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	V prosinci vyhlásil bůh počasí městu válku. Nejdříve je krušil ledovými bouřemi, potom studenými vichry a teď na ně spouštěl husté sněhové přeháňky.

	Sněhová vánice bičovala Canard Street, svištěla kolem Pressklubu, jako by chovala zvláštní hněv speciálně vůči novinářům. Velké sněhové vločky, mokré a studené, zasahovaly se zlomyslnou přesností svůj cíl a dopadaly za krk muži, který vyhlížel před Pressklubem taxík.

	Pravou rukou si nešikovně vyhrnoval límec tvídového zimníku a pokoušel se přitisknout si k hlavě plochý klobouk. Levou ruku měl zabořenou hluboko v kapse. Jinak nebylo na tom muži nic nápadného, s výjimkou hustého kníru pod nosem – a faktu, že byl střízlivý. Bylo po půlnoci, devět dní před Vánocemi. A ten muž, který vyšel z Pressklubu, byl střízlivý.

	Když konečně u chodníku zastavil taxík, posadil se opatrně, aby nemusel vytáhnout ruku z kapsy, na zadní sedadlo, a uvedl taxíkáři název hotelu třetí kategorie.

	„Medford Manor? Počkejte, tam bych mohl jet buď Zwingerovou a pak to vzít na dálnici,“ řekl taxíkář s nadějí na výdělek a zapnul taxametr, „nebo můžu jet přes Central Boulevard.“

	„Přes Zwingerovu,“ řekl pasažér. Normálně se nechal vozit přes Boulevard, protože to bylo levnější, ale po Zwingerově ulici to zase bylo rychlejší.

	„Vy jste novinář?“ zeptal se ho taxíkář, ohlédl se na něho a zkušeně se usmál.

	Pasažér zamručel ano.

	„Hned jsem si to myslel. Poznal jsem na vás, že nepatříte k těm náfukům od reklamy, kteří vysedávají v Pressklubu. To je vidět už podle oblečení. Tím nechci říct, že by novináři chodili ošuntěle oblečení, ale jsou takoví – no, však vy víte! Vozím je z Pressklubu pravidelně. Nedávají velké spropitné, ale jsou to dobří chlapi a člověk nikdy neví, jestli někdy nebude potřebovat kamaráda od novin. Nemám pravdu?“ Znovu se ohlédl a spiklenecky se na zákazníka na zadním sedadle usmál.

	„Pozor!“ upozornil ho zákazník, když se taxík řítil přímo na opilce, který vrávoral přes ulici.

	„Pracujete pro Daily Fluxion, nebo pro Morning Rampage?“

	„Pro Fluxion.“

	Taxík zastavil na červenou a řidič se zahleděl na pasažéra. „Viděl jsem vaši fotku v novinách. Podle toho kníru si vás pamatuju. Neříkají vám náhodou spisovatel?“

	Muž na zadním sedadle přikývl.

	Nacházeli se na tristním místě. Staré městské domy, které dříve obývala městská elita, teď nahradily levné penziony a bary.

	„Zamykejte si dveře,“ radil novináři taxíkář. „Nevěřil byste, co za verbež se tady v noci potuluje. Opilí narkomani, prostitutky a co já vím kdo všecko ještě. Kdysi to bývala čtvrt boháčů a teď tomu tady říkají Junktown“.

	„Junktown?“ opakoval pasažér a poprvé projevil zájem o rozhovor.

	„Vy jste novinář a neslyšel jste o Junktownu?“

	„Já tu nejsem… jsem tady teprve krátkou dobu.“ Pasažér si uhladil pravou rukou knír.

	Levou měl stále v kapse, i když potom vystupoval na druhém konci města. Vešel do liduprázdné haly hotýlku Medford Manor a rychle prošel kolem recepce, kde podřimoval u telefonní ústředny postarší recepční. Ve výtahu seděl rovněž letitý liftboy a pochrupoval, zhroucený na sedátku. Muž stiskl tlačítko a páčku, čímž uvedl kabinu i se spícím liftboyem do pohybu a vyvezl ji do šestého poschodí.

	Potom prošel chodbou ke dveřím pokoje číslo 606. Pravou rukou vytáhl klíč z kapsy u kalhot, odemkl dveře a vešel. Tiše zavřel a pak teprve rozsvítil. Chvíli stál a naslouchal. Pomalu otáčel hlavou na obě strany a pátral po pokoji: manželská postel, křeslo, neuklizený prádelník, pootevřený šatník.

	„No tak, vy dva, vylezte ven,“ řekl.

	Pomalu a opatrně vytáhl z kapsy levou ruku.

	„Já vím, že jste tam. Tak už vylezte!“

	Zavrzala péra postele, následovalo tiché mňouknutí, pak zvuk trhané látky, a nakonec dvojitý dunivý dopad na podlahu. Mezi zplihlými třásněmi vlněné deky, přehozené přes postel, se vynořily dvě hlavy.

	„Vy dva blázni! Už jste zase vlezli mezi péra?“

	Zpod postele se vysoukaly dvě siamské kočky. Nejdřív bylo vidět jen dvě hnědé hlavy, z nichž jedna měla špičatější čenich, pak dvě pískově zbarvená těla, z nichž jedno bylo drobnější, a nakonec dva sametově hnědé ocasy, z toho jeden na konci ohnutý.

	Muž natáhl levou ruku. Když rozevřel dlaň, byl na ní papírový ubrousek a v něm jakási měkká hmota. „Podívejte se, co jsem vám přinesl. Krocana z klubu.“

	Dva černé čumáčky se zvedly vzhůru, zavětřily, vousy se zachvěly a obě kočky současně zamňoukaly.

	„Pst! Ta stará panna odvedle vás ještě nechá vyhodit.“

	Muž vytáhl kapesní nůž a začal krájet krocaní maso na kostky, zatímco obě kočky netrpělivě běhaly po pokoji, mrskaly ocasy a dvojhlasně vydávaly nelibé zvuky.

	„Tiše!“

	Ale ony začaly vřeštět ještě hlasitěji.

	„Já nevím, proč to pro vás dva nevděčníky vůbec dělám. V Pressklubu je zakázané brát si zbytky jídla domů. A to nemluvím o tom, jak jsem si zašpinil kabát. Celý vnitřek kapsy mám od šťávy.“

	Jeho hlas zanikl v mňoukání.

	„Budete už konečně držet huby?“

	Zazvonil telefon.

	„Vidíte? Já jsem vám to říkal!“

	Muž rychle postavil na podlahu skleněný popelník s nakrájeným masem a šel k telefonu.

	„Pane Qwillerane,“ ozval se roztřesený hlas starého recepčního, „omlouvám se, že vám musím zase volat, ale paní Masonová ze šestsetčtyřky říká, že ty vaše kočky…“

	„Omlouvám se, měly hlad. Ale teď už jsou potichu.“

	„Kdyby… kdyby… kdyby vám nevadilo přestěhovat se do pokoje s oknem dozadu – šestsetdevatenáctka je volná – mohl byste zítra ráno požádat nosiče, aby vám přenesl věci…“

	„To nebude nutné. Hned jak si najdu byt, tak se odstěhujeme.“

	„Doufám, že se na mě nezlobíte, pane Qwillerane. Náš ředitel…“

	„Já se na vás nezlobím, pane McIldoony. Hotelový pokoj není pro kočky. Do Vánoc jsme pryč… doufám,“ dodal tiše a rozhlédl se po neutěšeném pokoji.

	Bydlel už lépe, když byl mladý a úspěšný, známý a ženatý. Ale od té doby, kdy pracoval v New Yorku jako policejní reportér, už uplynulo hodně let. Dnes, kdy měl dluhy a nízký plat novináře zaměstnaného u místních novin na středozápadě, byl Medford Manor to nejlepší, co si mohl dovolit. Qwilleranův jediný přepych byli jeho dva spolubydlící s vybraným vkusem, kteří se od něho rádi nechali rozmazlovat.

	Teď byly kočky zticha. Ta větší se pustila do krocana s hlavou skloněnou k popelníku a zvednutým ocasem, jehož špička sebou pomalu mrskala na znamení spokojenosti. Ta menší, což byla kočička, se usadila o pár centimentrů dál a uctivě čekala, až jí kocour něco nechá.

	Qwilleran si svlékl zimník, sundal kravatu a vlezl pod postel, aby zasadil nazpět protrženou plachtovinu v dřevěném rámu pod pérováním postele. Když se před čtrnácti dny nastěhoval do hotelu, byla v látce nepatrná trhlinka, která se s každým dnem zvětšovala. Napsal na to téma glosu do rubriky fejetonů Daily Fluxion.

	„Každá malá dírka je pro kočičí smysly velkým pokušením,“ napsal. „Pro kočku je otázkou cti takovou dírku zvětšit tak, aby jí mohla prolézt.“

	Když látku napnul, postavil se a zalovil znovu v kapse u kabátu pro dýmku a tabák a vytáhl i hrst dopisů. První obálka nesla connecticutské razítko a byla ještě neotevřená a obsah nepřečten, ale on i tak věděl, co tam je – další nesmlouvavá upomínka o peníze.

	Druhý dopis – pár řádků psaných hnědým inkoustem, žensky krouceným písmem – si přečetl několikrát. Litovala, že musí zrušit jejich setkání o Štědrém večeru. Opatrně a taktně vysvětlovala, jak ji mrzí, že se vyskytl ten druhý muž – ten inženýr – že to přišlo tak náhle – a že to Qwill jistě pochopí.

	Qwilleran složil z dopisu vlaštovku a hodil jej do koše. Něco takového skoro čekal. Ona byla mladá a jeho knír i vlasy na spáncích už prošedivělé. Přesto byl zklamán. Nebude mít společnici na vánoční večírek v Pressklubu, který pro něho byl jedinou možností, jak oslavit Vánoce.

	Třetí dopis byl od šéfredaktora, který připomínal všem zaměstnancům každoroční novinářskou soutěž. Vedle peněžitých cen v celkové hodnotě tří tisíc dolarů byly pro čestné výherce připraveni mražení krocani v počtu pětadvaceti kusů, což byl dar „První kybernetické drůbeží farmy“.

	„Která za to očekává, že jí osazenstvo Fluxu bude dělat reklamu a psát o ní, dokud nás smrt nerozdělí,“ řekl Qwilleran nahlas.

	„Mňau,“ komentoval to Koko mezi dvěma tahy tlapkou, kterou si omýval obličej.

	Menší kočka se teď pustila do zbytku krocaního masa, který jí Koko nechal. Byla to celá polovina, nebo přinejmenším čtyřicet procent.

	Qwilleran pohladil Koka po kožíšku, měkkém jako královský hermelín, a znovu obdivoval přechod barevných odstínů – od světle hnědé až po tmavě hnědou, skoro černou. Jedno z mnoha obdivuhodných děl matky přírody.

	Potom si zapálil dýmku, uvelebil se v křesle a položil si nohy na postel. Nějaká ta peněžní výhra by se mu velice hodila. Pár stovek by mohl poslat do Connecticutu a začít si nakupovat nábytek. S vlastním nábytkem by mnohem snadněji našel byt, ve kterém by jeho dva spolubydlící nikomu nevadili.

	Měl ještě dost času napsat něco, s čím by mohl nějakou cenu vyhrát a nechat to vytisknout do 31. prosince, což byl konečný termín uzávěrky soutěže. Redaktor publicistiky nutně potřeboval články s vánoční tématikou. Arch Riker svolal poradu redakce a položil plénu otázku: „Nenapadá vás na toto téma něco originálního?“ Bez velkých nadějí zkoumavě hleděl do tváří přítomných, mezi nimiž byli: oblíbení pisatelé sloupků, tvrdí kritikové, Qwilleran, který psal články na obecná témata, a pak specialisté na cestování, koníčky, létání, nemovitosti a zahradní architekturu. Ti všichni vzdorovali pohledu redaktora prázdným pohledem starých veteránů, kteří už toho o Vánocích napsali až příliš.

	Qwilleran si všiml, že ho Koko pozoruje. „Pokud chceš vyhrát cenu, musí tě něco napadnout něco originálního,“ řekl kocourovi.

	„Mňau,“ odpověděl Koko. Vyskočil na postel, pohlédl na něho a soucitně mrkl. Při denním světle měl safírově modré oči, ale ve světle slabé hotelové žárovky vypadaly jako dva velké černé onyxy, ve kterých občas zablýskl odstín diamantu či rubínu.

	„Potřebuju originální nápad,“ řekl Qwilleran, svraštil čelo a poklepal si dýmkou na knír. Rozmrzele si vzpomněl na Jacka Jauntiho z Fluxu, takového mladíčka, který všechno znal a všechno uměl, pracoval pro nedělní vydání a inkognito se nechal zaměstnat jako komorník u Percivala Duxburyho, nejbohatšího muže ve městě, jen proto, aby o něm mohl napsat zasvěcený příběh. Tím si sice neudělal z nejvlivnější rodiny ve městě přátele, ale dosáhl toho, že se po dobu čtrnácti dní zvýšil náklad novin a šuškalo se, že je Jaunti kandidátem na první cenu. Qwilleran neměl rád mladé lidi, kteří si pletou drzost s věděním.

	„Ten kluk nezná ani pravopis,“ řekl svému jedinému posluchači.

	Koko opět zamrkal. Vypadal ospale.

	Jeho družka pobíhala po pokoji a hledala něco na hraní. Postavila se na zadní a prohledávala obsah odpadkového koše. Vytáhla zmačkaný list papíru velikosti myši, vzala ho do tlamičky a nesla ho Qwilleranovi. Upustila mu ho do klína. Byl to dopis psaný hnědým inkoustem.

	„Děkuji ti, ale já už jsem ho četl,“ řekl jí. „Opravdu už mi ho nemusíš strkat pod nos.“ Sáhl na noční stolek, vzal gumovou myšku a hodil ji přes pokoj. Kočička se za ní rozběhla, očichala ji, nahrbila hřbet a vrátila se k odpadkovému koši. Teď vytáhla zmačkaný papírový kapesník a přinesla ho Qwilleranovi do křesla.

	„Proč marníš čas vytahováním odpadků?“ zeptal se jí, „když máš takové pěkné hračky?“

	„Odpadků?“ Qwilleran ucítil zvláštní a již dobře známý tah v kníru a do obličeje mu vystoupila krev.

	„Junktown!“ řekl Kokovi. „Vánoce v Junktownu! Mohl bych napsat srdceryvný příběh.“ Narovnal záda a plácl dlaněmi do ručních podpěrek u křesla. „A tím se vyhrabu z tohohle proklatého živoření!“

	Jeho práci v oddělení publicistiky všichni považovali za pohodlnou zašívárnu pro pětačtyřicátníka, ale dělat interview s umělci, bytovými architekty a japonskými aranžéry neodpovídalo Qwilleranově představě o žurnalistice. Toužil zase psát o podvodnících, vykrádačích klenotnictví a překupnících drog.

	Vánoce v Junktownu! Kdysi už leccos napsal o žebrácké čtvrti a věděl, jak na to. Musí se přestat holit, obléknout si ošuntělé šaty, musí se seznámit s lidmi na ulici a pak už je stačí jen poslouchat. Jde o to, aby napsal článek plný účasti s osobními tragédiemi lidí na okraji společnosti, který by dojal srdce čtenářů.

	„Koko, o Vánocích nezůstane v městě jedno oko suché,“ řekl kocourovi.

	Koko se mu díval do tváře a mrkl. Pak odpověděl tichým, ale důrazným zamňoukáním.

	„Co chceš?“ otázal se Qwilleran. Věděl, že v misce je čistá voda, a stejně tak věděl, že v kočičí bedničce na záchodě je čistý písek.

	Koko se zvedl a přešel po posteli. Třel si jednu stranu čelisti o roh postele a pak se díval Qwilleranovi přes rameno. Pak si třel čelist z druhé strany a ťukal přitom špičáky o kovový roh rámu postele.

	„Chceš něco? Co by to mělo být?“

	Kocour si ospale zívl, vyskočil na horní hranu čela postele a balancoval po ní jako provazochodec. Prošel se po celé délce, pak se opřel předními tlapami o zeď, natáhl krk a třel si bradu o vypínač. Cvaklo to a světlo zhaslo. Koko spokojeně zamručel a stočil se na posteli do klubíčka, že bude spát.



	




	

	

	

	

	

	
		Kapitola druhá



	

	

	 „Vánoce v Junktownu!“ řekl Qwilleran redaktorovi oddělení publicistiky. „Co na to říkáš?“

	Arch Riker seděl za psacím stolem, pročítal páteční ranní poštu a většinu dopisů házel přes rameno do velkého koše na papír.

	Qwilleran si sedl na kraj psacího stolu a čekal, jak jeho starý kamarád zareaguje. Věděl, že podle výrazu v jeho tváři nic nepozná – byla to kamenná maska zkušeného novináře, v níž se nezračilo ani překvapení, ani nadšení či odmítnutí.

	„Junktown?“ zamumlal Riker. „Z toho by se možná dalo něco udělat. Jak na to půjdeš?“

	„Budu se poflakovat po Zwingerovce, vmísím se mezi místní pobudy a přiměju je, aby se rozpovídali.“

	Redaktor odsunul židli a založil ruce za hlavu. „No dobře, tak se do toho pusť.“

	„Je to horký téma a já ho zpracuju přímo srdcem.“

	Srdcem bylo právě aktuální heslo v Daily Fluxion. Šéfredaktor připomínal všem zaměstnancům prostřednictvím interních sdělení, že mají všechno, včetně zpráv o počasí, psát srdcem.

	Riker přikývl. „Tak to bude náš šéf spokojený. A osloví to širokou čtenářskou obec. I mé ženě se to bude líbit. Ona je totiž závislá.“

	Říkal to s úplným klidem a Qwillerana to ohromilo. „Rosie? Chceš říct…“

	Riker se rozvážně houpal na otočné židli. „Začala s tím před několika lety a postupně ze mě udělala chudáka.“

	Qwilleran si uhladil knír, aby skryl svůj údiv.

	Znal Rosie řadu let, od té doby, co s Archem pracovali jako mladí novináři v Chicagu. Proto se ho účastně zeptal: „Kdy – jak k tomu došlo, Archi?“

	„Jednoho dne si s několika kamarádkami vyjely do Junktownu a ona se nechala strhnout. A já pomalu začínám být taky závislý. Právě jsem zaplatil osmadvacet dolarů za starou dózu na čaj z pomalovaného plechu. Já mám rád věci z plechu – dózy, plechové lucerny…“

	Qwilleran vykoktal: „O-o-o čem to mluvíš?“

	„O starém harampádí. Starožitnostech. A o čem mluvíš ty?“

	„Sakra, já mluvím o drogách!“

	„Ale já jsem chtěl říct, že jsme závislí na starých krámech, ne na drogách,“ řekl Arch. „Jen tak pro informaci, Junktown je čtvrť, kde je spousta obchodů se starožitnostmi.“

	„Taxíkář mi říkal, že je to čtvrt narkomanů.“

	„Ale vždyť víš, jací jsou taxíkáři. Jistě, ta čtvrť dost upadla a po setmění možná vylezou do ulic feťáci a podobná lůza, ale přes den se to tam hemží sběrateli starožitností, jako je má Rosie a její kamarádky. Tebe tvá bývalá žena nikdy nevzala do obchodu, kde se prodávají staré věci?“

	„Jednou mě zatáhla v New Yorku na výstavu starožitností, ale já ty krámy nesnáším.“

	„Škoda,“ řekl Arch. „Vánoce v Junktownu, to zní dobře. Ale musel by ses omezit na starožitnosti. S narkomany bys u našeho bosse neuspěl.“

	„Proč ne? Napsal bych srdceryvný vánoční příběh.“

	Riker zavrtěl hlavou. „Proti tomu by se vzbouřili zadavatelé inzerce. Kdybychom narušili spokojenou vánoční náladu našich čtenářů, nevydávali by tak ochotně své peníze.“

	Qwilleran pohrdavě zafuněl.

	„A proč nechceš napsat sérii vánočních článků o sběratelích starožitností?“

	„Vždyť jsem ti říkal, že starožitnosti nesnáším.“

	„Až přijdeš do Junktownu, změníš názor. Budeš jimi stejně okouzlen jako my všichni.“

	„Chceš se vsadit?“

	Arch vytáhl peněženku a vyndal z ní malou žlutou kartu. „To je seznam obchodníků z Junktownu. Ale vrať mi ji.“

	Qwilleran si přečetl pár jmen: Anntikvity, Kuriozity, Tři sudičky, Staré poklady. Obrátil se mu žaludek. „Poslyš, Archi, já chci napsat něco do soutěže. Něco odvážného! Co odvážného můžu napsat o starožitnostech? S tím bych tak mohl vyhrát akorát toho pětadvacátého zmrazeného krocana, a to bych ještě musel mít velké štěstí!“

	„Byl bys překvapený! V Junktownu se to hemží všelijakými podivíny a dnes odpoledne je tam aukce.“

	„Nemůžu vystát aukce!“

	„Jenže tahle má být moc dobrá. Před pár měsíci tam umřel jeden obchodník a oni teď budou dražit celou jeho pozůstalost.“

	„Jestli tě zajímá můj názor, tak aukce jsou nudné na celém světě.“

	„Hodně těch kšeftů v Junktownu vedou osamělé ženy – rozvedené, nebo vdovy. To by ti mohlo vyhovovat. Dobře mě poslouchej, ty tvrdohlavý osle, proč já ti vůbec musím tenhle kšeft vychvalovat, aby se ti zalíbil? Ber to jako úkol a pusť se do práce.“

	Qwilleran zaťal zuby. „No tak dobře. Dej mi volňáska na taxi. Tam a zpátky!“

	Zašel k holiči, kde si nechal ostříhat vlasy a navoskovat knír, jak to dělal pokaždé, když se pouštěl do něčeho nového, ačkoliv s tím zušlechtěním chtěl původně počkat do Vánoc. Potom si zavolal taxi a s nepříliš dobrým pocitem odjel po Zwingerově ulici.

	V centru města to byl široký bulvár s novými administrativními budovami, soukromými klinikami a luxusními obytnými domy. Potom jeli zasněženým a nezastavěným územím. Dál od města stálo několik starých obytných bloků s oprýskanými okenními rámy, které čekaly na demolici. A pak přišel Junktown.

	Za denního světla vypadala ulice ještě hůř než včera v noci. Většina starých městských domů a viktoriánských panských sídel byly zanedbané, přímo v dezolátním stavu. Některé byly přestavěné na penziony, jiné měly nové fasády a v přízemí obchody. Příkopy byly plné odpadků a špinavého zmrzlého sněhu a na neuklizených chodnících byly zamrzlé odpadky.

	„Tahle čtvrť je ostuda města,“ poznamenal taxíkář. „Městská správa by ji měla nechat zbourat.“

	„Nebojte se, to přijde.“ řekl Qwilleran optimisticky.

	Když uviděl první obchod se starožitnostmi, řekl taxíkáři, aby zastavil, a bez velkého nadšení vystoupil. Rozhlédl se po neutěšené ulici. Tak tohle jsou Vánoce v Junktownu! Na rozdíl od všech ostatních ulic ve městě tu nebyla žádná vánoční výzdoba. Žádné girlandy zavěšené přes širokou hlavní ulici, na sloupech pouličního osvětlení nebyli žádní andílci s trumpetami. Po ulici šlo jen pár chodců, auta se zimními pneumatikami měla naspěch a projížděla rychle, aby odtud byla co nejrychleji pryč.

	Do Qwillerana se opřel poryv ledového severáku a tak se rychle rozběhl k prvnímu obchodu, který měl ve výloze starožitné zboží. Uvnitř bylo šero a dveře byly zavřené. Zastínil si rukou oči a zadíval se přes sklo. Uviděl velký sukovitý strom vyřezaný ze dřeva, na jehož větvích viselo pět opic v životní velikosti. Jedna z opic držela věšák na klobouky, druhá lampičku, třetí zrcadlo, čtvrtá hodiny a pátá stojan na deštníky.

	Qwilleran ustoupil od výkladní skříně.

	Vedle byl obchod s názvem Tři sudičky. Byl rovněž zavřený, ačkoliv na dveřích visela cedule s nápisem „Otevřeno“.

	Novinář si zimomřivě vyhrnul límec u kabátu a ruce v rukavicích si přitiskl na uši. V duchu si přál, aby se nenechal ostříhat. Jako další vyzkoušel Staré poklady – zavřeno – a v suterénním obchodě s názvem Technikvity to vypadalo, že ještě nikdy otevřeno neměl. Mezi obchody se starožitnostmi bylo i pár jiných obchodů se zaprášenými výkladními skříněmi. V jednom z nich – v takové díře ve zdi se štítem „Popopopoulovo ovoce, doutníky, pracovní rukavice a jiné zboží“ – si koupil sáček tabáku, ale pak zjistil, že je starý a vyschlý.

	Úkol, který mu Arch dal, mu byl čím dál nesympatičtější. Prošel kolem ošuntělého holičství a soukromé kliniky třetí kategorie a konečně se ocitl před velkým obchodem se starožitnostmi. Na dveřích byly stažené železné žaluzie a na výkladní skříni byl nalepený plakát, který oznamoval velkou aukci. Qwilleran nahlédl sklem ve dveřích dovnitř a uviděl zaprášený nábytek, hodiny a zrcadla, lovecký roh zabudovaný do lampy a mramorové sochy řeckých bohyní ve svůdně cudných pózách.

	Kromě toho uviděl ve skle zrcadlový obraz muže, který se za jeho zády blížil k obchodu. Vrávoravým krokem se objevil za ním a těžkopádným jazykem se kamarádsky zeptal: „Líbí se vám tta veteš?“

	Qwilleran se ohlédl a hleděl do obličej opilce, který zřejmě nasával už od rána, měl zarudlé oči a slintal, ale jinak se choval přátelsky. Kabát měl očividně ušitý z koňské houně.

	„Víte, co to je? Vetešš!“ opakoval s ústy plnými slin a usmíval se. Nahlížel do obchodu Qwilleranovi za zády. Prskání se mu asi zalíbilo, protože se obrátil na Qwillerana a zopakoval znovu: „Vetešš!“

	Znechucený novinář před ním o krok ucouvl a otřel si zaprskaný obličej kapesníkem. Ale dotěrný muž se zřejmě rozhodl se s ním za každou cenu skamarádit.

	„Dovnitř nemůžete,“ řekl důvěrně. „Je stažená žaluzie a dveře jsou zapečetěné. Zapečetili je po té vraždě.“ Asi zahlédl v Qwilleranově obličeji jiskřičku zájmu. „Zzapíchnutej! Zzapíchnutej!“ řekl znovu ústy plnými slin a doplnil to tím, že Qwilleranovi zapíchl imaginární kudlu do břicha.

	„Zmiz!“ okřikl ho novinář a obrátil se k odchodu.

	Za chvíli se ocitl u bývalého hostince, jehož zadní trakt byl přestavěn na restaurátorskou dílnu. Qwilleran vyzkoušel i jeho vchod, i když věděl, že bude zavřeno, a měl pravdu.

	Postupně mu to začalo být divné – jako by všechny ty obchody se starožitnostmi nebyly pravé, a byly to jen divadelní kulisy. Kde jsou jejich majitelé? Kde jsou sběratelé, kteří jsou ochotni zaplatit za starou plechovou dózu osmadvacet dolarů? Jediní lidé, které bylo v ulici vidět, byly dvě děti v otrhaných zimních kombinézách, jeden dělník s termoskou, pak stará dáma v černém s nákupní taškou a ten dobrosrdečný opilec, který teď seděl na promrzlém okraji chodníku.

	V té chvíli Qwilleran vzhlédl a zahlédl pohyb v obloukovém arkýřovém okně – čistém a lesklém okně městského domu s úzkým průčelím, omítnutým tmavě šedou omítkou a s nově na černo natřenými okenními rámy a krásným mosazným klepadlem na vstupních dveřích. Vypadalo to jako obytný dům, ale na dveřích byl decentní štítek s nápisem: Modrý drak – Starožitnosti.

	Pomalu vyšel po osmi kamenných Schodech a zkusil otevřít dveře. Bál se, že budou také zamčené, ale k jeho překvapení se otevřely, a on vešel do velmi elegantní, prostorné vstupní haly. Na čerstvě navoskované podlaze ležel orientální koberec, na zdech byly jemné čínské tapety. Nad naleštěným stolem, na kterém stála porcelánová mísa s chryzantémami, viselo zrcadlo v pozlaceném rámu se třemi chocholy peří. V hale to vonělo exotickým dřevem. A bylo tu hrobové ticho, přerušované jen tikáním hodin.

	Qwilleran tam stál udivený a najednou dostal pocit, že ho někdo pozoruje. Otočil se čelem vzad, ale zjistil, že je to jen Maur, ebenová socha v životní velikosti, nubijský otrok v turbanu se zlověstně blýskajícíma očima osazenýma drahokamy.

	Teď už byl Qwilleran přesvědčen o tom, že Junktown opravdu není tak úplně reálný. Toto zde byl kouzelný palác uprostřed temného lesa.

	Přes schodiště byla natažená modrá sametová stuha, ale dveře do salonu byly otevřené, a tak Qwilleran obezřetně vešel do místnosti s vysokým stropem, ve které bylo spousta nábytku, obrazů, stříbra a modrobílého porcelánu. Ze štukového stropu visel stříbrný svícnový lustr.

	Qwilleranovi zavrzala podlaha pod nohama a rozpačitě zakašlal. Pak uviděl ve výloze něco modrého – velkého draka z modrého porcelánu. Šel k němu a málem zakopl o nohu. Vypadalo to jako lidská noha ve vyšívaném domácím pantoflíčku. Qwilleran ostře nasál vzduch a o krok ucouvl. Na vyřezávaném orientálním křesle seděla socha ženy v životní velikosti v modrém saténovém kimonu. Loket měla opřený o opěrku a ve štíhlé ruce držela špičku na cigarety. Její tvář vypadala jako z porcelánu – z modrobílého porcelánu – a černá paruka se leskla do modra.

	Qwilleran začal zase dýchat. Byl rád, že ji neshodil. A pak uviděl, že z cigarety stoupá kouř. Byla živá.

	„Hledáte něco konkrétního?“ zeptala se klidným hlasem. V obličeji, který vypadal jako maska, se jí pohybovaly jen rty. Velké, tmavé, černě orámované oči se bez výrazu upíraly na Qwillerana.

	„Ne. Jen se tu rozhlížím,“ odpověděl a polkl.

	„Vzadu jsou ještě dvě místnosti a v suterénu mám olejomalby a rytiny z osmnáctého století.“ Hovořila s kultivovaným akcentem.

	Novinář si prohlížel její tvář a v duchu už si dělal poznámky pro svůj článek. Široké lícní kosti, vpadlé tváře, dokonalá pleť, modročerné vlasy, asijský účes, uhrančivé oči, jadeitové náušnice. Podle jeho odhadu jí bylo asi třicet, což byl věk, pro který měl slabost. Z toho důvodu se uklidnil.

	„Já jsem novinář z Daily Fluxion,“ řekl svým nejpříjemnějším hlasem, „a budu psát sérií článků o Junktownu.“

	„Já nestojím o publicitu,“ řekla se strnulým pohledem.

	Za pětadvacet let, co dělal novináře, zažil jen třikrát, že někdo odmítl být v novinách, a ve všech třech případech to byli lidé na útěku, buď před zákonem, nebo před vyděračem, a ten třetí před malichernou manželkou. Ale tuto ženu nechápal. Obchodnice, která odmítá reklamu. Bezplatnou reklamu!

	„Všechny ostatní obchody jsou zdá se zavřené,“ řekl.

	„Měly by otevírat v jedenáct. Ale starožitníci nebývají dochvilní.“

	Qwilleran se bezcílně rozhlédl a otázal se: „Kolik stojí ten modrý drak ve výloze?“

	„Ten není na prodej.“ Přidržela si cigaretovou špičku u rtů a decentně potáhla. „Zajímá vás asijský porcelán? Mám tu pohár z modrobílého porcelánu z období Hsuan-Te.“

	„Ne, já hledám jen materiál pro svůj článek. Víte něco o té aukci za rohem?“

	Rozkašlala se cigaretovým kouřem, a to poprvé otřáslo jejím železným sebeovládáním. „Začíná dnes o půl druhé,“ řekla.

	„To vím. Přečetl jsem si to na vývěsce. Kdo byl ten zemřelý obchodník?“

	Hlas jí potemněl. „Andrew Glanz. Mezi starožitníky uznávaná autorita.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Šestnáctého října.“

	„Šlo o loupežné přepadení? Nevzpomínám si, že bych četl o vraždě v Junktownu, a to obvykle velmi pečlivě pročítám zprávy o zločinech.“

	„Proč si myslíte, že šlo o vraždu?“ zeptala se s nedůvěřivým zábleskem v nehybných očích.

	„Kdosi o tom mluvil, no a v takové čtvrti, však víte…“

	„Přišel o život při nehodě.“

	„Při autonehodě?“

	„Spadl ze žebříku.“ Zamáčkla cigaretu. „Raději bych o tom nemluvila. Bylo to příliš… příliš…“

	„Byl to váš přítel?“ otázal se Qwilleran svým typicky soucitným tónem, kterým si v minulosti získal důvěru většiny svobodných žen a vrahů.

	„Ano, ale kdyby vám to nevadilo, pane… pane…“

	„Qwilleran.“

	„Je to irské jméno?“ Chtěla změnit téma.

	„Ne. Skotské. Píše se ‚Qw‘. A jak se jmenujete vy?“

	„Duckworthová.“

	„Slečna, nebo paní?“

	Zhluboka se nadechla. „Slečna… V jiných místnostech mám dost starožitností ze Skotska. Chtěl byste je vidět?“

	Vstala a šla napřed. Byla vysoká a štíhlá a v dlouhém modrém kimonu se pohybovala ladně a pružně mezi mahagonovým nábytkem a stoly z lískového dřeva.

	„Ty pohrabáče jsou skotské,“ řekla, „a ten mosazný podnos také. Líbí se vám mosaz? Většině mužů se líbí.“

	Qwilleran civěl na cosi, co bylo opřené o zeď na druhém konci místnosti. „Co je to?“ zeptal se a ukázal na kovaný železný erb o zhruba metrovém průměru. Byl to štít se třemi prskajícími kočkami.

	„Řekla bych, že to bývala ozdoba nad železnou bránou. Taková, jak bývaly na obloucích nad zámeckými branami.“

	„Je to erb MacKintoshů!“ řekl Qwilleran. „Znám nápis na něm: Nechytej kočku bez rukavic. Moje matka byla MacKintoshová.“ Spokojeně si poklepal na knír.

	„Měl byste si ten erb koupit,“ řekla slečna Duckworthová.

	„Co bych s ním dělal? Nemám ani vlastní byt. Kolik stojí?“

	„Až do této chvíle jsem za něj chtěla dvě stě dolarů, ale jestli se vám líbí, můžete jej mít za sto pětadvacet. To je cena, jakou jsem za něj zaplatila já.“ Zvedla těžký štít a odstavila ho od zdi, aby na něj bylo lépe vidět. „Lepší kup nemůžete udělat, a to ho můžete kdykoliv prodat a dostanete své peníze zpátky, dokonce ještě víc. To je na starožitnostech to nejlepší. Můžete si ho pověsit nad krb, nebo postavit na krbovou římsu, tam by nelépe vynikl. Vidíte, tady jsou ještě vidět zbytky krásného starého červenomodrého zdobení.“

	Postupně ožívala, protože ji bavilo prodávat, a její tmavě orámované oči zajiskřily. Qwilleranovi stoupla nálada. Pomalu začal v té modrobílé porcelánové bytosti vidět potenciální společnici na vánoční večírek v Pressklubu.

	„Rozmyslím si to,“ řekl a odvrátil se od erbu. „Zatím napíšu o té odpolední aukci. Nevíte náhodou, kde bych mohl získat fotografii toho Andrewa Glanze, abych ji mohl nechat otisknout s článkem?“

	Žena se opět vrátila k rezervovanému chování. „Jaký… jaký článek chcete napsat?“

	„Budu psát o aukci a projevím zesnulému zasloužené uznání.“

	Zamyslela se a zadívala se ke stropu.

	„Jestli je pravda, co jste mi řekla, slečno Duckworthová, že byl uznávanou autoritou…“

	„Nahoře v bytě mám několik fotografií. Chcete je vidět?“

	Odepnula sametovou pásku, která uzavírala přístup na schodiště. „Půjdu napřed a zavřu psa.“

	Na vrcholu schodiště na ně čekal velký německý ovčák a výhružně vrčel. Slečna Duckworthová ho zavřela do jiné místnosti a vedla Qwillerana dlouhou chodbou, na jejíchž zdech visely zarámované fotografie. Qwilleranovi připadalo, že na nich poznává některé významné osobnosti. Zesnulý starožitník byl na třech fotografiích: Glanz na řečnické tribuně, Glanz s ředitelem historického muzea a portrét pořízený u fotografa – mladý muž s hranatou bradou, pevnými ústy a inteligentníma očima – byla to upřímná, čestná tvář.

	Qwilleran pohlédl na slečnu Duckworthovou, která si nervózně mnula ruce, a řekl: „Mohl bych si půjčit ten portrét? Nechám ho zkopírovat a vrátím vám ho.“

	Smutně přikývla.

	„Máte velmi hezký byt,“ řekl jí. Nahlédl do obývacího pokoje, zařízeného dřevěným nábytkem s vysokým leskem, zlatým sametem a modrým hedvábím. „Netušil jsem, že v Junktownu něco takového objevím.“

	„Přála bych si, aby si tady více zodpovědných lidí zakoupilo staré domy a zrestaurovali je,“ řekla. „Jediní, kteří se pro tuto věc dosud nadchli, jsou Cobbovi. Patří jim jeden dům v našem bloku. V přízemí si otevřeli obchod se starožitnostmi a v patrech mají byty.“

	„Byty? Nevíte náhodou, jestli by nějaký nepronajali?“

	„Ano,“ řekla a sklopila oči. „Jeden byt s okny dozadu je volný.“

	„Možná se tam půjdu poptat. Já totiž naléhavě hledám byt.“

	„Paní Cobbová je velmi příjemná. Ale nesměl byste se nechat vyvést z míry jejím mužem.“

	„Já se nedám tak snadno vyvést z míry. Jaký je ten její muž?“

	Slečna Duckworthová se zadívala do vstupní haly v přízemí, kam vešly nějaké zákaznice. Bylo slyšet, jak mluví a vzrušeně vykřikují. „Běžte dolů,“ řekla Qwilleranovi. „Já pustím psa a přijdu za vámi.“

	V přízemí se mezi poklady procházely dvě ženy s vystupováním i obličeji typickými pro předměstské ženy z domácnosti. Qwilleran jich viděl stovky na květinových výstavách a výstavách amatérského umění. Ale oblečení těch dvou bylo v rozporu s jejich vzhledem i chováním. Jedna z nich na sobě měla pánský kožený trenčkot a teplou vlněnou čepici zdobenou mušlemi, druhá kožišinové paleto s kapuci a černobíle kostkované kalhoty zastrčené do šněrovacích jezdeckých bot.

	„Och, takový krásný obchod,“ zvolala ta v paletu.

	„Och, má tu staré sklenice od Steubena,“ řekla ta v trenčkotu.

	„Och, Fredo, podívej se na tu karafu! Moje babička měla zrovna takovou. Co za ni asi chce?“

	„Je sice drahá, ale má skutečně dobré věci. Nechovej se tak nadšeně, třeba nám pár dolarů sleví,“ radila ta v trenčkotu a tlumeným hlasem dodala: „Vědělas, že byla Andyho přítelkyní?“

	„Ty myslíš toho Andyho, co ho…“

	Ta v trenčkotu přikývla. „Víš, jak zemřel, ne?“

	Druhá se otřásla a zatvářila se znechuceně.

	„Už jde.“

	Když slečna Duckworthová vplula do místnosti, sebevědomá a křehká jako porcelán – zašel Qwilleran dozadu a znovu si prohlédl erb MacKintoshů. Byl masivní, hrubě opracovaný. Qwilleran pocítil potřebu se ho dotknout, a když ucítil železo, přeběhl mu po těle mráz. Pak erb zvedl a překvapeně vyhekl. Připadalo mu, že váží sto liber.

	Ale pak si vzpomněl, že ho ta křehká slečna Duckworthová zvedla jako pírko.
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	Kolem poledne se Zwingerova ulice začala pomalu probouzet k životu. Temnými mračny se postupně prodralo zubaté slunce, ale nevydávalo žádný jas, ani teplo, jen se matně usmívalo. Chodníky se začínaly zaplňovat většinou ženami, mezi nimiž se tu a tam objevil i nějaký muž. Všichni byli oblečení v duchu své záliby ve starých, použitých šatech-staromódních, povětšinou tmavých a ošuntělých. Zatímco čekali na zahájení aukce, které bylo stanoveno na půl druhou, bavili se tím, že chodili z obchodu do obchodu.

	Qwilleran zjistil, že má ještě dost času, aby rychle poobědval, tak zašel do jídelny, kde do sebe nasoukal gumový hot-dog ve stejně gumovém rohlíku, zapil to břečkou, která se vydávala za kávu a jako zákusek si dal syntetický koláč s tvrdou polevou. Zatelefonoval Rikerovi a požádal ho, aby mu sem poslal fotografa.

	„Na té aukci bychom si měli vyfotografovat pár návštěvníků. Jejich oblečení je neuvěřitelné.“

	„Já jsem ti říkal, že je Junktown malebná čtvrť,“ připomněl mu Riker.

	„A prosím tě, neposílej mi sem to nemehlo Tinyho Spoonera. Na toho je tady moc křehkých předmětů.“

	„Tak narychlo musíme vzít zavděk každým, kdo bude po ruce. Už sis koupil nějakou starožitnost?“

	„NE!“ zařval Qwilleran do sluchátka a toužebně myslel na MacKintoshův erb.

	V jednu odpoledne se aukční síň zaplnila. Obchod Andrewa Glanze byl ve velké budově, pocházející pravděpodobně z dvacátých let, kdy se čtvrť postupně komercializovala. Od stropu byla zavěšená křesla s proutěnými opěradly, měděné nádobí, klece na ptáky, brusle a všechny možné druhy lustrů. Kolem zdí byl rozestavěný nábytek, aby uprostřed místnosti bylo dost místa pro všemožné druhy sklápěcích židlí. Úzké schodiště vedlo na balkon, z něhož visely přes zábradlí orientální koberce a vybledlé tapiserie. A všude kolem byly rozvěšené nápisy, upozorňující zákazníky: „Co rozbijete, to musíte koupit.“

	Návštěvníci se procházeli mezi zbožím a prohlíželi si je zkušeným pohledem s vážnými tvářemi, dívali se na spodní stranu talířů a zkoušeli křišťálové sklo tak, že do něj cvrnkli prstem a ono zazvonilo.

	Qwilleran se prodíral davem a ukládal si do paměti obsah rozhovorů, které kolem sebe zaslechl.

	„Podívej se na toho houpacího koně! Přesně takového jsem měla na půdě a manžel ho spálil v krbu!“

	„Až uvidíš malého mužíčka se slunečníkem na mostě, je to kantonský porcelán, ale když bude sedět v čajovně, je to nankinský… nebo je to obráceně?“

	„Co je tohle? Docela dobře by se to hodilo jako mísa na punč.“

	„Díkybohu nikde nevidím jezdce s kopím.“

	„Tam je Andyho stojací žebřík.“

	„Moje babička měla také džbán na vodu z míšeňského porcelánu, ale ten její byl modrý.“

	„Myslíš, že dají do dražby i toho jezdce“

	Když se přiblížil čas zahájení aukce, lidé se postupně usadili na židlích pod pódiem a Qwilleran si sedl na konec řady, odkud mohl vidět, kdy dorazí fotograf z Fluxionu. Publikum byla směsice všech věkových kategorií. Muž v kabátě z kostkované vlny držel v náruči psa ve stejném kabátku. Další měl na hlavě čepici jako Santa Claus a pruhovaný šál v duhových barvách, který mu visel až k zemi.

	Vedle Qwillerana seděla příjemná žena se dvojími brýlemi, pověšenými na šňůrkách na krku.

	„Je to moje první aukce,“ řekl jí. „Nemohla byste zelenáči poradit?“

	Ta žena vypadala, jako by byla složená ze samých koulí různé velikosti. Měla kulatý obličej a kulaté oči s kulatými zřítelnicemi. Když ji oslovil, obdařila ho širokým úsměvem. „Neškrabejte se za uchem, jinak zjistíte, že jste koupil to trumeau.“ Ukázala na úzké, přes čtyři metry vysoké zrcadlo v bohatě zdobeném rámu, opřené o zábradlí balkonu. „Už jsem měla strach, že tu aukci zmeškám. Byla jsem u očního lékaře a musela jsem dlouho čekat. Nakapal mi něco do očí a já teď skoro nic nevidím.“

	„Co je to ten jezdec, o kterém tu všichni mluví?“

	Otřásla se. „Vy jste neslyšel o nehodě, která se stala Andymu?“

	„Bylo mi řečeno, že spadl ze žebříku.“

	„Něco mnohem horšího!“ Bolestně protáhla obličej. „Ušetřete mě podrobností. Už při pouhém pomyšlení je mi špatně… Nejdřív jsem si myslela, že jste cizí obchodník.“

	„Jsem novinář. Daily Fluxion.“

	„Opravdu?“ Uhladila si popelavě šedé vlasy a obdivné na něho pohlédla kulatýma očima. „Vy o té aukci chcete psát? Já jsem Iris Cobbová. Mému manželovi patří starožitnictví Junkery o kus dál v ulici.“

	„Tak to musíte být ta paní, která má volný byt k pronajmutí.“

	„Vy byste měl zájem? Určitě by se vám líbil. Je zařízený starožitným nábytkem.“ Žena se stále ohlížela na dveře. „Dívám se, jestli už nepřišel manžel. Vůbec nic nevidím.“

	„Jak vypadá?“ zeptal se Qwilleran.

	„Je vysoký a pohledný, a pravděpodobně neoholený. Má na sobě červenou flanelovou košili.“

	„Stojí vzadu, u těch stojacích hodin.“

	Žena se opřela o opěradlo. „To jsem ale ráda, že přišel. On bude nabízet a já se o to nebudu muset starat.“

	„Teď mluví s mužem v santaclausovské čepici.“

	„To musí být Ben Nicholas. Ben si u nás najal byt. Má obchod s názvem Harampádí.“ S milým úsměvem dodala: „Je to idiot.“

	„Je tu ještě někdo, koho bych měl znát? Támhle ten blonďák o berlích, celý v bílém.“

	„Russell Patch, restaurátor. Ten chodí stále jen v bílém.“ Ztlumila hlas. „Před námi – takový hubený muž – to je Hollis Prantz. Má tu nový obchod, Technikvity. Ten muž s aktovkou je Robert Maus, správce pozůstalosti.“

	To na Qwillerana učinilo velký dojem. Advokátní kancelář Teahandle, Burris, Hansblow, Maus a Castle byla nejvyhledávanější v celém městě.

	„Pan Maus má osobní zájem o Junktown,“ vysvětlovala paní Cobbová. „Jinak…“

	Její slova přerušilo zaklepání kladívkem a dražitel zahájil dražbu. Měl na sobě tmavý oblek, kostkovanou košili, místo kravaty úzkého motýlka, a na nohou kovbojské boty.

	„Dnes tu máme spoustu zajímavých věcí,“ zahájil aukci, „a mezi návštěvníky je několik pěkně prohnaných, tak rychle nabízejte, pokud chcete něco koupit. Jinak bych prosil o klid, abych slyšel nabídky. Tak tedy začínáme!“ Poklepal slonovinovým kladívkem o pult. „Začneme benningtonským džbánem s uchem v podobě loveckého psa – sen každého sběratele – mírně naprasklý, ale komu by to vadilo? Kdo dá pět? Nabídka zní na pět – a nyní šest? Nabídnuto šest – neslyším sedm? Támhle zaznělo sedm. Osm támhle vzadu – nabídne někdo devět? Poslední nabídka zněla na osm – prodáno za osm!“

	Z publika zazněly protesty.

	„Moc rychlé pro loudy, co? Jestli chcete něco koupit, musíte být pohotoví,“ řekl dražitel drze. „Za dnešní odpoledne musíme prodat spoustu věcí.“

	„Je dobrý,“ pošeptala paní Cobbová Qwilleranovi. „Jen počkejte, až se to doopravdy rozjede!“

	Každou minutu přišel na řadu nový předmět za poklepu kladívka – stříbrný kalamář, cínový kalich, dvě porcelánové figurky bez glazury, modlitební kobereček, slonovinová tabatěrka se šňupacím tabákem. Tři asistenti pobíhali po chodbách sem a tam, a pomocníci přinášeli předměty na pódium a jiní je odnášeli.

	„A nyní tu máme krásná litinová kamna,“ oznámil dražitel zvýšeným hlasem. „Nebudeme je tahat na podium, protože je všichni jistě vidíte svým ostřížím zrakem na horní podestě schodiště. Kdo za ně dá padesát?“

	Všechny hlavy se obrátily k černému monstru soudkovité siluety na křivých nožkách.

	„Padesát poprvé – kdo nabídne sedmdesát pět? Překrásný kousek… pětasedmdesát poprvé – slyším sto? A to ještě děláte dobrý obchod… Slyšel jsem sto – co to slyším teď?… Sto deset – to je dvojnásobná cena… sto dvacet nabídnuto… sto třicet – dobrá cena za tak pěkná velká kamna, do těch byste mohli schovat i mrtvolu… další nabídka na sto čtyřicet – říkal jste sto padesát? Prodáno za sto padesát.“ Dražitel se obrátil na svého asistenta, který zapisoval koupě. „Prodáno panu C.C. Cobbovi.“

	Paní Cobbová zalapala po dechu. „Ten hlupák!“ řekla. „Takhle své peníze nikdy nedostaneme zpátky. Vsadím se, že proti němu nabízel Ben Nicholas. Šlo to moc rychle nahoru. Ben ta kamna vůbec nechtěl. Nabízel jen tak pro legraci. On to tak dělá pokaždé. Věděl, že mu C.C. ta kamna nenechá.“ Otočila se a zamračila se směrem k červené flanelové košili a čepici s bílým lemem.

	Dražitel pokračoval: „A než si uděláme přestávku, vydražíme ještě pár kancelářských věcí.“

	Byly to různé knihy, kancelářská registratura, přenosný magnetofon, psací stroj – obyčejné věci, pro sběratele bezcenné. Paní Cobbová nerozhodně nabídla za magnetofon a dostala ho za babku.

	„A teď tu máme kufříkový psací stroj. Prodává se bez záruky, protože nemá jednu klávesu. Kdo nabídne padesát? Slyším padesát? Vezmu i čtyřicet. Myslím, že chybí klávesa „Z“. Stále čekám, kdo nabídne čtyřicet. Tak třicet – kdo řekl třicet?“

	„Dvacet,“ řekl Qwilleran k vlastnímu překvapení. „Prodáno tomu zkušenému pánovi s velkým knírem za dvacet dolarů. A nyní si uděláme třicetiminutovou přestávku.“

	Qwilleran byl jako omráčený z takové nečekané a výhodné koupě. Původně se aukce vůbec nechtěl zúčastnit.

	„Pojďme si trochu protáhnout nohy,“ navrhla paní Cobbová a zatahala ho za rukáv, jako by byli staří přátelé.

	Když se zvedli ze židlí, stál před nimi najednou ten muž v červené flanelové košili. „Proč jsi koupila ten pitomý magneťák?“ zeptal se ženy.

	„Počkej!“ řekla a ohlédla se na Qwillerana. „To je novinář z Daily Fluxion. Měl by zájem o náš volný byt.“

	„Není k pronajmutí. Nesnáším novináře,“ zavrčel Cobb, strčil ruce do kapes a odešel.

	„Můj manžel je ten nejprotivnější obchodník v Junktownu,“ řekla paní Cobbová hrdě. „Souhlasíte se mnou, že vypadá dobře?“

	Qwilleran si rozmýšlel taktní odpověď, když se od vchodu ozvala rána, výkřiky a vzdechy. Ve dveřích stál fotograf, kterého mu poslali.

	Tiny Spooner měřil metr devadesát a spolu s fotografickým vybavením, kterým byl ověšený, vážil asi čtyři sta liber. Jeho nemotornost se ještě zhoršila zásluhou fotoaparátu, stojanu na objektiv, reflektoru, krabice s filmy a skládacího stativu, které mu visely za opaskem svázané vzájemně šňůrami.

	Paní Cobbová řekla: „Taková škoda! To musela být ta sévreská váza na empírovém podstavci.“

	„Měla velkou cenu?“

	„Asi osm set dolarů, podle mého odhadu.“

	„Držte mi místo,“ požádal ji Qwilleran. „Hned se vrátím.“

	Tiny Spooner stál ve dveřích a cítil se očividně trapně.

	„Přísahám, že za to nemůžu,“ řekl Qwilleranovi. „Ani jsem se k té hrozné věci nepřiblížil.“ Upravil si fotografické vybavení, které mu viselo na krku a přes ramena. Narazil při tom stativem do sochy Marie Antoinetty. Qwilleran mramorovou sochu pohotově objal oběma rukama. „Hopla,“ řekl Tiny.

	Dražitel si prohlížel střepy sévreské vázy a přikázal pomocníkovi, aby je pečlivě posbíral. Qwilleran považoval za vhodné představit se.

	„Chtěli bychom z aukce pořídit pár snímků,“ řekl dražiteli. „Normálně pokračujte dál, jako bychom tu nebyli. A toho fotografa si nevšímejte.“

	Nato řekl Spooner: „Rád bych si vylezl někam navrch a fotil shora. Máte tu nějaký žebřík?“

	Nastala trapná pauza. Někdo se nervózně zasmál.

	„Zapomeňte na to,“ řekl fotograf. „Vidím, že tu máte balkon. Budu fotit ze schodů.“

	„Ale dávejte pozor,“ varoval ho Qwilleran. „Jestli něco rozbijete, musíte to koupit.“

	Spooner se pohrdavě rozhlédl kolem sebe. „Chcete na těch fotkách formu, nebo obsah? Nevím, co s takovou veteší svedu. Mnoho dynamických křivek a žádné kontrasty.“ Dupal ke schodům. Fotografická výzbroj se pohupovala sem a tam a stativ jen o vlásek minul prosklená dvířka kredence.

	Když se Qwilleran opět usadil na svém místě, řekl paní Cobbové: „Je to jediný fotograf od novin s ukončeným matematickým vzděláním, kterého znám. Ale je poněkud nemotorný.“

	„Propáníčka!“ řekla paní Cobbová. „Když je tak chytrý, proč pracuje u novin?“

	Ozvalo se znovu klepání kladívka na pult a začala druhá část dražby. Teď přišly na řadu ty nejžádanější kusy. Anglická knihovna, komoda vykládaná perletí, řecká ikona ze sedmnáctého století a malá sbírka bronzových předmětů z Beninu. Z fotoaparátu občas vyletěl blesk a ženy v obecenstvu si upravovaly účesy a nasazovaly zaujaté, inteligentní výrazy.

	„A nyní,“ řekl dražitel, „tu máme tyto dva překrásné francouzské židle s originálními…“ Výkřik.

	Zvolání: „Pozor!“

	Jeden z pomocníků vyrazil s rozpaženýma rukama a doběhl právě včas, aby zachytil kácející se trumeau sahající skoro do stropu. Kdyby přiběhl o vteřinu později, zrcadlo by spadlo do publika.

	Diváci zalapali po dechu, Qwilleran to komentoval lakonickým „uf!“ a hledal v davu Spoonera.

	Fotograf se vyklonil přes zábradlí balkonu. Setkal se s Qwilleranovým káravým pohledem a pokrčil rameny.

	Paní Cobbová řekla: „Ještě nikdy jsem nezažila tolik malérů při jedné aukci. Je mi to divné. Věříte na duchy?“

	Publikum znervóznělo a hlasitě protestovalo. Dražitel zvedl hlas a zrychlil tempo nabídek. Mával rukama, ukazoval prstem na ty, co nabízeli, palcem ukazoval přes rameno, když byl některý předmět prodán, a úplně strhl diváky.

	„Chcete ten stůl, nebo ne? Navrhujeme pět set. Slyším šest set? Co je to s vámi? Je starý dvě stě let! Já chci slyšet sedm – chci slyšet sedm – za sedm ho koupím sám – prodáno, prodáno, odneste to!“ Ukázal palcem dozadu a uhodil kladívkem o pult. Vzrušení publika dosáhlo vrcholu.

	Dvě stě let starý psací stůl byl odnesen a diváci nedočkavě čekali na další kus.

	V té chvíli došlo k významnému přerušení aukce – dražitel mluvil s právníkem. Byla to dokonalá pantomima nerozhodnosti. Pak oba přikývli a pokynuli jednomu z pomocníků. Za okamžik publikum ztichlo. Pomocník nesl na pódium zvláštní předmět – asi metr vysoký, štíhlý, zdobený předmět. Stál na čtvercovém podstavci, skládal se z mosazné koule a z ní čněla dlouhá černá kovová tyč se špicí ostrou jako meč.

	„To je on!“ zašeptal někdo za Qwilleranem. „To je ten jezdec]“

	Paní Cobbová vedle něho zavrtěla hlavou a přikryla si tvář rukama. „To neměli dělat!“

	„Zde je jezdec, též lomenička,“ oznámil pomalu a významně dražitel, „pravděpodobně ozdoba z nějakého starého zbořeného domu v Zwingerově ulici. Koule je z masivní mosazi a chtěla by naleštit. Co za něj nabídnete?“

	Lidé kolem Qwillerana byli šokovaní.

	„Úplně mi tuhne krev v žilách,“ zašeptal někdo.

	„Nevěřil jsem, že se ho odváží dát do dražby.“

	„Kdo se to tam hlásí? Vidíte, kdo to je?“

	„Velmi nevkusné, opravdu!“ pohoršoval se někdo.

	„Opravdu na to Andy spadl?“

	„Vy jste to nevěděl? Napíchl se na to.“

	„Prodáno!“ zvolal dražitel. „Prodáno C.C. Cobbovi.“

	„Ne!“ vykřikla paní Cobbová.

	V té chvíli se ozvala rána, která všem pronikla až do morku kostí. Ze stropu spadl bronzový lustr a dopadl na zem. Jen o vlásek minul advokáta pana Mause.
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	Kdysi to byl překrásný viktoriánský panský dům – majestátní budova z pálených cihel, k níž vedlo široké schodiště s ozdobným železným zábradlím. Končilo před dvoukřídlými dveřmi, po jejichž stranách stály bílé sloupy. Nyní ze dveří oprýskávala barva a schody byly prošlapané a vydrolené.

	To byl dům, ve kterém měli Cobbovi své starožitnictví s názvem Starožitnictví, a arkýřová okna po obou stranách vchodu byla plná tretek a skleněných sošek.

	Po aukci doprovodil Qwilleran paní Cobbovou k panskému domu a ona ho zavedla do zašlé vstupní haly.

	„Prohlédněte si náš obchod,“ řekla mu, „já se zatím půjdu podívat, zda je byt v takovém stavu, abych vám ho mohla ukázat. Už dva měsíce rozprodáváme jeho zařízení, a tak tam možná bude nepořádek.“

	„Tak on už je dva měsíce volný?“ podivil se Qwilleran a hbitě si spočítal, že je to od října. „Kdo v něm bydlel naposledy?“

	Paní Cobbová se zatvářila omluvně. „Andy Glanz tam bydlel. Doufám, že vám to nebude vadit, nebo ano? Někteří lidé jsou pověrčiví.“

	Odešla do patra a Qwilleran si zatím prohlížel vstupní halu. Byla sice ošuntělá, ale prostorná, s bohatě zdobeným dřevěným obložením a uměleckými plynovými svítidly, dodatečně předělanými na elektřinu.

	Pokoje, do kterých se odtud vcházelo, byly plné rozličných věcí v různém stádiu rozpadu. Jeden pokoj byl přecpán zřejmě nálezy z nějakých starých domů – verandovými sloupky, krby, různobarevnými mramorovými deskami, barevnými okny různých tvarů, železnou bránou a díly schodištového zábradlí. Teď se mezi nimi procházeli lidé, kteří se vraceli z aukce, hodnotili je s přivřenýma očima a tvářili se, že absolutně nemají zájem. Vypadali na zkušené sběratele.

	Nakonec se Qwilleran ocitl v místnosti s kolébkami, mosaznými postelemi, lodními kufry, máselnicemi, větrnými korouhvemi, rytinami Abrahama Lincolna a primitivním kladkostrojem předělaným na lampu. Byl tu i mahagonový pult s mosazným zábradlím, který zřejmě pocházel z nějakého saloonu z přelomu století. Za pultem stál neoholený muž v červené košili, který v sobě měl jakousi drsnou krásu. Nepřátelsky si Qwillerana měřil.

	Novinář ho ignoroval a vzal ze stolu knihu v kožených deskách se zlatým písmem, které už léty vybledlo, na popraskaném hřbetě. Otevřel knihu na titulní straně, aby si přečetl název.

	„Nechte tu knihu zavřenou,“ ozval se nerudný rozkaz, „leda že byste ji koupil.“

	Qwilleranovi se naježil knír. „Jak mám vědět, jestli si ji koupím, než si přečtu její název?“

	„K čertu s názvem!“ zahromoval majitel obchodu. „Jestli se vám líbí její desky, tak ji kupte. Jestli ne, tak nechte ty svoje upocený pracky v kapsách. Jak si myslíte, že dlouho vydrží, když ji otevře každý hlupák, který sem přijde?“

	„Kolik za ni chcete?“ zeptal se Qwilleran.

	„Myslím, že ji vůbec neprodám. Rozhodně ne vám.“

	Ostatní zákazníci jejich při se zájmem poslouchali a s tichým pobavením sledovali, jak je Qwilleran vyveden z míry. Vyčetl z jejich pohledů povzbuzení a ukázalo se, že má na to, aby výzvu přijal.

	„To je diskriminace!“ zařval. „Měl bych vás jít udat a nechat vám vzít živnostenský list! Tenhle obchod je stejně krysí díra. Městská správa by měla tenhle dům zapsat do seznamu těch, které bude bourat… Tak kolik chcete za ten šunt?“

	„Čtyři dolary, abyste zavřel tu svou nevymáchanou hubu.“

	„Dám vám tři.“ Qwilleran hodil tři dolarové bankovky na pult.

	Cobb je vzal a strčil do peněženky. „No jo, existují různé metody, jak svlíknout nesympatickýho chlapa z košile,“ řekl posměšně a vrhl kosý pohled na ostatní zákazníky.

	Qwilleran otevřel knihu, kterou si právě koupil. Bylo to Dílo reverenda Dr. Ismaela Higginbothama, sbírka zajímavých traktátů, stručné podání a vysvětlení některých důležitých bodů boží nauky.

	„Vy jste se nechal od toho starého zpustlíka tak zastrašit, že jste něco koupil?“ zvolala paní Cobbová, která vtrhla do místnosti.

	„Zavři hubu, stará,“ okřikl ji manžel.

	Paní Cobbová se převlékla do růžových šatů, učesala se a nanesla si make-up. Ve své příjemné kulatostí vypadala opravdu hezky. „Pojďte se mnou nahoru,“ pozvala ho vlídně a položila mu ruku na rukáv. „Posadíme se ke kávě a popovídáme se. Ať si Cornball Cobb třeba zezelená žárlivostí.“

	Paní Cobbová začala vystupovat po vrzajících schodech. Bujné boky se jí přitom pohupovaly ze strany na stranu a vodorovné tukové polštářky pod koleny se na Qwillerana usmívaly. Jemu to nepřipadalo ani vzrušující, ani odpudivé. Byl si vědom toho, že ne každá žena je obdařena dokonalou postavou.

	„C.C. si nevšímejte,“ řekla mu přes rameno. „On je takový šprýmař.“

	Prostorná chodba v prvním poschodí byla přecpaná starými židlemi, stoly, psacími stoly a skříněmi. Všechny dveře byly otevřené a umožňovaly pohled do obytných místností, kde vládl hrozný nepořádek.

	„My bydlíme támhle,“ řekla paní Cobbová a ukázala na dveře, přes které bylo slyšet rádio. „A tady naproti jsou dva malé byty. Ben Nicholas má byt s okny na ulici, ale ten druhý je hezčí, protože má výhled do zadního dvora.“

	Qwilleran vyhlédl oknem z chodby a uviděl dvě dodávky, které pravděpodobně vjely na dvůr ze zadní uličky. Jinak se po dvoře povalovaly i jiné věci, jako kovová postel, brus, nárazník z auta, několik kol od kočárů, stará lednička bez dveří a dřevěná pračka s připojenou ždímačkou. To všechno bylo pokryto umrzlým špinavým sněhem.

	„Tak proč bydlí Nicholas v bytě s okny do ulice?“

	„Jeho byt má arkýřové okno, odkud vidí na vchod do svého obchodu.“

	Vešla před ním do bytu s okny do dvora – byla tu prostorná místnosti se čtyřmi vysokými okny a příšernou snůškou nábytku. Qwilleranův pohled nejdřív padl na staré harmonium z dubového dřeva natřeného na žluto, potom na dvě židle s vysokými pozlacenými opěradly, jejichž sedací plochy byly neseny chrliči, dále na kulatý stůl, jehož plocha už nebyla nejrovnější, přikrytý vyšívaným ubrusem, na němž stála petrolejka se dvěma cylindry, pomalovanými růžovými růžemi. Dále si všiml vybledlého, melancholicky působícího vzorovaného koberce, houpací židle z vrbového proutí, která byla pravděpodobně plná hmyzu a různé havěti.

	„Máte rád starožitnosti, ne?“ zeptala se paní Cobbová starostlivě.

	„Nijak zvlášť,“ odpověděl Qwilleran v návalu upřímnosti. „A co je tohle?“ ukázal na křeslo s kovovým rámem, doplněné opěrkou na hlavu a podnožkou.

	„To je staré zubařské křeslo, je opravdu moc pohodlné na čtení. Výšku si můžete nastavit pedálem. A ten obraz nad krbem je povedenou ukázkou primitivního malířství.“

	Qwilleran hleděl na portrét něčí praprababičky v životní velikosti s obdivuhodně kamenným výrazem. Praprababička byla celá v černém, měla hranatou bradu, tenké rty, ocelové oči a vypadala, že odsuzuje vše, co vidí.

	„Zatím jste nic neřekl o tomto chaiselongue,“ pravila nadšeně paní Cobbová. „Je to vzácný kousek. Pochází z New Jersey.“

	Novinář se otočil a trhl sebou úlekem. Pohovka, která stála u zdi, vypadala jako loď ve tvaru labutě, na jednom konci měla hlavu rozzlobeného ptáka na dlouhém krku, na druhém konci byl labutí ocas.

	„Rozkošnické!“ konstatoval suše, což u paní Cobbové vyvolalo záchvat smíchu.

	Druhá místnost vybíhající k průčelí byla rozdělena na kuchyňský kout, šatnu a koupelnu.

	Paní Cobbová mu řekla: „Tu kuchyňskou linku sem instaloval C.C. osobně. Je šikovný a zručný. Vaříte rád?“

	„Ne, většinou jím v Pressklubu.“

	„Ten krb je funkční. Jen si musíte sám nanosit dřevo. Líbí se vám ten byt? Obyčejně si beru sto dolarů měsíčně, ale jestli se vám líbí, dám vám ho za osmdesát pět.“

	Qwilleran se ještě jednou rozhlédl po nábytku a zamyšleně si pohladil knír. Ze zařízení bytu mu běhal mráz po zádech, ale nájemné bylo přiměřené jeho finančním možnostem. „Budu potřebovat psací stůl a dobrou stolní lampu na čtení, a pak něco, kam si mohu uložit své knihy.“

	„Máme všechno, co chcete. Stačí jen říct.“

	Qwilleran si sedl na pohovku a zjistil, že je dost tvrdá. Neměla nohy, stála přímo na zemi a z toho důvodu nebude přitažlivá pro kočky, které se rády prohánějí pod postelí. „Na něco jsem zapomněl,“ řekl. „Mám domácí zvířata. Dvě siamské kočky.“

	„Výborně! Alespoň nám vychytají myši. Tady se vyřádí.“

	„Nemyslím, že by stály o živou potravu. Dávají přednost nakrájenému masu, ne moc propečenému a se šťávou.“

	Paní Cobbová se tomu srdečně zasmála, jako dobrému vtipu. „Jak se ty vaše kočky jmenují?“

	„Koko a Yum Yum.“

	„Och, omluvte mě na okamžik!“ Vyrazila z pokoje, a když se vrátila, vysvětlila mu, že zapomněla na to, že má v troubě koláč. V chodbě to vonělo jablky a kořením a Qwilleranovi zacukal knír.

	Zatímco paní Cobbová rovnala obrazy na zdech a kontrolovala, zda někde není prach, Qwilleran si prohlížel další zařízení. V koupelně byla stařičká vana na nožkách v podobě zvířecích tlap, prskající vodovodní kohoutky a změť trubek, vedených po zdi. Lednička byla nová a v šatně bylo něco, co vzbudilo jeho zájem. Jedna zeď byla plná zapuštěných polic na knihy a v nich stály staré knihy v kožených deskách.

	„Jestli ty police budete potřebovat na něco jiného, tak ty knihy odneseme jinam,“ řekla paní Cobbová. „Našli jsme je na půdě. Patřily člověku, který nechal před více než sto lety tenhle dům postavit. Vydával noviny. Sehrál důležitou roli v hnutí za zrušení otroctví. Tento dům má pohnutou historii.“

	Qwilleran uviděl Dostojevského, Chesterfielda, Emersona. „Ty knihy neodnášejte, paní Cobbová. Třeba dostanu chuť si je přečíst.“

	„Tak si ten byt vezmete?“ Její velké oči se zaleskly. „Vypijte si kávu, ochutnejte sýrový dezert a pak se se můžete rozhodnout.“

	Chvíli nato seděl Qwilleran v pozlacené židli u nerovného stolu a vidličkou zápasil s ještě horkým koláčem zalitým roztaveným sýrem. Paní Cobbová s potěšením přihlížela, jak její budoucí podnájemník snědl vše do posledního drobečku a vytřel všechnu voňavou šťávu.

	„Ještě kousek?“

	„Raději ne.“ Qwilleran vtáhl břicho. „Ale je moc dobrý.“

	„Ale jděte! Vy si přece nemusíte dělat starosti s váhou. Máte ještě dobrou postavu.“

	Zatímco si Qwilleran vzal druhý kousek koláče, popisovala mu paní Cobbová radosti, jaké přináší život v tak starém domě.

	„Máme tady ducha,“ sdělila mu vesele. „Slepou ženu, která tu kdysi bydlela, spadla se schodů a zabila se. C.C. říká, že jejího ducha přitahují mé brýle. Když jdu spát, položím je na noční stolek a ráno je najdu na okenním parapetu. Nebo když je dám do zásuvky v prádelníku, jsou na druhý den na nočním stolku. Ještě kávu?“

	„Tisíceré díky. To ty brýle putují každou noc?“

	„Jenom při úplňku.“ Zamyslela se. „Uvědomujete si, kolik divných věcí se odehrálo na té dnešní aukci? Ta sévreská váza, lustr, který spadl a to zrcadlo, které málem spadlo… Tak se ptám…“

	„Nač se ptáte?“

	„Skoro mi to připadá, jako by Andyho duch protestoval.“

	„Vy na takové věci věříte?“

	„Já nevím. Ano i ne.“

	„Co myslíte, že tím chtěl Andy říct?“ Qwilleran nasadil chápavý výraz. Na to měl talent, kterým si v minulosti získal důvěru mnoha zdrženlivých lidí.

	Paní Cobbová se zvonivě zasmála. „Asi to, že dražitel prodal věci příliš levně. Některé ceny byly neuvěřitelně výhodné.“

	„Všichni sběratelé starožitností říkají, že Andyho smrt byla nehoda, ale já jsem potkal na ulici člověka, který tvrdil, že byl zavražděn.“

	„Ne, byla to nehoda. Říkala to policie. A přesto…“ Náhle zmlkla.

	„Co jste chtěla říct?“

	„No… připadá mi divné, že by byl Andy tak lehkomyslný, že by uklouzl na žebříku a spadl na tu věc. On byl velmi… velmi střízlivý mladý muž, víte.“

	Qwilleran si pohladil knír. „Rád bych se toho o Andym dozvěděl víc,“ řekl. „Ale napřed si sem nechám přivézt svoje věci a kočky.“

	„Takže ten byt berete?“ Paní Cobbová tleskla rukama. „To mám ale radost! Bude hezké mít v domě novináře. To nám dodá na zajímavosti, jestli mi rozumíte.“

	Dala mu klíč od domovních dveří a vzala si nájem za první měsíc.

	„Tady nahoře dveře nezamykáme,“ řekla mu, „ale jestli chcete klíč, tak vám ho najdu.“

	„To není nutné. Nemám nic, co by se vyplatilo ukrást.“

	Šlehla po něm šelmovským pohledem. „Mathilda stejně prochází zavřenými dveřmi.“

	„Kdo?“

	„Mathilda. Náš duch.“

	Qwilleran se vrátil do hotelu. Než si sbalil kufry, vyřídil napřed jeden telefonát. Zavolal do fotolaboratoře svého listu a nechal si zavolat Tiny Spoonera.

	„Jak dopadly ty fotky, Tiny?“

	„Celkem dobře. Právě schnou. Ale nemůžu říct, že by byly příliš jasné a kontrastní. Je na nich velká spousta tvarů, které se k sobě nehodí.“

	„Nechte mi je v redakci, já si je tam ráno vyzvednu. A Tiny, mám jednu otázku. Povězte mi pravdu. Rozbil jste…“

	„Vůbec jsem se k té pitomé porcelánové hrůze nepřiblížil. Přísahám! Jen jsem se na ni podíval a ona se začala viklat.“

	„A co ten lustr a to velké zrcadlo?“

	„Nepokoušejte se na mě svést i to! Bůh ví, že jsem byl sedm metrů od nich, když se to stalo.“
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	Kočky věděly, že se něco děje. Když se Qwilleran vrátil do Medford Manoru, obě sklesle seděly a tušily něco zlého.

	„Tak, vy dva, stěhujeme se do nového,“ oznámil jim Qwilleran.

	Vytáhl ze skříně krabici s děrovanými boky. Koko už tu proceduru zažil dvakrát a ochotně do ní skočil, ale Yum Yum nechtěla ani slyšet.

	„Tak pojď, zlatíčko!“ lákal ji.

	Ale Yum Yum se změnila v malé, ztuhlé klubko, jehož zadní část splynula s kobercem a zaťala do něj dvacet malých, ale pevně zaseknutých drápků. Povolila je, teprve až Qwilleran vytáhl malou konzervu s modrou nálepkou. S nedočkavým hrdelním zvukem vyskočila na komodu.

	„Tak vidíš, maličká,“ řekl novinář a chytil ji. Byl to od něho podlý trik, ale nedalo se nic dělat. „Tu drůbeží konzervu otevřeme, až budeme v Junktownu.“

	Když Qwilleran vešel se dvěma kufry, čtyřmi krabicemi plnými knih a jednou krabicí s kočkami do Cottovic domu, už svůj nový byt téměř nepoznal. Zubařské křeslo a harmonium zmizely, a v jednom koutě stála ta příšerná břichatá kamna z aukce. K tomu přibyly dvě lampy, jedna na čtení, vyrobená z registrační pokladny, a druhá stojací, která kdysi byla mušketou. Starý portrét nad krbem na něho však stále hleděl ze zdi a prošlapaný koberec si dál pro sebe smutnil. Ale byla tu i některá vylepšení: psací stůl s roletou, velká, otevřená skříň na knihy a staromódní velké a zavalité křeslo s nastavitelným opěradlem, volně loženými polštáři z černé kůže a podnožkou.

	Když Qwilleran otevřel krabici, Yum Yum vyskočila okamžitě ven a jako šílená pobíhala všemi směry, až skončila na vysoké skříni. Koko vylezl pomalu a opatrně. Systematicky a důkladně zkoumal celý byt. Zdál se být srozuměn s oběma pozlacenými židlemi s červeným polstrováním, kulatá kamna obešel třikrát, aniž zjevně pochopil, k čemu ta věc je, vyskočil na krbovou římsu a očichával rám portrétu prababičky, o který si pak začal třít bradu tak intenzivně, až ho posunul. Pak se elegantně položil mezi dva mosazné svícny na krbové římse.

	„Och, ten je krásný!“ zvolala paní Cobbová, která vešla do dveří se štosem čistých ručníků a mýdlem. „To je Koko? Ahoj, Koko! Líbí se ti tady?“ Zblízka si ho prohlížela, kývala mu prstem před nosem a mluvila k němu fistulkovým hlasem, jak obyčejně lidé mluví s kočkami, což Koko většinou považoval za urážku. Kýchl jí přímo do obličeje a pokropil ji jemnou sprškou.

	„Kočkám se tu bude líbit,“ řekla paní Cobbová a narovnala portrét. „Mohou z okna pozorovat holuby na dvoře.“

	Pak odběhla s ručníky do koupelny. Sotva se k němu obrátila zády, Koko se opět opřel bradou do obrazového rámu a pootočil ho o pětačtyřicet stupňů.

	Qwilleran si odkašlal. „Vidím, že jste tu udělala nějaké změny, paní Cobbová.“

	„Hned jak jste odjel, projevil jeden zákazník zájem o to zubařské křeslo, tak jsme ho prodali. Doufám, že vám to nevadí. Postavila jsem vám sem ta kulatá kamna, aby ten roh nebyl tak prázdný. Jak se vám líbí ten psací stůl s roletovým zavíráním?“

	„Můj dědeček…“

	„Ten hospodský stůl se bude hodit pod psací stroj. A jak to děláte s prádlem? Jestli chcete, budu vám je prát v pračce.“

	„To ne, paní Cobbová! To po vás nemůžu chtít!“

	„Ale proč by ne. A říkejte mi Iris.“ Zatáhla závěsy na oknech. Byly to vybledlé sametové závěsy se zlatými pruhy. „Ušila jsem je ze staré divadelní opony. C.C. ji vzal v jednom starém divadle, které bourali.“

	„To vy jste tapetovala tu zeď za postelí?“

	„Ne. To byl Andyho nápad.“ Zeď byla vytapetovaná zažloutlými stránkami ze starých knih se starodávnými ilustracemi. „Andy byl skutečný knihomol.“

	„Hned jak si vybalím věci a nakrmím kočky, rád bych si s vámi o Andym popovídal,“ řekl Qwilleran.

	„Až se tady trochu zařídíte, sejděte k nám dolů. Já budu žehlit. C.C. odjel pryč, prohlédnout si zařízení jídelny z období Jakuba I., které chce někdo prodat,“ dodala.

	Qwilleran vybalil kufry, naskládal knihy do skříně, položil na ledničku, kde kočky nejraději lehávaly, modré polštářky pro kočky, a ukázal jim, kde bude ležet tlustá encyklopedie, o kterou si brousily drápy. Potom se vydal na druhou stranu chodby do bytu Cobbových. Paní Cobbová žehlila ve velké kuchyni. Nabídla mu židli s vyplétaným sedadlem (A-522-001) u poškrábaného stolu z borového dřeva (D-573-091).

	„Prodáváte i věci ze svého bytu?“ otázal se.

	„Ano, neustále. Minulé úterý jsme snídali u kulatého stolu, obědvali u rozkládacího stolu z třešňového dřeva a večeřeli u stolu z borového dřeva.“

	„To musí být namáhavé, neustále přemísťovat těžký nábytek a tahat ho po schodech nahoru a dolů.“

	„Člověk si zvykne. Teď nesmím nic zvedat. Před pár měsíci jsem si namohla záda.“

	„Jak jste dokázala tak rychle přemístit nábytek v mém bytě?“

	„C.C. si zavolal na pomoc Mika. To je syn obchodníka s potravinami. Milý chlapec, ale starožitnosti považuje za bláznovství. A my jsme blázni,“ dodala s významným pohledem.

	„Paní Cobbová…“

	„Prosím vás, říkejte mi Iris. Mohla bych vám říkat Jime?“

	„Všichni mi říkají Qwille.“

	„To je hezké. To se mi líbí.“ Usmála se na pyžamo, které právě žehlila.

	„Iris, prosím vás, povězte mi něco o Andym. Možná to budu moci použít ve svém článku o aukci.“

	Postavila elektrickou žehličku a zahleděla se do prázdna. „Byl to milý mladík. Opravdu milý a inteligentní. Také psal jako vy. Já obdivuji lidi, kteří umějí psát. Asi tomu nebudete věřit, ale měla jsem angličtinu jako hlavní předmět.“

	„Co psal Andy?“

	„Většinou články o starožitnostech pro odborné časopisy, ale pokoušel se i o romány. Jednou bych měla taky napsat knihu! O všech lidech, které člověk v této branži potká.“

	„Kolik toho víte o té nehodě? Kdy se to stalo?“

	„Jednoho říjnového večera.“ Iris se rozkašlala. „Večeřel s Dračicí v jejím bytě.“

	„Myslíte slečnu Duckworthovou?“

	„My jí říkáme Dračice. S tím svým nosem nahoru odrazuje lidi, víte? No, zkrátka Andy s ní večeřel a pak šel pro něco k sobě do obchodu. Když se nevracel, šla ho hledat a našla ho v kaluži krve!“

	„Zavolala policii?“

	„Ne. Byla úplně hysterická, doběhla k nám a C.C. zavolal na policii. Ta pak řekla, že Andy spadl ze stojacího žebříku, když chtěl odmontovat lustr ze stropu. Ten totiž ležel rozbitý na zemi. Byl celý křišťálový. Měl pět křišťálových ramen se spoustou ověsků.“

	„Je pravda, že padl na ten ostrý hrot?“

	Přikývla. „Nemohu to pochopit. Andy byl tak opatrný. Neumím si představit, že tu špičatou věc nechal stát blízko, když odmontovával ten lustr. Starožitníci si každou chvíli udělají něco se zády, nebo si něco roztrhnou, ale Andymu se nikdy nic nestalo. Byl to obezřetný mladík.“

	„Třeba vypil se slečnou Duckworthovou pár sklenek vína a přestal být opatrný.“

	„On nepil. Ona možná jednu, nebo dvě skleničky vypila, ale Andy neměl žádné zlozvyky. Byl to svým způsobem puritán. Já jsem si o něm myslela, že by z něho mohl být dobrý kněz, kdyby se nedal na starožitnosti. To je totiž povolání, víte. Stane se vám z toho celoživotní náplň.“

	„Nemohla to být sebevražda?“

	„To ne! Andy nebyl typ na sebevraždu!“

	„Člověk nikdy neví, co se odehrává v hlavách jiných lidí, nebo jaké mají problémy.“

	„Tomu bych nikdy neuvěřila. U Andyho ne.“

	Qwilleran vytáhl dýmku a sáček s tabákem z kapsy tvídového saka. „Smím si tu zapálit?“

	„Ale jistě. Nedal byste si plechovku piva od C.C?“

	„Ne, děkuji. Já jsem abstinent.“

	Iris se zájmem přihlížela, jak vtáhl tváře a s tichým zabafáním si zapálil dýmku. „Přála bych si, aby C.C. taky kouřil dýmku. Tak krásně voní.“

	„Považujete za nemožné, že by Andyho mohl zabít nějaký pobuda?“ zeptal se Qwilleran.

	„To nevím.“

	„Nevíte o motivu, pro který by ho někdo mohl zabít?“

	Iris pokračovala v žehlení. „Já nevím… ale něco vám řeknu, když mi slíbíte, že to neřeknete C.C. Ten by se mi vysmál. Andy to měl v horoskopu. Náhodou jsem si ho přečetla v novinách. Daily Fluxion má nejlepší horoskopy, ale my kupujeme Morning Rampage, protože má víc stran a my potřebujeme hodně papíru na balení porcelánu a skla.“

	„A co psal Moming Rampage o Andym?“

	„On byl Vodnář. V jeho horoskopu stálo, že si má dát pozor na lest a úskok.“ Vrhla na Qwillerana zkoumavý pohled. „Četla jsem to až den po jeho smrti.“

	Novinář zadumaně zabafal z dýmky. „To bych tedy neoznačil za moc přesvědčivý důkaz… Byl Andy s tou Duckworthovou zasnouben?“

	„Oficiálně ne, ale hodně často se navštěvovali,“ řekla Iris a povytáhla obočí.

	„Ona je velmi atraktivní,“ poznamenal Qwilleran a vzpomněl si na oči Dračice. „Jak se po jeho smrti chovala?“

	„Úplně se zhroutila. Propána, ta vám byla úplně zničená. A to mě doopravdy překvapilo, protože normálně je studená jako psí čumák. C.C. myslel, jestli není v jiném stavu, ale já tomu nevěřím. Na to byl Andy příliš čestný.“

	„Možná byl Andy lidštější, než si myslíte.“

	„No, umřel před Halloweenem a teď máme Vánoce a dračice je pořád tenká jako tyčka k fazolím. Ale změnila se. Je zamlklá a uzavřená.“

	„Co bude s Andyho pozůstalostí?“

	„To nevím. O to se stará pan Maus. Andyho rodiče žijí někde na severu Států.“

	„Co si o Andym mysleli jiní obchodníci? Byl oblíbený?“

	Iris se zamyslela, než odpověděla. „Všichni Andyho respektovali kvůli jeho znalostem, ale některým se zdálo, že je až příliš ctnostný.“

	„Co tím myslíte?“

	„Jak to mám vysvětlit?… V našem obchodování musí člověk využít každé výhody, která se vyskytne. Je to tvrdá práce, ze které příliš nezbohatnete. Jsou měsíce, kdy skoro nejsme schopni zaplatit výdaje za tento dům jen proto, že C.C. strčil peníze do něčeho bláznivého – jako do těch bachratých kamen, prostě do něčeho, co nemůžeme prodat.“ Utřela si rukávem zpocené čelo. „Takže když pak v něčem uvidíte svou šanci na slušný zisk, chopíte se jí… Ale Andy byl tak hrdý, že vždy a za každých okolností jednal čestně a odsuzoval lidi, kteří se snažili přivydělat si nějaký ten dolar. Já neříkám, že neměl pravdu, ale přeháněl to. To bylo jediné, co mi na něm vadilo… Ale to nepište do novin. Celkově to byl obdivuhodný člověk. Tak ohleduplný, že by to člověk vůbec nečekal.“

	„V jakém smyslu?“

	„No, například byl vždycky milý k papá Popopopoulusovi, tomu zelináři. My ostatní jsme se k tomu starému samotáři nechovali příliš uctivě… A pak Anna Peabodyová. Když měli starožitníci schůzi, Andy to vždycky zařídil tak, aby u toho Anna byla, i když ji tam musel donést. Je jí devadesát a pořád ještě vede obchod, ačkoliv už čtyři roky neprodala ani solničku.“ Žehlička pomalu jezdila po sportovní košili s červenými a šedými proužky a Iris s úsměvem dodala: „Něco kladného na tomhle obchodě přece jen je – nemusíte žehlit bílé košile.“

	„Byl Andy úspěšný, myslím finančně?“

	„Myslím, že hodně. Prodával i články do časopisů a po večerech přednášel v křesťanském kroužku ženám o starožitnostech. V naší branži musí mít člověk ještě nějakou další výdělečnou činnost, nebo bohatého strýčka. C.C. chodí demonstrovat a rozdávat letáky. Dneska ráno se šel v takové zimě taky postavit na své stanoviště.“

	„Demonstruje?“

	„To nevím. Kam ho agentura pošle, tam jde. Dělá to rád a při takovém počasí mu platí padesát procent navíc.“

	„Slečna Duckworthová má taky vedlejší zaměstnání?“

	„Pochybuji, že by je potřebovala. Myslím, že ta má peněz dost. Prodává moc krásné věci a má exkluzivní klientelu. Má doma třeba sheratonovský karetní stolek, kvůli kterému bych byla schopná zabít. Pro mě je to nedosažitelné.“

	„Byl jsem překvapený, když jsem našel v Junktownu tak drahý obchod.“

	„Myslím, že chtěla být nablízku svému příteli. V našem oboru není důležitá poloha obchodu. Kupující přijedou kamkoliv, aby našli, co hledají.“

	„Ale není poněkud riskantní vystavovat cenné věci v takové čtvrti?“ otázal se Qwilleran.

	Vrhla po něm vyčítavý pohled. „Jste stejný jako ostatní! Myslíte si, že stará, chátrající čtvrt je semeništěm zločinu. Ale to tak není! My tu nemáme žádné problémy.“ Zmlkla a soustředila se na žehlení.

	Qwilleran se zvedl. „Asi bych se měl pustit do práce – jít vyzkoušet ten nový psací stroj a zjistit, jestli o té aukci dám něco dohromady.“

	„Tam v té empírové skříni je krabice se starými klíči,“ řekla Iris. „Podívejte se do ní, jestli některý z nich není od vašeho zámku.“

	Nahlédl do krabice a viděl jen staré deseticentimetrové klíče. „Já nepotřebuji zamykat dveře,“ řekl.

	Když se vrátil do svého bytu a otevřel dveře, sáhl po vypínači. Když jím otočil, rozsvítila se tři svítidla. Lampa na čtení vedle morrisovského křesla, stojací lampa u psacího stolu a ručně pomalovaná stará lampa na stole s pokřivenou deskou. Potom se podíval po kočkách jako vždycky, když přišel domů.

	Seděly na pozlacených židlích jako dva vladaři na trůnech, s hnědými tlapkami pod bílou náprsenkou a hnědýma ušima postavenýma do špičky jako korunky.

	„Vypadáte spokojeně, vy dva,“ konstatoval Qwilleran. „Rychle jste se zabydleli.“

	Koko zavřel oči a zamňoukal: „Mňau,“ a Yum Yum, která mírně šilhala, se na něho dívala svým typickým pohledem, který říkal: „Vůbec nevím, o čem mluvíš,“ a něco zamumlala. Normálně vřeštivě mňoukala, ale když byla v dobré náladě, vydávala jen vysoké „mmm“ se zavřenou tlamičkou.

	Qwilleran se pustil do práce. Otevřel kufřík s psacím strojem, vyzkoušel pár kláves a hlavou mu proběhlo: Andy byl možná rozvážný, morální, inteligentní a atraktivní, ale o svůj psací stroj se nestaral. Byl plný vydrolené gumy a páska byla úplně vypsaná. Kromě toho nechybělo málo používané písmenko „Z“, ale naopak hojně používané „E“. Qwilleran začal psát.

	„Nad Junktown*m s* vznáší duch z*snulého Andyho Glanz*, když s* pozůstalost po tomto uznávaném obchodníkovi rozprodávala sm*tánc* sběrat*lů v* městě.“

	Potom začal popisovat onu smetánku – jejich úmyslně ošuntělé oblečení, zasvěcené rozhovory, oduševnělé výrazy ve tvářích, které vystavovali na odiv. Nedělal si na aukci žádné poznámky. Po pětadvaceti letech u novin mu mozek pracoval jako kamera.

	Ale přesto mu šla práce pomalu od ruky. Hospodský stůl se viklal. Psát bez klávesy „E“ bylo nepříjemné, a hvězdičky, které používal místo ní, se mu míhaly před očima. Mimoto se mu mezi jednotlivými větami neustále zjevovaly dvě pronikavé oči. Poznával ten uhrančivý pohled, ze kterého vyvodil dvě věci: elegantní slečna Duckworthová nebyla krátkozraká a nebála se.

	Po chvíli Qwillerana vyděsilo zavrčení, které vycházelo od Koka, a hned nato zaslechl kroky, které stoupaly po schodech a zamířily do bytu naproti. Za pár minut tam slyšel zvonit telefon. Potom se těžké kroky znovu rozezněly po chodbě.

	Zvědavost přiměla Qwillerana běžet ke dveřím a prohlédnout si muže se santaclausovskou čepicí zblízka. Místo ní uviděl napoleonský dvourohý klobouk, který mu seděl nad kulatým obličejem bez obočí.

	Muž s přehnaným překvapením zvedl ruce nad hlavu. Jeho malá, krví podlitá očka se rozšířila údivem. „Pane! Vyděsil jste nás!“ pronesl dramatickým hlasem.

	„Omlouvám se, to jsem nechtěl. Dnes jsem se sem nastěhoval. Jmenuji se Qwilleran.“

	„Vítejte v našem skromném obydlí,“ řekl muž a uklonil se na uvítanou. Pak se zahleděl k zemi. „A co to máme tady?“

	Koko vyšel za Qwilleranem do chodby a lehce se otíral sousedovi o gumové holínky.

	„Tohle jsem u něj ještě nikdy nezažil,“ divil se Qwilleran. „Koko se obyčejně tak rychle s cizími lidmi nespřátelí.“

	„Oni to vědí! Oni to vědí! Ben Nicholas je přítel zvířat.“

	„Slyšel jsem, že máte vedle obchod. Já pracuji pro Daily Fluxion a teď právě píši sérii článků o Junktownu.“

	„Tak nás prosím navštivte a napište o nás několik hezkých slov. Publicita by se nám hodila.“

	„Zítra,“ slíbil Qwilleran.

	„Tak zítra!“ S nedbalým pokynutím ruky se obchodník vydal dolů po schodech, jeho směšně dlouhý šál se za ním táhl po běhounu. „Čeká nás zákazník,“ řekl. „Musíme jít za ním.“

	Paní Cobbová měla pravdu, pomyslel si Qwilleran. Ben Nicholas je idiot, ale Koko ho zřejmě shledal sympatickým.

	Na chodbě za Qwilleranovými dveřmi opět nastalo ticho. Horlivě se pustil do psaní o věcech, kterým vůbec nerozuměl (cukřenka z míšeňského porc*lánu, raně am*rická stolička a mísa na ovoc* d*korovaná kv*zaly v rozích a uprostřed pětiúh*lné kompozice), přičemž často vstával a chodil se dívat do slovníku.

	Jak tak seděl a ťukal dvěma prsty, zdálo se mu po chvíli, že zahlédl koutkem oka pohyb. Otočil hlavu a přes psací stůl uviděl, jak se dveře pomaličku otvírají dovnitř. Pootevřely se na pár centimetrů a zůstaly tak.

	„Dále. Kdo je tam?“ otázal se Qwilleran.

	Žádná odpověď. Vyskočil ze židle, šel ke dveřím a otevřel je dokořán. Nikdo na chodbě nebyl, ale na konci, kde stála hromada nábytku, zahlédl pohyb. Qwilleran si přitlačil prsty na unavené oči a upřeně se zadíval na změť mahagonových, borových a lískových noh, desek, zásuvek, sedátek a opěradel. Pak to spatřil znovu – za nízkým prádelníkem. Špičku hnědého ocasu.

	„Koko!“ sykl ostře.

	Kocour nereagoval.

	„Koko, pojď sem!“ Věděl, že je to Koko. Konec ocasu nebyl ohnutý.

	Kocour ho ignoroval, jak to obyčejně dělával, když se věnoval něčemu, co považoval za důležité.

	Qwilleran šel chodbou a viděl, jak Koko mizí za harmoniem. Dovedl si představit, jak se dostal z bytu. Ve starých domech mají dveře buď slabé zámky, nebo na sobě mají tolik vrstev laku, že nejdou vůbec zavřít. Koko si otevřel dveře tlapkou. Věděl, kdy musí zatáhnout a kdy zatlačit.

	Qwilleran se opřel o komodu a nahlížel za harmonium. „Vylez, Koko! Tam nemáš co pohledávat.“

	Kocour vyskočil na stoličku ke klavíru a soustředěně čichal. S vousy staženými dozadu hýbal čumáčkem jako jemným nástrojem po celé délce kovové tyče s ostrou špicí, vyčnívající z mosazné koule na kovovém podstavci.

	Qwilleranovi se naježil knír. Koko vyběhl z bytu a rovnou se hrnul k zlověstnému bodlu. Očichával ho s otevřenou tlamičkou a cenil špičáky, čímž vyjadřoval zhnusení.

	Qwilleran sáhl za harmonium a popadl Koka za břicho. Kocour zavřískal, jako by ho rdousil.

	„Paní Cobbová!“ zavolal Qwilleran do otevřených dveří od bytu své domácí. „Rozmyslel jsem si to. Ten klíč od bytu potřebuji.“

	Zatímco se prohrabovala v krabici s klíči, Qwilleran si opatrně hladil knír. Měl divný pocit v koříncích vousů – takový zvláštní tah, který už dobře znal. Stávalo se mu to pokaždé, když ve vzduchu visela vražda.
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	Pozdě večer si Qwilleran začal prohlížet knihovnu odpůrce otroctví a upoutal ho svazek vázaných exemplářů Osvoboditele. Bylo už po půlnoci, když si uvědomil, že nemá nic k snídani. Na rohu byl obchod s nepřetržitou otevírací dobou, tak si oblékl kabát a nasadil si na hlavu nejnovější kousek své garderoby, černobíle kostkovanou plochou čapku s chocholem z červeného peří. Byla to ta nejkřiklavější červená, jakou kdy viděl, a on měl červenou rád.

	Deseticentimetrovým klíčem si odemkl dveře od bytu a vyšel po rozvrzaných schodech. Venku sněžilo – tentokrát tiše, bez větrných poryvů – a Qwilleran zůstal stát v domovních dveřích, aby se pokochal pohledem na tu bílou peřinu. Venku téměř nejezdila auta a tlumené světlo starých pouličních lamp, pitoreskní domy a sníh padající z nebe, to vše propůjčilo Junktownu starosvětský půvab. Sníh cukroval ozdobné římsy nade dveřmi a okny, kroucená železná zábradlí, střechy zaparkovaných aut a poklopy nádob na odpadky.

	Na blízké křižovatce dopadalo světlo na zasněžený chodník. Svítilo sem z obchodu s potravinami, z dragstoru a z baru s názvem Lví ocas. Z baru vyšel muž. Šel vrávoravým krokem, ale snažil se vypadat střízlivě a chtěl se opřít o zábradlí, které tam bohužel nebylo. Dívka v kožišinovém paletu se loudala kolem domu Cobbových a dívala se na kolemjedoucí auta. Když uviděla Qwillerana, zamířila k němu, ale on zavrtěl hlavou. Ben Nicholas vyšel ze svého obchodu v sousedním domě a pomalu a ctihodně kráčel k baru. Pohyboval rty a vůbec si nevšiml novináře na schodech.

	Qwilleran si zvedl límec a zamířil k Lombardovým potravinám. Byl to staromódní obchod. Na chodníku stály svázané vánoční stromky po čtyřech dolarech pětadevadesáti centech a v obchodě to vonělo zeleninou v octovém nálevu, uzeninami a kořeněným sýrem. Koupil si instantní kávu a loupáček pro sebe na snídani a kus masa a konzervu s polévkou pro kočky. Kromě toho si ještě koupil kus čedaru, tvarohový sýr pro Yum Yum a malý kousek sýru s modrou plísní pro Koka, i když si nebyl jistý, zda se Koko spokojí s tuzemským sýrem, protože byl zvyklý na pravý roquefort.

	Když se chystal vyjít ven, objevily se před ním oči, které ho celý večer pronásledovaly. Pleť jako namodrale bílý porcelán byla mokrá od sněhu a na řasách se leskly sněhové vločky. Dívka na něho mlčky hleděla.

	„Jak vidíte, tak jsem stále ještě ve vaší čtvrti,“ řekl, aby přerušil mlčení. „Nastěhoval jsem se do domu ke Cobbovým.“

	„Vážně?“ Obličej slečny Duckworthová se vyjasnil, jako by už pouhý fakt, že člověk bydlí v Junktownu, zušlechťoval charakter. Stáhla si kapuci z modročerných vlasů, které měla stočené do pevného uzlu na šíji.

	„Ta aukce byla velmi zajímavý zážitek. Bylo tam hodně obchodníků, ale vás jsem nikde neviděl.“

	Smutně zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem tam jít, ale neměla jsem odvahu.“

	„Slečno Duckworthová,“ řekl Qwilleran a směle šel hned k věci, „chtěl bych napsat článek na počest Andyho Glanze, ale k tomu potřebuji informace. Přál bych si, abyste mi o něm vyprávěla.“ Viděl, jak sebou při jeho návrhu trhla. „Vím, že je to pro vás bolestné téma, ale Andy si zaslouží to nejlepší, co pro něho můžeme udělat.“

	Rozmýšlela se. „Ale neuvedete tam moje jméno, že ne?“

	„Čestné slovo!“

	„Tak dobře,“ řekla tlumeným hlasem a zkoumala Qwillerana pohledem, aby se přesvědčila, zda mu může věřit. „Kdy?“

	„Čím dříve, tím lépe.“

	„Chcete přijít ke mně do bytu?“

	„Pokud to na vás není pozdě.“

	„Já jsem denně do noci vzhůru,“ řekla a znělo to unaveně.

	„Tak já si odnesu domů nákup a přijdu k vám.“

	Za několik minut kráčel Qwilleran s pocitem příjemného vzrušení, které jen zčásti souviselo s článkem o Andy Glanzovi, sněhem k Modrému drakovi, a brzy nato seděl na tvrdé sametové pohovce ve zlatomodře laděném obývacím pokoji a vychutnával vůni santalového dřeva a leštěnky na nábytek. Bojovný pes byl zavřený v kuchyni.

	Dívka mu vysvětlila, proč má psa: „Moje rodina si o téhle čtvrti nemyslí nic dobrého a trvá na tom, abych měla Hepplewhitea na ochranu. Ale on někdy bere své poslání příliš vážně.“

	„Zdá se, že se lidé v názoru na Junktown dost rozcházejí,“ řekl Qwilleran. „Je to skutečně tak špatná čtvrt?“

	„My tady nemáme žádné problémy,“ řekla slečna Duckworthová. „Samozřejmě dodržuji jistá bezpečnostní opatření, což by měla dělat každá žena, která žije sama.“

	Přinesla stříbrný podnos s konvicí a Qwilleran obdivné pozoroval její ladné pohyby. Měla tentýž ladný půvab, jaký obdivoval u Koka a Yum Yum. Ta by vyvolala na vánočním večírku v Pressklubu senzaci! pomyslel si žhavě. Měla na sobě dobře padnoucí kalhoty v apartním modrém odstínu a k nim kašmírový svetřík, který musel být hodně drahý.

	„Nepracovala jste jako modelka?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla s trpělivým úsměvem, jako by tu otázku slyšela už tisíckrát. „Ale dělala jsem v Benningtonu moderní tanec.“

	Nalila do šálku kávu. Potom k novinářovu překvapení vzala karafu z broušeného skla se stříbrnou etiketou a nalila si skotskou.

	Qwilleran řekl: „Takže, dnes odpoledne jsem si najal byt u paní Cobbové a hned jsem se tam nastěhoval i se svými společníky – dvěma siamskými kočkami.“

	„Opravdu? Nepřipadáte mi jako muž, který si potrpí na domácí zvířata.“

	Qwilleran si ji změřil a vysvětlil: „Byly opuštěné, tak jsem je adoptoval. Nejdřív kocoura a o několik měsíců později kočku.“

	„Taky bych chtěla kočku,“ řekla. „Nevím proč, ale kočky a starožitnosti jdou dohromady. Jsou tak hebké.“

	„To neznáte siamské kočky! Když začnou lítat vzduchem, máte dojem, že jste v Karibiku a řádí hurikán.“

	„Teď, když máte byt, měl byste si koupit ten MacKintoshův erb. Výborně by se vám hodil nad krb. Nechcete si ho půjčit domů na zkoušku?“

	„Na to, aby ho člověk přetahoval sem a tam, je dost těžký,“ odpověděl Qwilleran. „Překvapilo mě, když jsem viděl, jak lehce jste ho včera ráno zvedla.“

	„Jsem silná. V téhle branži musíte mít sílu.“

	„Co děláte ve volném čase? Zvedáte činky?“

	Zasmála se. „Čtu knihy o starožitnostech, navštěvuji přednášky o starožitnostech a chodím na výstavy do historického muzea.“

	 „Ta událost vás zle postihla, že?“

	Zahleděla se na něho s okouzlujícím výrazem ve tváři. „Starožitnosti v sobě mají cosi mystického. Je to něco víc než jen jejich cena, krása či stáří. Takový kousek, který po staletí vlastnili jiní lidé, vážili si ho a starali se o něj, časem získá vlastní osobnost, která z něj pak vyzařuje. Je to něco jako starý kamarád. Chápete, co chci říct? Přála bych si, abych to lidem dokázala vysvětlit.“

	„Vysvětlujete to velmi dobře, slečno Duckworthová.“

	„Mary,“ navrhla mu.

	„Dobrá, Mary. Ale když jsou vám starožitnosti tak drahé, proč se nechcete o svůj zájem podělit s našimi čtenáři? Proč nechcete, abych vás citoval a uvedl vaše jméno?“

	Zaváhala. „Tak dobře, řeknu vám, proč. Kvůli své rodině. Jim se nelíbí, co dělám, a nelíbí se jim ani to, že bydlím v Zwingerově ulici a že obchoduji s veteší.“

	„Co proti tomu mají?“

	„Můj otec je bankéř a bankéři bývají dost velcí šosáci. Navíc je Angličan. Pomáhá mi s obchodem finančně pod podmínkou, že nebudu kompromitovat rodinu. Proto se musím vyhýbat publicitě.“

	Nalila Qwilleranovi kávu a sobě ještě skotskou.

	Řekl žertovným tónem: „Podáváte hostům vždycky kávu a sobě prvotřídní skotskou?“

	„Jen když jsou abstinenti,“ odvětila s potutelným úsměvem.

	„Jak víte, že nepiju alkohol?“

	Pár vteřin si podržela sklenku u nosu. „Protože jsem odpoledne volala otci a požádala ho, aby mi o vás sehnal informace. Dověděla jsem se, že jste dělal policejního reportéra v New Yorku, Los Angeles a jinde, že jste napsal zajímavou knihu o kriminalitě ve velkoměstě a že jste dostal velké množství cen za žurnalistiku.“ Založila ruce na prsou a triumfálně na něho pohlédla.

	Qwilleran se jí nedůvěřivě zeptal: „A co ještě jste se dověděla?“

	„Že jste po nešťastném manželství a problémech s alkoholem prožil několik dost těžkých let, ale dokázal se z toho dostat, a že vás loni v únoru zaměstnal Daily Fluxion. A že se vám od té doby daří výborně.“

	Qwilleran zrudl. Byl zvyklý šťourat se v životech druhých a iritovalo ho, když někdo jiný odhalil jeho vlastní tajnosti. „Měl bych se cítit polichocen, že jste se o mě zajímala,“ řekl se špatně skrývaným pobouřením. „Kdo je váš otec? Jak se jmenuje jeho banka?“

	Dívce se líbilo, že má na chvíli převahu, a vychutnávala i skotskou. Mírně sjela ze židle a překřížila dlouhé nohy. „Mohu vám důvěřovat?“

	„Mlčím jako hrob.“

	„Můj otec je Percival Duxbury. Midwest National.“

	„Duxbury! Pak Duckworthová není vaše pravé jméno.“

	„Přijala jsem je kvůli svému povolání.“

	Qwilleranovy naděje ohledně vánočního večírku vzrůstaly čím dál víc. Duxburyova dcera by byla oslňující společnicí do Pressklubu. Ale pak se zase rozplynuly. Duxburyova by jeho pozvání pravděpodobně nepřijala.

	„Duxburyová v Junktownu!“ řekl tiše. „To by byl určitě trhák.“

	„Slíbil jste mi, že…,“ připomněla mu a znovu se narovnala jako svíce.

	„Já sliby plním,“ odpověděl. „Ale řekněte mi jedno: Proč jste si vlastně otevřela obchod ve Zwingerově ulici? Tak luxusní obchod by se lépe vyjímal v centru města nebo na Lost Lake Hills.“

	„Zamilovala jsem se,“ řekla s bezradným gestem. „Zamilovala jsem se do těch krásných starých domů. Mají v sobě tolik osobitého a daly by se tak dobře zrestaurovat. Nejdřív mě sem přitáhla představa, že je to hrdá čtvrt, která klade odpor modernizaci, ale po několika měsících zde jsem se zamilovala i do zdejších lidí.“

	„Do obchodníků se starožitnostmi?“

	„Nejenom. Obchodníci dělají svou práci tělem i duší, nedají se odradit a já je obdivuji – s jistými výhradami – ale mluvím o lidech z ulice. Mám je všechny ráda, dělníky, staré lidi, samotáře, cizince, analfabety, dokonce i ty pochybné existence. Šokuje vás to?“

	„Ne. Překvapuje. A to příjemně. Myslím, že vím, co myslíte. Jsou nefalšovaní a to dojímá.“

	„Jsou skuteční a nepokrytí individualisté. Můj dřívější život mi v porovnání s nimi připadá tak povrchní a zbytečný. Přála bych si, abych pro tuto čtvrť mohla něco udělat, ale nevím co. Nemám vlastní peníze a otec ze mě vymámil slib, že se do ničeho nebudu pouštět.“

	Qwilleran na ni hleděl se závistivým úžasem, který si špatně vysvětlila.

	„Nemáte hlad?“ zeptala se. „Přinesu nám něco k jídlu.“ Když se vrátila se sušenkami, kaviárem a uzeným lososem, řekl: „Chtěla jste mi vyprávět o Andym Glanzovi. Jaký to byl člověk? Co o něm soudili sběratelé starožitností?“

	Skotská ji uvolnila. Zaklonila hlavu, zadívala se do stropu a soustředila myšlenky. Její chování i kalhoty se nehodily k těžkému, robustnímu nábytku z 18. století.

	„S tím svým vědeckým přístupem ke starožitnostem,“ začala, „toho Andy pro Junktown hodně udělal. Chodil přednášet do ženských klubů. Přesvědčil ředitele muzeí a seriózní sběratele, aby se odvážili jít do Zwingerovy ulice.“

	„Mohl bych mu říkat mluvčí Junktownu?“

	„To bych na vašem místě nedělala. Za mluvčího této čtvrti se považuje C.C. Cobb. On si tu otevřel první obchod a zasadil se o ideu Junktownu.“

	„Jak byste Andyho charakterizovala?“

	„Upřímný, byl absolutně upřímný! Většina z nás s upřímností občas šetří, ale Andy byl upřímný vždycky! A měl velký smysl pro zodpovědnost. Byla jsem u toho, když jednou zatkl člověka jako civilista. Jeli jsme kolem prázdného domu ve čtvrti určené k sanaci a viděli, že se tam svítí. Andy zašel dovnitř a přistihl tam muže, jak strhává elektrické vedení.“

	„Mám za to, že je to zakázané.“

	„Domy určené k demolici jsou majetkem města. Ano, v zásadě je to zakázané. Kdokoliv jiný by to nechal být, ale Andy nikdy neměl strach zasáhnout.“

	Qwilleran poposedl na tvrdé pohovce. „Obdivovali Andyho zásadovost i ostatní obchodníci?“

	„Ano i ne,“ řekla Mary. „Mezi obchodníky je vždycky skrytá závist, i když se navenek stavějí jako nejlepší přátelé.“

	„Měl Andy nějaké jiné přátele, se kterými bych si mohl promluvit?“

	„Například paní McGuffeyovou, učitelku v penzi. Andy jí pomáhal s otevřením obchodu se starožitnostmi. Byl v mnoha ohledech velkorysý.“

	„Kde bych tu dámu našel?“

	„Ve starožitnostech Piggin, Noggin and Firkin v sousedním bloku.“

	„Vycházel Andy dobře s Cobbem?“

	Zhluboka se nadechla. „Andy byl velký diplomat. Věděl, jak se na C.C. musí.“

	„Ale paní Cobbová Andyho velice uznávala.“

	„Všechny ženy jím byly okouzleny. Muži možná tolik ne. Ale tak to normálně bývá, ne?“

	„A co Ben Nicholas? Vycházeli spolu dobře?“

	„Byli přátelé, i když Andy byl toho názoru, že Ben tráví příliš mnoho času ve Lvím ocasu.“

	„Pije Ben hodně?“

	„Pije rád, ale nikdy se neopije tak, aby o sobě nevěděl. Býval kdysi herec. Každé město má starožitníka, který jednou stál na jevišti, a taky jednoho, který se chová úmyslně nesnesitelně.“

	„Co víte o tom blondýnovi o berlích?“

	„Russel Patch pracoval pro Andyho a byli dobří přátelé. Pak se najednou rozešli a Russ si otevřel vlastní obchod. Nevím přesně, proč mezi nimi došlo k roztržce.“

	„Ale vy jste byla nejbližší Andyho přítelkyně?“ otázal se Qwilleran a zkoumavě se na ni zadíval.

	Mary prudce vstala, přešla pokoj a hledala špičku na cigarety. Když ji našla, posadila se na pohovku a nechala si od Qwillerana zapálit. Zhluboka vdechla kouř, odložila cigaretu, přitáhla kolena k tělu, jako by ji bolelo břicho, a objala je rukama. „Andy mi moc chybí,“ zašeptala.

	Qwilleran měl sto chutí ji obejmout a utěšovat, ale ovládl se. Omezil se na to, že řekl: „Zažila jste šok a od té doby truchlíte. Neměla byste ten smutek uzavírat v sobě. Proč mi o tom nepovíte? O tom, co se té noci stalo. Možná by se vám ulevilo.“

	Pod vlivem jeho účastného hlasu jí vhrkly slzy do očí. Po chvíli řekla: „Nejhorší na tom je, že jsme se při našem posledním setkání pohádali. Byla jsem velmi rozzlobená. Andy… udělal něco… co mě popudilo. On se pak chtěl usmířit, ale já jsem celou večeři nedala pokoj.“

	„Kde jste byli na večeři?“

	„Tady. Udělala jsem hovězí a la Bordelaise a nepovedlo se mi. Maso bylo tuhé a pak jsme se pohádali. V devět hodin se vrátil do obchodu. Říkal, že si má někdo přijít prohlédnout stínítka na lampy. Nějaká žena, která bydlí dost daleko, chtěla přivést manžela, aby si prohlédl nějaký lustr.“

	„Řekl vám, že se vrátí?“

	„Ne. Když odcházel, byl dost odměřený. Ale když odešel, připadala jsem si hrozně, a tak jsem se rozhodla, že za ním zajdu do obchodu a omluvím se. A pak jsem ho našla…“

	„Byl obchod otevřený?“

	„Zadní dveře nebyly zavřené. Vešla jsem tam zadním vchodem z takové uličky za domem. Ale nechtějte po mně, abych vám popsala, co jsem našla!“

	„Co jste udělala?“

	„Už si přesně nevzpomínám. Iris říká, že jsem přiběhla k nim, a že C.C. zavolal na policii. Tvrdí, že mě zavedla domů a uložila do postele. Já si na to nevzpomínám.“

	Byli tak zabraní do hovoru, že žádný z nich neslyšel tiché vrčení z kuchyně – nejdřív jen tiché hrdelní psí zavrčení.

	„Vlastně bych vám to vůbec neměla říkat,“ řekla Mary.

	„Já myslím, že se vám uleví, když to ze sebe dostanete.“

	„Nebudete o tom psát, že ne?“

	„Nebudu.“

	Mary si zhluboka povzdechla a mlčela, Qwilleran kouřil dýmku a obdivoval její velké, černě obrvené oči. V průběhu večera zjihly a byly krásné.

	„Měl jste pravdu,“ řekla. „Už se cítím lépe. Od té doby, co se to stalo, se mi každou noc zdál hrozný sen. Byl tak živý, že jsem pomalu začínala věřit, že je to skutečnost. Skoro jsem se zbláznila. Myslela jsem si…“

	V té chvíli pes zaštěkal, což bylo jednoznačné varování.

	„Něco se děje,“ řekla Mary a vyskočila. Oči se jí rozšířily strachem a upřeně hleděla na Qwillerana.

	„Půjdu se podívat,“ řekl.

	Hepplewhite štěkal do okna vedoucího dozadu.

	„Na konci uličky stojí policejní auto,“ řekl Qwilleran. „Zůstaňte tady. Půjdu se podívat, co se děje. Máte tady zadní východ?“

	Sešel po úzkém zadním schodišti a došel k brance ve zdi. Ale ta byla zamčená na visací zámek, takže se musel vrátit pro klíč.

	Když konečně vyšel ven, stál na ulici už i pohřební vůz a modrá světla dvou policejních aut vrhala modré odlesky na sníh i na obličeje několika lidí stojících kolem těla ležícího na zemi.

	Qwilleran přistoupil k policistům a řekl: „Já jsem od Daily Fluxion. Co se tady stalo?“

	„Jenom zmrzlý opilec,“ uculil se policista. „Přehnal to, chtěl se zahřát zevnitř.“

	„Víte, kdo to je?“

	„Ale jistě. Má u sebe balíček kreditních karet a platinové hodinky posázené diamanty s osobními údaji.“

	Když položili mrtvého na nosítka, přistoupil Qwilleran blíž a uviděl mužův kabát. Už ho jednou viděl.

	Mary na něho čekala za zahradní zdí. Byla sice teple oblečená, ale třásla se. „C-co se stalo?“

	„Jen opilec,“ řekl jí. „Měla byste jít domů, nebo se nachladíte. Celá se třesete.“

	Vyšli nahoru a Qwilleran jim oběma předepsal horký nápoj.

	Mary si hřála ruce o šálek s horkou kávou a on pozoroval její tvář. „Než zaštěkal váš pes, vyprávěla jste mi, že se vám zdál hrozný sen.“

	Otřásla se. „Byl to příšerný sen! Myslím, že jsem měla výčitky svědomí, protože jsem byla k Andymu tak protivná.“

	„Co se vám zdálo?“

	„Zdálo se mi… stále znovu, že jsem Andyho nabodla na tu špici!“

	Qwilleran chvíli mlčel a pak řekl: „Na tom vašem snu může být něco pravdy.“

	„Jak to myslíte?“

	„Mám takový pocit, že ten jeho pád ze žebříku nebyla nehoda.“ Když to říkal, cítil v kníru důvěrně známé škubání.

	„Policie říkala, že to nehoda byla,“ bránila se Mary.

	„Vyšetřovali to vůbec? Byli za vámi? Museli se přece zajímat, kdo našel mrtvého.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Vyptávali se lidí v sousedství?“

	„To nebylo nutné. Byla to jasná nehoda. Kdo vás přivedl na nápad, že… že to mohlo být něco jiného?“

	„Jeden z vašich sdílných sousedů – dnes ráno…“

	„Hloupost.“

	„Domnívám se, že to muselo mít nějaký důvod, proč řekl, že to byla vražda.“

	„To byla jen nezodpovědná poznámka. Proč by někdo něco takového říkal?“

	„To nevím, ale nějakou podivnou náhodou je teď ten muž, který mi to říkal, na cestě do márnice,“ dodal Qwilleran a Mary vytřeštila oči.

	Nevěděl, zda to bylo tím, co řekl, nebo tím, že v té chvíli zazvonil telefon, ale Mary ztuhla na židli. Nechala telefon zvonit a ani se nehnula.

	„Mám to jít vzít?“ nabídl se Qwilleran a podíval se na hodinky.

	Po krátkém váhání přikývla.

	Telefon stál v knihovně a opačném konci chodby. „Haló? Haló? Haló? – Zavěsil,“ oznámil jí, když se vrátil do obývacího pokoje. Pak si všiml, jak je Mary bílá, a zeptal se: „Máte takové telefonáty častěji? Zastrašuje vás někdo? To proto jste tak dlouho vzhůru?“

	„Ne, já jsem odjakživa noční typ,“ odpověděla a probrala se z transu. „Mí přátelé to vědí, proto asi někdo z nich volal. Třeba si chtěl, nebo chtěla promluvit o nějakém filmu, který dávají tak pozdě v noci. Dělají to často. Ten, kdo volal, určitě položil proto, že uslyšel mužský hlas. Asi si myslel, že mám návštěvu, nebo že si spletl číslo.“

	Mluvila příliš rychle a příliš mnoho vysvětlovala. Qwilleran jí nevěřil.
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	Když Qwilleran odcházel domů, bylo už sněhu po kotníky. V tom absolutním tichu se zřetelně nesly různé zvuky. Někdo ve Lvím ocasu pustil hudbu z boxu, někde vrčel elektromotor, jinde štěkal pes. Qwilleran se zastavil v dragstóru na rohu, který měla otevřeno celou noc, a odtamtud zavolal reportérovi Fluxion, který měl noční službu v tiskové místnosti policejního prezidia, a požádal ho, aby mu něco zjistil o dvou mrtvých z Junktownu.

	„Jednoho našli dnes v noci, toho druhého už šestnáctého října,“ řekl Qwilleran. „Zavolejte mi zpátky na tohle číslo, ano?“

	Zatímco čekal, objednal si sendvič a přemýšlel o důkazech. Smrt muže v koňské houni nemusela mít žádný význam, ale strach v Maryiných očích byl skutečný a nepopiratelný, a i když tak zatvrzele trvala na tom, že Andyho smrt byla nehoda, Qwilleran v tom viděl mnoho nesrovnalostí. Jestli to byla vražda, musela mít motiv, a Qwilleranova zvědavost na toho mladého muže, který byl tak dokonalý a nebál se jako civilní osoba zatýkat lidi, rostla. Znal ten typ lidí. Na první pohled působí dobře, ale ve skutečnosti dokážou vyvolávat velký neklid.

	Pak mu zavolal zpátky policejní reportér: „Ten mrtvý ze října je veden jako oběť nehody, ale o tom druhém jsem nic nezjistil. Zkuste to ještě zítra ráno.“

	Qwilleran šel domů, po špičkách stoupal po vrzajících schodech nahoru, velkým klíčem odemkl dveře svého bytu a hledal kočky. Ležely stočené jako kožišinové klubko s jedním čumáčkem, jedním ocáskem a třema ušima na modrých polštářcích na ledničce a spaly. Jedno oko se otevřelo a pohlédlo na něho a on neodolal, aby kožíšky nepohladil. Když byly takhle uvolněné, byly neuvěřitelně hebké, a když spaly, vypadaly vždycky tmavší.

	Šel brzy spát. Doufal, že se jeho kamarádi v Pressklubu nikdy nedozvědí, že spí ve člunu ve tvaru labuti.

	A pak zaslechl tichý zvuk. Podobalo se to kočičímu vrnění, jen to bylo hlasitější. Jako holubí vrkání, ale hrdelnější. Znělo to v pravidelných intervalech a jemu připadalo, že to vychází zpoza zdi za jeho postelí. Té zdi, která byla otapetovaná stránkami z knih. Zaposlouchal se, zprvu napjatě, potom ospale, až ho ten monotónní zvuk uspal.

	Tu první noc v Cobbově domě spal dobře. Zdál se mu příjemný sen o erbu MacKintoshů se třemi prskajícími kočkami a vybledlou modrou a červenou barvou. Příjemné sny míval vždycky barevné, ty druhé byly laděny do sépiové barvy, jako staré měděné tisky.

	Když se v sobotu ráno probudil, tížilo ho na hrudi těžké závaží. V první fázi probuzení, než otevřel oči a než začal jasně myslet, viděl ještě před očima železný erb, který ho tížil a tiskl k posteli. Snažil se vyčistit si hlavu, a když se mu konečně podařilo zvednout víčka, uviděl dvě fialkové oči se stříbřitým leskem. Malá Yum Yum mu ležela na hrudi jako kompaktní, lehké péřově klubko. S ulehčením si vydechl. Líbilo se jí, jak se mu zvedá hrudní koš, a spokojeně vrněla. Natáhla sametovou tlapku a jemně se dotkla jeho kníru. Třela si hlavu o strniště na jeho bradě.

	Pak někde za nimi zazněl panovačný a rozhořčený protest. Koko seděl na labutím ocasu a vydával hlasité nesouhlasné zvuky. Buď to měla být objednávka snídaně, nebo káral Yum Yum za její důvěrně chování k pánu domu. Koko měl velmi konkrétní představy o prioritách.

	Pára v tělesech ústředního topení syčela a praskala, a když začalo být v těchto starých zdech teplo, bylo to všude cítit po pečených bramborách. Qwilleran vstal, nakrájel kočkám trochu hovězího masa a ohřál jim k tomu polévku. Koko ho přitom sledoval a Yum Yum utíkala před neviditelným pronásledovatelem a běhala po celém bytě. Qwilleran chtěl sníst k snídani sladký loupáček, ale zjistil, že přes noc navlhlý, je lepkavý a nepoživatelný.

	Když naskládal nakrájené maso na starý modrobílý talíř, který našel v bytě, ozvalo se klepání na dveře. Iris Cobbová vešla dovnitř a usmívala se.

	„Omlouvám se. Nevytáhla jsem vás z postele?“ zeptala se, když si všimla, že na sobě má červený kostkovaný župan. „Slyšela jsem vás mluvit s kočkami, a tak jsem si řekla, že už jste vzhůru. Nesu vám nový závěs před vanu. Vyspal jste se dobře?“

	„Ano, ta postel je pohodlná.“ Qwilleran vysunul spodní ret a foukl si do kníru, aby odfoukl kočičí chlup, který mu visel pod nosem.

	„Zato já mám za sebou příšernou noc. C.C. chrápal jako dřevorubec a já jsem nezamhouřila oka. Potřebujete ještě něco? Je všechno v pořádku?“

	„V tom nejlepším, až na to, že mi zmizel kartáček na zuby. Večer jsem ho postavil do kelímku a dnes ráno tam není.“

	Iris protočila oči. „To byla Mathilda! Někam ho schovala. Prohledejte byt, určitě ho najdete. Nechcete sem ještě nějaké starožitnosti na zútulnění? Nějaké skleněné drobnosti? Nebo porcelánové figurky?“

	„Ne, děkuji, ale potřeboval bych co nejrychleji telefon.“

	„Můžete zavolat do telefonní společnosti z našeho bytu. A nechcete, abych vám nachystala něco k snídani? Upekla jsem pro C.C. placky z kukuřičné mouky. On zase odešel hlídat, a mně tam ještě půl pánve zbylo.“

	Qwilleran si vzpomněl na lepivý loupák ve zvlhlém papírovém obalu a nabídku přijal.

	Když seděl u šunky a vajec a natíral si máslo na ještě horké kukuřičné placky, vyprávěla mu Iris o starožitnické branži. „To zubařské křeslo, které jste měl v pokoji,“ začala, „našel C.C. ve sklepě jedné kliniky, kterou zbourali. Pak je od něho koupil Ben Nicholas za padesát dolarů. A dál ho prodal Andymu za šedesát. Russ Andy do něj investoval pětasedmdesát dolarů a nechal je potáhnout novou kůží. Když je C.C. uviděl, chtěl je nazpět. Tak mu je Russ nechal za sto dvacet pět a včera jsme je prodali za dvě stě dvacet dolarů.“

	„Tak to je transakce, z níž měli užitek všichni,“ řekl Qwilleran.

	„Ale do novin to nepište.“

	„Vycházejí spolu obchodníci se starožitnostmi dobře?“

	„To ano. Sem tam některý z nich řádí, jako tehdy, když Andy Russ vyletěl, protože při práci pil, ale na to se brzy zapomnělo. Russ je ten blonďák s nádhernými plavými vlasy. Já sama jsem mívala krásné plavé vlasy, ale když jsem přišla o prvního muže, přes noc mi zešedly. Měla bych s tím něco dělat.“

	Po snídani Qwilleran zavolal do telefonní společnosti a požádal je, aby mu zřídili přípojku do Zwingerovy ulice 6331.

	„M-musíte z-zaplatit z-zálohu padesát d-dolarů, pane,“ vykoktala žena na druhém konci vedení.

	„Padesát dolarů! Předem? To jsem ještě nikdy neslyšel.“

	„Lituji. Jste v z-zóně t-třináct. T-tady se p-platí z-záloha v-ve v-výši p-padesát d-dolarů.“

	„Co s tím má společného zóna?“ křikl Qwilleran do sluchátka. „Nutně potřebuji telefon, a tu vaši nestydatou zálohu nezaplatím! Jsem reportér Daily Fluxion a hodlám to ohlásit šéfredaktorovi.“

	„O-okamžik, p-prosím.“

	Qwileran se obrátil k domácí. „Taková nestoudnost! Žádají předem platbu na osm měsíců.“

	„S námi v Junktownu tak jednají ve všem,“ odvětila Iris a rezignovaně pokrčila rameny.

	Ženský hlas se znovu ozval. „T-tu p-přípojku v-vám hned z-zřídíme. Omlouvám s-se, p-pane.“

	Když Qwilleran vycházel z domu, ještě to v něm vřelo pobouřením. Kromě toho byl rozladěný, protože přišel o červená pírka. Byl si stoprocentně jistý, že je ještě večer na čepici měl. Ale teď tam nebyla a bez nich už čepice zdaleka nevypadala tak fešácky. Prohledal celý byt i schodiště, ale kromě kočičích chlupů a červené gumičky nenašel vůbec nic.

	Když vyšel na Zwingerovu ulici, šokovalo ho počasí tak, že měl tisíc chutí mu to oplatit. Všechno bylo šedé – obloha, sníh, lidé. V té chvíli prosvištěl ulicí bílý jaguár a zabočil do bývalé garáže ve stejném domovním bloku. Qwilleran to vzal jako pokyn osudu a vydal se za ním.

	Restaurátorská dílna Russela Patche v době svého rozkvětu pojmula dva kočáry. Teď to byla napůl garáž, napůl výstavní síň. Jaguár se dělil o místo s nábytkem, který byl v posledním stádiu rozpadu – měl oprýskaný lak, byl plesnivý, popraskaný, mokrý a zasedlý špínou a stářím. A všude to pronikavě páchlo terpentýnem a laky.

	Ze zadní místnosti uslyšel Qwilleran šouravé zvuky a duté ťukání, a pak před ním stál statný mladík s kovovými berlemi, který se k němu velmi šikovně blížil po nerovné zemi. Byl celý v bílém – bílé plátěné kalhoty, bílá košile s rozepnutým límečkem, bílé ponožky a bílé tenisky.

	Qwilleran se mu představil.

	„Ano, já vím,“ řekl Patch s úsměvem. „Viděl jsem vás na aukci a tam se rychle rozkřiklo, kdo jste.“

	Novinář se rozhlédl kolem sebe. „Tak tomu říkám skutečná veteš. Opravdu lidé něco takového kupují?“

	„Ale ovšem. Teď je to v módě. Všechno, co tady vidíte, je ještě v surovém stavu. Já to předělávám podle přání zákazníků. Vidíte támhle ten příborník? Uřežu mu nohy, nalakuju lakem v odstínu slézu s fuchsiově červenými proužky, přestříknu to umbrou a dám tomu doplňky z benátského bronzu. Přijde do vily za dvě stě tisíc dolarů v Lost Lake Hills.“

	„Jak dlouho už to děláte?“

	„Samostatný jsem teprve šest měsíců. Ale pracoval jsem čtyři roky pro Andyho Glanze. Chcete vidět, jak se to dělá?“

	Šel před ním do dílny, kde si oblékl dlouhý bílý plášť, umazaný od červené a hnědé, ve kterém vypadal jako řezník.

	„Ta houpací židle,“ řekl, „stála dlouhá léta na dvoře jednoho statku. Celou jsem ji natřel červenou základovkou a teď – dávejte pozor.“ Natáhl si gumové rukavice a začal na sedací plochu natírat nějakou hustou hmotu. „To vás naučil Andy?“

	„Ne, to jsem se naučil sám,“ řekl mírně štiplavě.

	„Podle toho, co se o něm dozvídám, to musel být skvělý člověk,“ řekl Qwilleran. „Nejen dobrý odborník, ale také velkorysý člověk a zodpovědný občan.“

	„Ano,“ řekl mladík zdrženlivě.

	„Všichni o něm mluví s velkou úctou.“

	Patch to nekomentoval a soustředil se na pravidelné tahy štětcem, ale Qwilleran na něm viděl, jak mu pracují čelisti. Proto mu nedal pokoj. „Jeho smrt musela být pro Junktown velkou ztrátou,“ pokračoval. „Mrzí mě, že jsem ho nepoznal.“

	„Asi bych to neměl říkat,“ přerušil ho Patch, „ale nebylo snadné pro něho pracovat.“

	„Jak to myslíte?“

	„Pro Andyho nebyl nikdo dost dobrý.“

	„Byl perfekcionista?“

	„Měl svatozář a očekával to od každého. Říkám vám to jen proto, že vám tady budou lidi říkat, že mě Andy vyhodil, protože jsem se opil při práci, ale to je lež. To já jsem odešel, protože už jsem nemohl vystát jeho chování.“ Patch udělal poslední tah štětcem hnědým lakem na červený podklad, a pak postavil štětec do plechovky od rajského protlaku.

	„Jen ze sebe dělal svatouška?“

	„To je ten správný výraz. Abyste mi rozuměl, nejsem uražený, chci, aby nedošlo k nedorozumění. Všichni neustále říkají, jak byl Andy poctivý. Ale člověk může být poctivý až příliš.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ zajímal se Qwilleran.

	„Dobrá, vysvětlím vám to. Představte si, že jedete po venkově a uvidíte ve stodole starou mosaznou postel. Je začernalá a úplně zničená. Zaklepete farmáři na dveře a nabídnete mu za ni dva dolary. Farmář je rád, že to odvezete a ještě mu za to zaplatíte. A vy jste šťastný, protože když postel vyčistíte, prodáte ji se ziskem dvou tisíc procent. Ale Andy ne! Ne, ne, Andy ne! Ten když si myslel, že něco prodá za dvě stě dolarů, nabídl farmáři stovku. A tím to kazil všem dalším obchodníkům,“ řekl Patch se zamračeným výrazem. Pak se usmál. „Ale jednou, když jsme spolu byli na venkově, vysmál jsem se já Andymu. Ten farmář byl mimořádně mazaný. Řekl Andymu, že když mu nabízí stovku, musí ta věc mít cenu tisícovky a nechtěl prodat… Chcete slyšet ještě nějaký příklad? Například úklid před bouráním. Každý jezdí po bouračkách, ne?“

	„Co tím myslíte?“

	„Staré domy, určené ke zbourání. Když je nějaký dům na seznamu bouraček, můžete tam zajet a vzít si odtud věci, které se dají prodat. Například krby, dřevěné obložení. Odvezete je do bezpečí, než přijede demoliční četa a všechno zničí.“

	„Je to povoleno?“

	„Přesně vzato není, ale člověk tak zachrání věci, které se ještě dají použít, pro někoho, kdo je možná bude potřebovat. Město o ně nemá zájem a bourací četě je to jedno. Takže všichni občas vyrážíme na okružní cesty po domech, které se budou bourat. Někteří častěji, jiní méně často. Ale Andy ne! Ten tvrdil, že dům, který je na seznamu bouraček, patří městu, a proto se ničeho v něm ani nedotkne. Ale nespokojil se tím, aby se staral sám o sebe. A když práskl Cobba, dal jsem mu výpověď. Považoval jsem to od něho za sprosťárnu!“

	Qwilleran si poklepal na knír. „Chcete tím říct, že Andy Cobba udal?“

	Patch přikývl. „Cobb za to dostal dost velkou pokutu, kterou nemohl zaplatit, a byl by skončil ve vězení, kdyby mu Iris nepůjčila peníze. C.C. je tlučhuba, ale jinak je to dobrý chlap. A mně to připadalo vůči němu jako velká lumpárna. Tak jsem do sebe hodil pár panáků a řekl Andymu svůj názor.“

	„Cobb ví, že ho Andy udal?“

	„Já myslím, že nikdo netuší, že policie dostala tajný tip. Cobb právě vylamoval schodiště z Pringlova domu, řekl všem, že to má v úmyslu, když jela kolem policie v hlídkovém voze a sbalila ho. Vypadalo to jako náhoda, ale já jsem shodou okolností slyšel, jak jim Andy telefonoval.“ Patch přejížděl ocelovým kartáčem přes lepkavou lazuru na sedadle a fládroval. „Musím to učesat, než to zatuhne,“ vysvětloval.

	„A co Andyho soukromý život?“ zeptal se Qwilleran. „I v tom měl stejně vysoké požadavky?“

	Russel Patch se zasmál. „Na to byste se měl zeptat Dračice… Co se týče té druhé stránky, nerozumějte mi špatně. Já osobně jsem proti Andymu nic neměl. Jsou lidi, kteří jsou opravdu vztahovační. Ale já takový v žádném případě nejsem. Občas sice vybuchnu, ale hned na to zapomenu. Víte, co tím myslím?“

	Když Qwilleran vyšel z dílny, zavolal z dragstóru na rohu redaktorovi a koupil si tam kartáček na zuby.

	„Archi, narazil jsem v Junktownu na něco zajímavého,“ začal. „Víš přece o tom obchodníkovi, který před pár měsíci přišel o život…“

	„Ano. Od toho jsem si koupil tu plechovku na čaj z Pennsylvánie.“

	„Údajně spadl ze žebříku a napíchl se přitom na nějaký ostrý předmět. Jenže já začínám pochybovat o tom, že je to pravda.“

	„Qwille, udělej idylickou, nostalgickou vánoční sérii článků a nedělej z toho kriminální vyšetřování,“ řekl redaktor. „Šéf chce, abychom kázali mír na zemi a projevovali dobrou vůli vůči inzerentům, dokud nebude po Vánocích.“

	„Ale v té idylické, nostalgické čtvrti se děje něco, co by stálo za důkladnější prošetření.“

	„Jak to víš?“

	„Je to můj osobní pocit – a něco, co se stalo včera. Jeden z místních lidí mě oslovil včera na ulici a řekl mi, že byl Andy zavražděn.“

	„Kdo to byl? Kdo ti to řekl?“ chtěl vědět Riker.

	„Jen takový opilec, ale jak je známo, opilci a děti mluví vždycky pravdu. Vypadalo to, že něco ví, a dvanáct hodin po tom, co se mnou mluvil, ho našli mrtvého v takové temné uličce.“

	„Opilce často nalézají mrtvé v temných uličkách. To bys měl vědět.“

	„A ještě něco. Zdá se, že Andyho přítelkyně žije v neustálém strachu. Zatím jsem ještě nezjistil, čeho se tak bojí.“

	„Poslechni, Qwille, proč se nesoustředíš na psaní těch článků o starožitnostech a nenajdeš si pořádný byt?“

	„Já už byt mám. Nastěhoval jsem se do domu v Zwingerově ulici, kde straší duch – nad starožitnictvím Cobbových.“

	„Tam jsme si koupili lustr do jídelny,“ řekl Riker. „Tak se uklidni a užij si svátků a poslechni mě! Musíš za každou cenu zajít do toho obchodu, co si říká U tří sudiček. To budeš koukat. Kdy budeš mít hotový první článek?“

	„V pondělí ráno.“

	„Napiš něco hezkého,“ radil mu Riker. „A poslouchej, ty osle! Nemař čas tím, že budeš dělat z obyčejné nehody případ pro FBI!“

	Víc nemusel říkat, aby Qwillerana povzbudil k pravému opaku. Riker neříkal starému kamarádovi tvrdohlavý osel nadarmo.
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	Pevně rozhodnutý vypátrat pravdu o smrti Andyho Glanze, pokračoval Qwilleran v obchůzce Zwingerovy ulice. Prošel kolem starožitností Cokoliv chcete (zavřeno), kolem Modrého draka, kolem obchodu s barvami a laky (opuštěné) a kolem knihkupectví (pornografie), až konečně došel ke starožitnictví s názvem Anntikvity. Obchod byl v suterénu a páchlo to v něm zatuchlými koberci a shnilým dřevem.

	„Jmenuji se Qwilleran a jsem z Daily Fluxion“, představil se zdvořile.

	„Ne, ty už několik let nemám,“ odpověděl tenký hlásek. „Lidé mají raději ty s porcelánovými oušky a dvojitým dnem.“

	Qwilleran se rozhlédl po nepřeberném množství hodně použitého zboží a zvýšil hlas. „Na co se specializujete, slečno Peabodyová?“

	„Ne, pane! Žádná sleva! Jestli vám mé ceny nevyhovují, tak si nic nekupujte. On už se nějaký kupec najde.“

	Qwilleran se uklonil a vyšel ven. Prošel kolem kulečníkové herny, jejíž okna byla zatlučena prkny, kolem lokálu, kde se vařily speciality s chili kořením a jehož ventilátor vydechoval do ulice horký dech páchnoucí přepáleným tukem, cibulí a špinavými mopy, až se ocitl před prodejnou ovoce a tabáku papá Popopopoulose. Bylo to tu cítit přezrálými banány a přehřátými naftovými kamny. Majitel seděl na bedně od pomerančů, četl noviny ve své mateřštině a kousal si si mohutný, od tabáku zahnědlý knír.

	Qwilleran si odupal boty od sněhu a zatleskal rukama v rukavicích. „Venku je pěkná zima,“ řekl na úvod.

	Řek k němu pozorně vzhlédl. „Tabák?“ zeptal se.

	Qwilleran zavrtěl hlavou. „Ne, zastavil jsem se jen na kus řeči. Upřímně řečeno, naposledy jsem si tu koupil tabák a nebyl zrovna nejčerstvější.“

	Popopopoulos vstal a přátelsky k němu přistoupil. „Ovoce? Krásné ovoce?“

	„Ne, děkuji. Máte to tu útulné. Jak dlouho už máte tenhle obchod v Junktownu?“

	„Granátová jablíčka? Hezká granátová jablíčka,“ pokračoval tvrdošíjně majitel a zvedl jeden scvrklý exemplář s vybledlou červenou slupkou.

	„Dnes ne,“ odpověděl Qwilleran a zadíval se ke dveřím.

	„Granátová jablíčka dělají děti!“

	Qwilleran se spěšně rozloučil. Usoudil, že od Andyho dvou chráněnců se nic nedozví.

	A pak objevil obchod U tří sudiček. Ve výloze stála umývadla, džbány na vodu, plivátka a neodmyslitelný kolovrátek. Arch Riker by se nad tou veteší pravděpodobně rozplýval, ale Qwilleran byl tomu na míle vzdálen. Narovnal záda a vešel do obchodu. Sotva otevřel dveře, zavětřil. Vonělo to tady – je to vůbec možné? Ano, byla to polévka z mušlí.

	Tři dámy v oranžových pláštích zpozorněly a otočily se k muži s hustým knírem pod nosem. Qwilleran na ně chvíli beze slova zíral.

	Žena sedící u stolu, která psala vánoční pohledy, byla bruneta s tmavě modrýma očima a dolíčky ve tvářích. Druhá, která leštila mosazný samovar, měla bujné tvary, rudé vlasy, zelené oči a neodolatelný úsměv. Mladá dívka, která stála na žebříku a věšela na šňůry vánoční věnečky, byla křehká blondýnka s pršáčkem a pěknýma nohama.

	Po dlouhé chvíli se Qwilleranovi konečně podařilo ze sebe vysoukat: „Já jsem z Daily Fluxion,“ a obličej mu zářil.

	„Ano, my víme,“ odpověděly mu sborem a rudovláska k tomu kuřácky ochraptělým hlasem dodala: „Viděly jsme vás na aukci a váš knír se nám moc líbil! Takový sexy knír jsme v Junktownu ještě neviděly!“ Dokulhala k němu – na jedné noze měla sádru – a srdečně mu potřásla rukou. „Promiňte, zlomila jsem si lýtkovou kost. Jmenuji se Cluthra. Strašné jméno, že?“

	„A já jsem Amberina,“ řekla bruneta.

	„Já jsem Ivrene,“ zašvitořil hlásek ze žebříku. „Místní Popelka.“

	Rudovláska zavětřila. „Ivy, polévka se připaluje!“ Blondýnka skočila ze žebříku a rozběhla se do zadní místnosti.

	S úsměvem, při kterém se jí prohloubily dolíčky ve tvářích, řekla bruneta Qwilleranovi: „Nedáte si s námi polévku z mušlí? A kousek sýra a krekery.“

	Kdyby mu nabídly suchý chléb s vodou, byl by přijal.

	„Dejte mi svůj kabát,“ řekla rudovláska. „Tady uvnitř je hrozné horko.“ Stáhla si plášť z ramenou. Měla pod ním výstřih, který nabízel mnoho.

	„Posaďte se sem, pane Qwillerane.“ Bruneta sundala z viktoriánské pohovky několik drátěných klepačů na koberce.

	„Cigaretu?“ zeptala se rudovláska.

	„Přinesu popelník,“ řekla bruneta.

	„Já kouřím dýmku,“ řekl Qwilleran sestrám, sáhl do kapsy a v duchu si myslel: Kdyby mě teď tak viděli chlapi z redakce! Nacpal si dýmku, naslouchal jejich brebentění a rozhlížel se po prodejně. Viděl cínové vojáčky, litinové andílky, nočníky a jeden stůl plný plechových dóz, ve kterých kdysi býval tabák, keksy, káva a podobné zboží. Staré etikety malované přes šablonu byly tak poškrábané, že už se téměř nedaly přečíst. Vtom Qwillerana něco napadlo. Arch Riker mu říkal, že sbírá plechové dózy. A toto je příležitost koupit mu vánoční dárek, ze kterého bude mít určitě radost.

	„Jsou ty tabákové dózy na prodej?“ zeptal se. „Kolik byste chtěly za tu malou, pomačkanou?“

	„Normálně by stála deset,“ řekly, „ale jestli ji chcete pro sebe, můžete ji mít za pět.“

	„Dobrá, tak já si ji vezmu,“ řekl a položil na stůl pětidolarovku, nevšímaje si výrazu, s jakým na sebe pohlédly.

	Nejmladší servírovala polévku ze staré mísy na holení. „Před chvílí volala Dračice,“ řekla Qwilleranovi. „Říkala, že by se s vámi chtěla odpoledne setkat.“ Vypadala, že je nesmírně potěšená, že mu tu zprávu může předat.

	„Jak věděla, že jsem tady?“

	„V této ulici vědí všichni všechno,“ řekla rudovláska.

	„Dračice nás odposlouchává,“ zašeptala nejmladší.

	„Ivy, nemluv hlouposti.“

	Tři sestry pokračovaly v trojhlasém rozhovoru – Cluthra svým kuřácky ochraptělým hlasem, Amberina melodickým a Ivrene pisklavým. Po chvíli stočil Qwilleran hovor na Andyho Glanze.

	„To byl správný chlap!“ řekla rudovláska. Povytáhla obočí a její drsný hlas zjihl.

	„Prý byl velmi chytrý,“ poznamenal Qwilleran.

	„Toho si Cluthra moc nevšímá,“ řekla nejmladší. „Ta spíš vidí v každém muži zvíře.“

	„Ivy!“ ozvalo se přísné napomenutí.

	„Ale je to pravda, ne? Sama jsi to říkala.“

	Bruneta rychle dodala: „Lidi by o nás nevěřili, že jsme sestry. Po pravdě řečeno, měly jsme jednu matku, ale různé otce.“

	„Uživí vás ten obchod?“

	„Propáníčka, to ne! Já mám manžela a tohle tady dělám jen pro potěchu. Ivy chodí ještě do školy – do umělecké školy – a…“

	„A Cluthra žije z alimentů,“ vmísila se do hovoru nejmladší, za což sklidila káravý pohled své starší sestry.

	„Tento měsíc jdou obchody špatně,“ řekla bruneta. „Sylvie je tady jediná, která z toho dokáže alespoň zčásti vyžít.“

	„Kdo je Sylvie?“ zajímal se Qwilleran.

	„Jedna bohatá vdova,“ ozvalo se ze žebříku.

	„Sylvie prodává kuriozity, vyumělkované, křiklavé věci,“ vysvětlovala rudovláska.

	„Včera jsi to říkala jinak,“ připomněla jí Ivy.

	„Kde má obchod?“ zeptal se Qwilleran. „Jak se jmenuje celým jménem?“

	„Sylvie Katzenhideová. Pojmenovala svůj obchod prostě Kuriozity. Je v sousedním domovním bloku.“

	„Cluthra jí říká kočičí… zadek,“ řekla Ivy, nevšímajíc si zlostného zafunění svých sestrer.

	„Jestli půjdete za Sylvií, tak si dejte klapky na uši,“ radila mu rudovláska.

	„Ona moc mluví,“ vysvětlovala bruneta.

	„Má slovní průjem,“ řekla blondýna.

	„Ivy!“

	„Ale vždyť jsi to říkala ty sama!“

	Když Qwilleran odcházel od Tří sudiček, měl svižný krok mladíka. Když vycházel ven, slyšel, jak Ivy říká: „Není báječný?“

	Uhladil si knír a nebyl si jistý, zda má přijmout pozvání Mary Duckworthové, nebo jít navštívit Sylvii Katzenhideovou. Na seznamu lidí, které chtěl navštívit, byla i paní McGuffeyová a dříve či později se chtěl znovu pobavit s drzou Ivy, a to mezi čtyřma očima. Byla sice drzá, ale drzouni mohou být velmi užiteční a v porovnání s jinými byla velmi přijatelný drzoun.

	Skrze zimní mraky se prodralo slunce a nelítostně svítilo na Zwingerovu ulici – ne proto, aby zahřálo srdce a zmrzlé nosy obyvatel Junktownu, nýbrž proto, aby proměnilo krásný bílý sníh v rozmoklou břečku, ve které projížděla auta a nahazovala kolemjdoucí. Qwilleranovy myšlenky zalétly ke Kokovi a Yum Yum, dvěma šťastným kočkám, které spí na svých polštářcích v teplíčku a dobře najezené, chráněny před studeným počasím, nemající žádné termíny odevzdání článku a nehoněné nutností rozhodovat se. Bylo to už dlouho, co naposledy žádal Koka o radu. A tak se rozhodl, že to zase zkusí.

	Vynalezli spolu hru s velkou encyklopedií. Probíhala tak, že kocour zaťal drápy do některé stránky a Qwilleran ji na té stránce otevřel. Obyčejně našel podle hesel nad sloupci slov nějaký skrytý a použitelný význam k problému, který právě řešil. Neuvěřitelné? Ano. Ale fungovalo to. Před několika měsíci našel Qwilleran uloupenou sbírku jadeitu, ale ve skutečnosti za to vděčil Kokovi a Noahu Websterovi. Možná je načase, aby se k té hře vrátili.

	Vrátil se domů a odemkl dveře od bytu. Ale neviděl ani jednu kočku. Někdo musel v bytě být. Qwilleran si všiml několika změn a toho, že tu přibyly neužitečné tretky. Mosazný svícen na krbu, který se mu líbil, byl pryč, a na jeho místě stálo porcelánové, potměšile se usmívající prasátko.

	Zavolal kočky jménem, ale žádná se neozvala. Prohledal celý byt, otevřel všechny dveře a zásuvky. Klekl si ke krbu a díval se do komína. Bylo to velmi nepravděpodobné, ale u koček člověk nikdy neví.

	Zatímco klečel na všech čtyřech s hlavou v krbu a natahoval krk, cítil, že se za ním v pokoji něco pohnulo. Vytáhl hlavu z krbu právě včas, aby uviděl oba pohřešované, jak si to klidně mašírují po koberci, Koko pár kroků od Yum Yum, jako obyčejně. Vynořili se z ničeho nic, tak jak to umějí jen kočky, a oba měli ocasy vztyčené jako vykřičníky. Tihle nevypočitatelní tvorové se uměli pohybovat na svých měkkých tlapkách naprosto neslyšně jako mlha, ale uměli také skákat, až to dunělo.

	„Vy uličníci!“ káral je Qwilleran.

	„Mjau?“ mňoukl Koko tázavě, jako by chtěl říct: „Volal jsi nás? Co bude k obědu?“

	„Hledal jsem vás všude! Kde jste se ke všem čertům schovali?“

	Zdálo se mu, že vyšli z koupelny. Oba mrkali a teď měly jejich oči modrou barvu. A Yum Yum nesla ve své malé, oválné tlamičce zubní kartáček, který mu položila k nohám.

	„Šikovná holka! Kdes ho našla?“

	Zahleděla se na něho zářivýma, mírně šilhavýma očima a nechápala ani slovo. „Našlas ji pod vanou, kočičko?“

	Yum Yum si sedla a vypadala, že je navýsost spokojená sama se sebou. Qwilleran ji pohladil po malé hlavičce a neviděl přitom zasněný výraz v Kokových mandlových očích.

	 „Víš co, Koko, starý kamaráde?“ obrátil se na něho. „Zahrajeme si naši starou hru.“ Poklepal na desky encyklopedie, což bylo znamení pro Koka. Kocour vyskočil na tlustou knihu a začal si brousil drápy o rozškrábaný hřbet. Pak zase skočil dolů a špacíroval k oknu, aby se podíval na holuby.

	„Ta hra! Vzpomínáš si ještě na tu hru? Pojď, zahrajeme si,“ naléhal Qwilleran. Otevřel knihu a předvedl mu hru nehtem. Koko ho ignoroval, protože byl zaujat tím, co se dělo na ulici.

	Novinář ho chytil pod břichem a posadil ho na rozevřené stránky. „Zatni někam ty své drápy, mizero!“ Ale Koko stál s nahrbeným hřbetem a díval se na Qwillerana pohledem, který se dal označit za provokativní.

	„No dobře, tak to nech být!“ řekl Qwilleran uraženě. „Už nejsi takový jako dřív. Běž se dívat na ty svoje hloupé holuby!“ A Koko se skutečně zase vrátil na okno a díval se do dvora, kde Ben Nicholas rozhazoval holubům drobky chleba.

	Qwilleran se rozhodl, že bude pokračovat v obchůzce. V okamžiku, kdy scházel ze schodů, vyrazila Iris Cobbová ze svého obchodu.

	„Líbí se vám v Junktownu?“ zeptala se ho vesele.

	„Podařilo se mi dneska získat pár zajímavých informací,“ odpověděl. „A pomalu se začínám ptát, proč policie nevyšetřovala Andyho smrt. To nepřišli vůbec žádní kriminalisté a neptali se na nic?“

	Iris zavrtěla hlavou, ale z obchodu se ozval nerudný hlas: „Já vám řeknu proč. Junktown je slum, a koho by zajímalo, co se děje ve slumu?“

	Paní Cobbová řekla tichým hlasem: „Manžel je fanatik, pokud jde o tohle téma. Neustále se hádá s radnicí. Přirozeně, že má asi pravdu. Policie byla ráda, že to mohla označit za nehodu a uzavřít spis. Prostě nemají chuť zabývat se Junktownem.“ Pak se jí tvář rozjasnila. Vypadala v té chvíli jako typická klepna. „Proč jste se ptal na kriminalisty? Máte nějaké podezření?“

	„Nic určitého, ale ten případ byl nápadně jasný, než aby se dal odbýt jako nehoda.“

	„Možná máte pravdu. Možná se stalo něco, o čem nikdo nic neví.“ Otřásla se. „Při tom pomyšlení mi běhá mráz po zádech… Abych nezapomněla, prodala jsem mosazný svícen z vašeho bytu, ale dala jsem vám tam místo něj sussexské prasátko, které je velmi vzácné. Dá se mu sundat hlava a můžete z něj i pít.“

	„To je od vás moc hezké,“ řekl Qwilleran.

	Sešel ze schodů před vchodem a zaraženě zůstal stát. Ten zubní kartáček, který mu přinesla Yum Yum! Byl modrý, a jeho starý kartáček byl zelený, pokud si dobře vzpomínal. Byl zelený… nebo ne?
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	Dlouhým krokem kráčel Qwilleran k Modrému drakovi. Myslel na zranitelnou Mary z předchozí noci, ale byl uvítán tou původní, rezervovanou a nevyzpytatelnou ve svém japonském kimonu. Byla v obchodě sama. Seděla na vyřezávané barové stoličce, vzpřímená a rovná jako pruh kouře, který stoupal z její cigarety.

	„Dostal jsem váš vzkaz,“ řekl Qwilleran, kterého to chladné přivítání mírně rozhodilo. „Vzkázala jste mi, že mě chcete vidět, nebo ne?“

	„Ano, jsem velmi zneklidněna.“ Odložila dlouhou špičku s cigaretou a rezervovaně na něj hleděla.

	„Co se děje?“

	„Včera v noci jsem nejednala příliš uváženě. Obávám se, že jsem toho řekla příliš,“ řekla tím svým precizním způsobem.

	„Byla jste skvělá. Líbila se mi každá minuta, kterou jsem strávil ve vaší společnosti.“

	„Tak jsem to nemyslela. Neměla jsem se zmiňovat o rodinné situaci.“

	„Nemáte se čeho bát. Dal jsem vám své slovo.“

	„Měla jsem myslet na ten nebezpečný trik, který ten váš Jack Jaunti zkusil na mého otce, ale bohužel ta skotská, kterou jsem pila…“

	„Byla jste naprosto uvolněná. A to pro vás bylo dobré. Věřte mi, že nikdy nezneužiji vaší důvěry.“

	Mary Duckworthová si ho pronikavě měřila. Něco na kníru toho člověka dokázalo lidi přesvědčit, že je čestný. Jiné kníry mohou působit gaunersky, arogantně či vzbuzovat soucit, ale porost nad Qwilleranovým horním rtem mu dodával důvěryhodnosti.

	Maryše zhluboka nadechla a poněkud zjihla. „Věřím vám. Proti své vůli. Víte, já jsem jen…“

	„Mohu si teď sednout?“

	„Promiňte, prosím. Tak nezdvořile se běžně nechovám. Prosím, udělejte si pohodlí. Mohu vám něco nabídnout, třeba kávu?“

	„Ne, děkuji. Před malou chvílí jsem jedl u Tří sudiček polévku.“

	„Předpokládám, že polévku z mušlí,“ řekla Mary a mírně pokrčila nos. „Ten jejich obchod mi odjakživa připomíná rybárnu.“

	„Byla to výtečná polévka z mušlí.“

	„Z konzervy samozřejmě.“

	Qwilleran zavětřil rivalitu, což ho v duchu potěšilo. „Zdál se vám dnes v noci zase ten zlý sen?“

	„Ne. Poprvé za několik měsíců jsem spala dobře. Měl jste pravdu. Musela jsem si o tom s někým promluvit.“ Na chvíli se odmlčela se a zadívala se na něho očima plnýma tepla. Její slova vycházela od srdce. „Jsem vám velmi vděčná, Qwille.“

	„Teď, když už se cítíte lépe,“ řekl, „uděláte pro mě něco? Jen proto, abyste uspokojila mou zvědavost.“

	„Co chcete?“ Okamžitě zpozorněla.

	„Řekla byste mi víc podrobností o tom večeru, kdy došlo k té nehodě? Ujišťuji vás, že nejde o žádný morbidní zájem. Je to čistě intelektuální zvědavost.“

	Kousla se do spodního rtu. „Co vám o tom mám ještě říct? Popsala jsem vám už všechno, co se stalo.“

	„Nenakreslila byste mi plánek té místnosti, ve které jste našla svého přítele mrtvého?“ Podal jí propisovačku a kus papíru z kapsy – byla to složená stránka z novin, které u sebe neustále nosil. Pak vyklepal dýmku do popelníku a začal si ji nacpávat novým tabákem.

	Mary po něm vrhla skeptický pohled a začala pomalu kreslit. „Bylo to v dílně – v zadní části Andyho obchodu. Tady jsou zadní dveře,“ řekla. „Vpravo od nich stojí dlouhý pracovní stůl s přihrádkami a háčky na nářadí. U zdí měl Andy postavený nábytek a jiné věci, které chtěl zklížit, restaurovat, nebo naleštit.“

	„Včetně lustrů?“

	„Ty visely na stropě – tak deset dvanáct osvětlovacích těles – to byla Andyho specialita.“

	„A kde stál ten žebřík?“

	„Uprostřed dílny bylo volné místo – asi pět metrů v průměru. Po jedné straně na okraji toho volného místa stál žebřík.“ Označila místo křížkem. „A křišťálový lustr ležel vedle něj na zemi – úplně rozbitý.“

	„Vpravo, nebo vlevo od žebříku?“

	„Vpravo.“ Zakreslila druhý křížek.

	„A kde ležela mrtvola?“

	„Vlevo u žebříku.“

	„Obličejem dolů?“

	Přikývla.

	Qwilleran dlouho a pomalu tahal z dýmky. „Byl Andy pravák, nebo levák?“

	Mary nedůvěřivě ztuhla. „Opravdu vás neposlaly noviny, abyste kolem toho čmuchal?“

	„Novinám je to srdečně jedno. Můj drahý Fluxion ode mě nechce nic víc, než sérii článků o starožitnostech a starožitnících. Prostě jsem asi byl příliš dlouho policejním reportérem. Mám neovladatelné nutkání dostat se věcem na kloub.“

	Mary si prohlížela jeho povislý knír a upřímný pohled a hlas jí zjihl. „Vaše práce vám chybí, nemám pravdu, Qwille? Umím si představit, že vám starožitnosti připadají nudné po tom vzrušení, na jaké jste byl zvyklý.“

	„Je to pracovní úkol,“ odpověděl Qwilleran a pokrčil rameny. „Novinář napíše článek na dané téma bez osobní angažovanosti.“

	Sklopila oči a chvíli mlčela. Pak řekla: „Andy byl pravák. Je v tom nějaký rozdíl?“

	Quilleran studoval její náčrt. „Žebřík stál tady… a rozbitý lustr ležel tu. A to… bodlo, na které se napíchl, bylo… vlevo od žebříku?“

	„Ano.“

	„Uprostřed místnosti? To bylo ale velmi divné místo pro tak nebezpečný předmět.“

	„No, stál spíš na okraji volného prostoru – spolu s jinými věcmi, které byly přisunuté ke zdi.“

	„Viděla jste ho tam i předtím?“

	„Ne přesně na tom místě. Andy tu věc neustále přemísťoval, jako ostatní. V ten den, kdy se to stalo, stála na pracovním stole. Andy leštil tu mosaznou kouli.“

	„Bylo všeobecně známo, že to má?“

	„To ano. Všichni mu říkali, že se toho nezbaví. Andy o tom dělal vtipy, že ho si ho možná koupí nějaký ňouma z předměstí jako originální věšák na preclíky.“

	„Jak ho vlastně získal? Dražitel říkal, že pochází z jednoho starého domu, který byl srovnán se zemí.“

	„Andy ho koupil od Russela Patche. Russ jezdí vyklízet hodně starých domů. Přitom si taky zlomil nohu. Jeli s Cobbem do jednoho prázdného domu a brakovali tam, a Russ spadl ze střechy.“

	„Rozumím vám správně?“ podivil se Qwilleran. „Andy odmítal vyklízet staré domy na zbourání, a přesto mu nevadilo kupovat věci od lidí, kteří to dělali? Přísně vzato to bylo velmi horké zboží.“

	Maryino pokrčení rameny zčásti znamenalo omluvu pro Andyho, zčásti napomenutí pro Qwillerana.

	Ten mlčky kouřil dýmku a žasl nad tou skvělou ženou. Chvíli byla odzbrojujícím způsobem otevřená a v příštím okamžiku zase až příliš nedůvěřivá, pružná jako vrba a zároveň tvrdá jako dub. Schovávala se za smyšleným jménem, některými podrobnostmi si byla absolutně jistá a o jiných neměla ani potuchy, střídavě byla soucitná a chladně odmítavá.

	Po chvíli mlčení se jí zeptal: „Vy jste stoprocentně přesvědčená o tom, že Andyho smrt byla nehoda?“

	Neodpověděla a jen se na něho dívala nevyzpytatelným pohledem.

	„Mohla to být sebevražda.“

	„Ne!“

	„Nebo pokus o loupežné přepadení.“

	„Proč to nemůžete nechat spát?“ zeptala se ho Mary a upírala na něho své velké oči. „Jestli se tyhle dohady dostanou na veřejnost, Junktown tím nutně utrpí. Je vám jasné, že je to jediná městská čtvrt, která dokázala snížit počet zločinů? Tady se zákazníci ještě cítí v bezpečí a já bych chtěla, aby to tak zůstalo.“ Pak její tón ztrpkl. „Je ode mne samozřejmě hloupé věřit, že máme budoucnost. Městská správa to tady chce všechno nechat strhnout a nastavět tu sterilní obytné výškové činžáky. Mluví o nás jako o slumu, a banky nechtějí půjčovat lidem na opravu domů.“

	„A co váš otec?“ zajímal se Qwilleran. „I on se přidal k oficiálnímu postoji?“

	„Považuje ho za rozumný. Víte, nikdo o Junktownu nepřemýšlí jako o společenství živých lidí, pro všechny je to jen položka ze statistiky. Kdybyste zvonil u dveří, našel byste za nimi úctyhodné zahraniční rodiny, staré manželské páry, které se nechtějí stěhovat do zeleně, malé obchodníčky jako je pan Lombardo – všechny národnosti, rasy, věkové skupiny, typy – včetně jistých pochybných osob, které jsou ale neškodné. Takové by mělo město být – jako jeden velký celek s bijícím srdcem. Ale politikové chtějí mít všechno podle šablony. Nechtějí míchat cibuli, mrkev a bifteky.“

	„Už se proti tomu pokusil někdo něco udělat?“

	„C.C. učinil pár pokusů, ale co zmůže jeden jediný člověk?“

	„Ale vy byste mohla něco dokázat, s vaším vlivem a vaším jménem, Mary.“

	„Otec by o tom nechtěl ani slyšet! Nikdy! Víte, jak mě vede živnostenský úřad? Jako prodavačku veteše! To by bylo sousto pro noviny! Vidíte tu chippendaleskou židli u krbu? Stojí dva tisíce dolarů! Ale já jsem vedena jako prodavačka veteše třetí kategorie.“

	„Někdo by měl obyvatele této čtvrti zorganizovat,“ řekl Qwilleran.

	„To máte bezpochyby pravdu. Junktown nemá na radnici žádného zástupce.“ Přešla k oknu. „Podívejte se na ty popelnice! Ve všech ostatních městských čtvrtích se odpad odváží z ulic za domy, ale boční uličky Junktownu jsou pro pohodlné městské popeláře příliš úzké, proto musíme ty hnusné popelnice stavět na chodník. Každý čtvrtek mají odvážet odpad, dnes je sobota a ještě tam je.“

	„Počasí všechno zdrželo,“ řekl Qwilleran.

	„Mluvíte jako úředník. Výmluvy! Nic jiného neslyšíme.“

	Qwilleran šel za ní k oknu. Ulice vskutku skýtala smutný pohled. „Víte jistě, že má Junktown nízkou zločinnost?“ otázal se.

	„Starožitníci neměli nikdy žádné potíže. A já nemám strach chodit v noci ven, protože na ulici jsou vždycky nějací lidé. Někteří mí přátelé z předměstí se bojí vjet do vlastní garáže!“

	Novinář se na Mary díval s novým respektem. Nečekaně řekl: „Neměla byste náhodou čas jít se mnou dneska na večeři?“

	„Jsem pozvaná na večeři k mé rodině,“ řekla omluvně. „Matka má dnes narozeniny. Ale i tak vám děkuji za pozvání.“ Vzala ze zásuvky malý stříbrný předmět a vtiskla mu jej do dlaně. „Suvenýr z Junktownu,“ řekla mu. „Svinovací metr. Dávám je svým zákazníkům, kteří chtějí znát výšku, šířku, hloubku, délku, průměr, obvod a tlouštku všeho, co tu vidí.“

	Qwilleran se zadíval do zadní části obchodu. „Vidím, že MacKintoshův erb ještě nikdo nekoupil.“ Ale už jí neřekl, že se mu o něm zdálo.

	„Stojí tam a čeká na vás. Myslím, že vy dva k sobě patříte. Když padne ten pravý zákazník na tu pravou starožitnost, přeskočí jiskra, jako když se člověk zamiluje. A já ty jiskry mezi vámi a tím erbem vidím.“

	Vrhl na ni krátký pohled. Mluvila naprosto vážně. Zatahal se za knír a myslel na to, že by se za sto dvacet pět dolarů mohl dvakrát obléknout.

	Mary řekla: „Stačí, když zaplatíte po Vánocích. Proč si ho nevezmete domů, abyste se z něj mohl těšit o svátcích? Tady na něj jenom padá prach.“

	„Tak dobře!“ řekl najednou rozhodnut. „Dám vám dvacet dolarů zálohy.“

	Pak odkutálel kruhový erb ke dveřím.

	„Unesete ho sám? Proč nepožádáte C.C, aby vám ho pomohl vynést do bytu?“ navrhla. „Dejte pozor, ať si ho nepustíte si ho na nohu,“ volala za ním, když ho namáhavě snášel ze schodů.

	Když vešel s nákupem v ruce do vstupní haly Cobbová domu, zůstal stát, aby nabral dech, a z obchodu slyšel láteřivý hlas C.C.

	„Ty nerozeznáš tmavé ořechové dřevo od díry v hlavě,“ říkal právě Cobb. „Proč to neuznáš?“

	„Jestli je tohle tmavý ořech, tak na místě sežeru své berle. Ty jsi ten největší podvodník v téhle branži. Dám ti dvacet dolarů a ani o cent víc.“

	Qwilleran se plahočil sám s železným monstrem nahoru do patra.

	Kočky spaly na morrisovském křesle. Byly propletené jako jing a jang a Qwilleran je nerušil. Opřel erb o zeď a vyšel znovu ven. Doufal, že ještě stihne projít několik obchodů, že nahlédne k Benovi, ale nejdřív chtěl poznat výmluvnou Sylvii Katzenhideovou. Měl rád hovorné lidi. Velmi mu usnadňovali jeho práci.

	Když vešel do Kuriozit, přidržel dveře dobře oblečenému muži, který nesl něco objemného zabaleného do novin, z čeho vyčnívaly černé hadice. V obchodě právě jedna zákaznice smlouvala o cenu židle vyrobené z pneumatik od auta.

	„Moje drahá,“ řekla jí Sylvie, „jak je stará a jakou má hodnotu, je nepodstatné. U věcí tohoto druhu jde o nápad a originalitu a také o jistou tichou ironii. Můj syn by řekl, že buď cítíte, že je to silné, nebo to necítíte.“

	Paní Katzenhideová byla pohledná, pěstěná a sebevědomá žena, která vypadala na čtyřicet, ale určitě jí bylo pětapadesát. Takových žen jako ona viděl Qwilleran stovky v historických muzeích jako dobrovolnice. Vypadaly všechny stejně, ve svých dobře střižených tvídových kostýmcích, žerzejových halenkách, se zlatými řetízky na krku a v lodičkách z krokodýlí kůže. Tato k nim měla černé bavlněné punčochy – nádech excentricity, který v Junktownu zřejmě neodmyslitelně patřil.

	Qwilleran se představil a řekl: „Trpím halucinacemi, nebo odtud právě odešel muž, který…“

	„Máte pravdu! Koupil si vycpanou chobotnici,“ řekla paní Katzenhideová. „Odporná věc! Jsem ráda, že jsem se jí konečně zbavila. To byl soudce Bennett z obvodního soudu. Znáte ho? Koupil tu chobotnici jako vánoční dárek své ženě. Ona je totiž blázen do veškeré mořské havěti.“

	„Jak se stalo, že…?“

	„Obchoduji s takovými věcmi.? To byl nápad mého syna. Říkal, že potřebuji něco, co mě rozptýlilo.“ Zapálila si cigaretu. „Znal jste mého zesnulého muže? Dělal firemního právníka. Syn studuje práva… Promiňte prosím, mohu vám nabídnout cigaretu?“

	Qwilleran odmítl. „Ale proč právě toto.? Proč ne něco…?“

	„Něco vznešenějšího? Totéž říkají i mí přátelé. Ale aby člověk mohl prodávat skutečné starožitnosti, musí o nich něco vědět. Kromě toho si můj syn myslí, že lidi blázní po kuriozitách. Stačí jim, když je něco ošklivého, špatně udělaného a opotřebovaného, a jde to na odbyt jako teplé housky. Já to vážně nechápu.“

	„Pak předpokládám, že jste nic nekoupila na té…“

	„Na té včerejší aukci?“ Ta žena měla fenomenální talent číst myšlenky. „Jenom malý lustr do svého bytu. Když mi zemřel manžel, vzdala jsem se velkého domu v Lost Lake Hills a přestěhovala se do Skyline Towers. Mám tam hezký byt, který není zařízený kuriozitami, to mi můžete věřit.“

	„Co říkají ostatní obchodníci v Junktownu na vaši specializaci? Máte s nimi…?“

	„Dobré vztahy? To v každém případě! Zúčastňuji se jejich schůzí a vycházíme spolu výtečně. Když jsem si tu otevřela obchod, vzal mě pod svá křídla Andrew Glanz a dal mi několik neocenitelných rad.“ Zhluboka si povzdechla. „Ztráta toho chlapce mě šokovala! Znal jste Andyho?“

	„Ne, nepoznal jsem ho. Byl…?“

	„No, tak já vám to řeknu. Vzbuzoval neustále dojem, že chodí ve fraku, i když měl na sobě montérky s laclem a opravoval nějaký kus nábytku. A vypadal tak dobře, a byl inteligentní. Říkala jsem si, že je škoda, že není ženatý. Takové plýtvání!“

	„Nebyl více méně zasnoubený s…“

	„S Dračicí? Oficiálně ne, ale byli dokonalý pár. Škoda, že se zapletl s tou druhou ženou…“

	„Chcete naznačit…“ začal Qwilleran a významně se odmlčel.

	„Vidíte, už tu zase postávám a tlachám! Syn říká, že jsem nenapravitelná klepna od té doby, co jsem v Junktownu. A má pravdu. Už neřeknu ani slovo.“

	A neřekla.

	Qwilleran byl v nevýhodné situaci. Snažil se vést vlastní pátrání, o které neměl nikdo zájem, a ani přesně nevěděl, po čem vlastně pátrá. Každý rozumný člověk by toho nechal.

	Qwilleran si zamyšleně pohladil knír a učinil další krok ve vyšetřování pochybného zločinu. Šel do obchodu s názvem Cokoli chcete. Rozhodnutí, kterého měl litovat.
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	Cokoli chcete bylo vedle starožitnictví Cobbových, ve stejném domovním bloku jako Modrý drak, dílna Russella Patche, Andyho obchod na rohu a krám, který zásobil obyvatele čtvrti modlitebními knížkami a černými kalhotkami s červenými třásněmi. Ben měl obchod v přízemí městského domu, který vypadal podobně jako dům Cobbových, jen s tím rozdílem, že byl zpola tak široký a dvojnásob zchátralý. V horních poschodích byla ubytovna výhradně pro muže, jak hlásal opršelý štít nade dveřmi.

	Qwilleran vyšel po prošlapaných kamenných schodech a vešel do neutěšené vstupní haly. Přes prosklené dveře do obývacího pokoje viděl sbírku starého harampádí: zaprášený nábytek, zašlé mosazné a měděné předměty, začernalé skleněné nádoby a další bezútěšnou veteš. Jediné, co probudilo jeho zájem, byla kočka stočená na polštářku, s bradou položenou na předních tlapkách. Ležela uprostřed stolu mezi samými křehkými věcmi a Qwilleran si uměl představit, jak opatrně chodí po svých měkkých tlapkách mezi skleněnými poháry a čajovými šálky. Vešel dovnitř. Při pohledu na hustý knír se majitel obchodu zvedl z gauče a teatrálně rozpažil ruce na uvítanou. Ben byl oblečený do vytahaného svetru, který ještě víc zdůrazňoval jeho kulaté břicho, a na hlavě měl vysoký hedvábný cylindr. Smekl a uklonil se.

	„Jak jde obchod? Pomalu?“ otázal se Qwilleran a rozhlédl se po neutěšeném obchodě.

	„Těžko, nudně, chromě a nerentabilně,“ řekl Ben a posadil si cylindr zpátky na hlavu, aby zakryl řídké vlasy.

	Qwilleran vzal do ruky plynovou masku z první světové války.

	„To je historická vzácnost,“ řekl mu Ben Nicholas. „Připlula do Ameriky na Mayflower.“ V bílých ponožkách cupital za Qwilleranem.

	„Slyšel jsem, že jste hrával v divadle,“ poznamenal novinář.

	Obtloustlý obchodníček se napřímil, takže se povytáhl z metru sedmdesát tři na metr sedmdesát pět. „Naše představení Bratra Lawrence na Broadwayi kritikové vychválili do nebe. Naše Dno bylo nezapomenutelné… Co je vám? Jste bílý jako stěna a celý se třesete!“

	Qwilleran zíral na kočičku na polštáři. „Ta – ta kočka!“ vykoktal. „Je mrtvá!“

	„Obdivuhodná ukázka preparátorského umění. Nelíbí se vám?“

	„Nelíbí,“ řekl Qwilleran a foukl si do kníru. „Nač jste se specializoval? Pokud se vůbec na něco specializujete.“

	„Jsem veselý noční tulák.“

	„Ach, nechte toho! Přede mnou nemusíte hrát divadlo! Jestli stojíte o reklamu, stačí, když mi zodpovíte pár otázek. Specializoval jste se na něco?“

	Ben Nicholas se rozmýšlel. „Na všechno, co mi může vydělat peníze.“

	„Jak dlouho už máte tenhle obchod v Junktownu?“

	„Až moc dlouho.“

	„Znal jste Andyho Glanze dobře?“

	Ben sepjal ruce a zahleděl se ke stropu. „Ušlechtilý, chytrý, hrdinný a upřímný,“ vychrlil ze sebe. „Pro Junktown to byl pochmurný den, když byl z našeho středu vytržen svatý Andrew.“ Pak si oběma rukama povytáhl kalhoty a prohnaně řekl: „Co byste řekl třeba džbánku dobrého vína v místní hospodě?“

	„Ne, děkuji. Dnes ne,“ řekl Qwilleran. „Co je tohle? Je to snad nějaký skládací stojánek na knihu?“ Vzal do ruky zvláštní věc ze slonoviny s mosazným kováním. „Kolik za to chcete?“

	„Vezměte si to, vezměte si to, to je dárek od Santa Clause.“

	„Ne, chtěl bych to koupit, pokud to není drahé.“

	„Chtěli jsme za to patnáct, ale dovolte nám, abychom vám poskytli slevu ve výši rabatu. Osm dolarů.“

	V té chvíli řekl netrpělivě jiný zákazník, který mezitím vešel do obchodu a Nicholas si ho nevšiml: „Máte koňskou mosaz?“

	„Běžte, běžte!“ řekl Ben a pohyby rukou zákazníka vyháněl. „Tento gentleman zde je od novin a dělá se mnou interview.“

	„Já jsem hotov a už odcházím,“ řekl novinář. „Pošlu vám sem v pondělí fotografa, který vyfotografuje obchod i vás,“ řekl a zaplatil za stojánek na knihy.

	„Srdečný dík, pane.“

	Nicholas smekl cylindr a přidržel si ho na srdci a v té chvíli si Qwilleran všiml červeného pírka. To je jeho pírko! O tom nemůže být pochyb, protože má malou dírku v brku. Před čtrnácti dny ho v návalu hravosti vytáhl z krempy klobouku a šimral jím Koka pod nosem. Ale kocour byl rychlejší, než on a zaťal do pírka dráp.

	Qwilleran pomalu vyšel z obchodu. Zastavil se na horním schodu a přemýšlel o tom, jak se to pírko dostalo na Benův cylindr.

	Jak tam stál s pokrčeným čelem, najednou byl sražen k zemi. Celá obloha se mu zřítila na hlavu a on šel do kolen. Kolem něho dunělo a hřmělo a on skončil na všech čtyřech, zasypán sněhem a ledem.

	Ben Nicholas v mžiku vyběhl z obchodu, aby mu pomohl. „Zatracená práce!“ volal a pomohl novináři vstát. „Spadlo to ze střechy toho obskurního baráku! Budeme žalovat majitele!“

	Qwilleran si oprášil sníh ze šatů. „Ještě štěstí, že jsem měl na hlavě klobouk,“ řekl.

	„Pojďte dovnitř a dejte si hlt brandy.“

	„Ne, nic mi není. Ale přesto děkuji.“

	Sebral stojánek na knihy a pomalu scházel ze schodů. Bolelo ho levé koleno.

	Když se vrátil k sobě do bytu – poté, co s námahou vystoupal schody – pozdravil ho řádící Koko. Zatímco Yum Yum seděla na knihovně s vystouplými lopatkami a vypadala jako vyplašená luční kobylka, rozběhl se Koko ode dveří k psacímu stolu, pak vyskočil na lehátko a zpátky na stůl.

	„Aha! Ti dobráci mi přišli nainstalovat telefon!“ řekl Qwilleran. „Doufám, žes toho jejich mechanika kousl do nohy.“

	Koko na něho se zájmem pohlédl a zastříhal ušima. Qwilleran zavolal do fotolaboratoře a požádal o fotografa na pondělní ráno. Kocour vztyčil ocas a důstojně kráčel do kuchyně, kde Qwillerana sledoval při přípravě kočičí večeře.

	Sedl si na odkapávač a se svěšenými vousy pozoroval, jak Qwilleran krájí drůbeží játra, klade je do mírně rozpáleného másla, pak na ně kape smetanou a přidává špetku kari.

	„Koko, tak už jsem to schytal i já,“ řekl kocourovi. „Moje bytná si namohla záda, Russ Patch si zlomil nohu, ta zrzka má nohu v sádře a já mám zřejmě rozdrcené koleno! Dnes večer v klubu tancovat věru nebudu.“

	„Mjau,“ utěšoval ho Koko.

	Qwilleran trávil sobotní večery v novinářském klubu, poslední dobou vždy ve společnosti mladé ženy, která psala hnědým inkoustem, ale to už teď byla minulost. Hbitě otevřel telefonní seznam a hledal číslo Tří sudiček. Když je našel, zavolal. Věděl, že většina žen pozvání do Pressklubu neodolá. Ale u sudiček bohužel nikdo nebral telefon.

	Pak zavolal dívce, která pracovala v ženské redakci Fluxu – novinářce ze společenské rubriky.

	„Šla bych,“ řekla, „ale musím dneska večer napsat vánoční pohledy, jestli mají přijít ještě před Novým rokem.“

	„Když už vás mám na drátě,“ řekl Qwilleran, „mohla byste mi něco prozradit o rodině Duxburyových?“

	„Plní své společenské povinnosti, ale vyhýbá se publicitě. Proč?“

	„Jsou v ní nějaké dcery?“

	„Pět, všechny pojmenované po anglických královnách. Všechny vdané, až na jednu. Debutovala někdy před desíti lety a…“

	„A co?“

	„Prý se hned stáhla do pozadí. Neukazuje se a nic se o ní neví.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Mary. Je to černá ovce rodiny.“

	„Děkuji vám,“ poděkoval Qwilleran a šel do klubu sám.

	Klub byl v jediné staré budově ve středu města, která unikla zbourání. Kdysi bývala obvodní věznicí a byla postavena jako středověká pevnost – s věžemi, cimbuřím a střílnami. Kdykoliv se městká rada rozhodla, že budovu zbourá ve prospěch silnice nebo nákupního střediska, zvedly se rozhořčené protesty obou místních listů, a žádný radní ani úředník se neodvážil vytáhnout do boje proti hněvu sjednoceného tisku.

	Když se Qwilleran kulhal po schodech k temné staré budově, narazil na Lodge Kendalla, policejního reportéra, který právě odcházel.

	„Vraťte se se mnou dovnitř, zvu vás na skleničku,“ řekl Qwilleran.

	„Nemohu, Qwille. Slíbil jsem ženě, že s ní půjdu večer koupit vánoční stromek. Když si člověk nevybere včas, jsou ty pěkné vyprodané. A já nesnáším křivé stromky.“

	„Tak jen jednu otázku. Která městská část má nejvyšší kriminalitu?“

	„Ve Stripu a Sunshine Garden je stejně vysoká. Ve Skyline Parku už to začíná být taky problém.“

	„A co Zwingerova ulice?“

	„O Zwingerově ulici není skoro nic slyšet.“

	„Našel jsem si tam byt.“

	„Vy jste se musel zbláznit! Vždyť je to slum.“

	„Ona to ve skutečnosti vůbec není špatná čtvrt.“

	„Ale nestěhujte se tam natrvalo, městská rada chce tu čtvrt nechat srovnat se zemí,“ řekl Kendall vesele a rozloučil se.

	Qwilleran si vzal u bufetu svůj talíř a šel s ním k baru, který byl kupodivu prázdný. „Kde jsou všichni?“ zeptal se barmana Bruna.

	„Vánoční nákupy. Obchody mají otevřeno do devíti.“

	„Už jste si někdy koupil nějakou starožitnost, Bruno? Nebo jste sběratel?“ zeptal se novinář, protože Bruno byl pověstný tím, že měl velmi široké zájmy.

	„Ale jistě! Sbírám míchátka do koktejlů z barů na celém světě. Už jich mám asi deset tisíc.“

	„To jsem nemyslel. Mluvím o starožitnostech. Právě jsem si koupil kus železné brány od skotského hradu. Je starý asi tři sta let.“

	Bruno kroutil hlavou. „To mi na starožitnostech vadí. Že jsou tak staré.“

	Qwilleran dojedl a byl rád, že se může vrátit domů do Junktownu, kde se lidé zajímají o důležitější věci, než jsou pokřivené stromky a míchátka. V klubu si nikdo ani nevšiml, že napadá na nohu.

	Když vystupoval po schodech do domu Cobbových, zadíval se ke střeše s mansardovými okny. Na střeše bylo ještě hodně sněhu. I na střeše Maryina domu. Ale jen z Benova domu už spadla lavina na chodník, i když vypadal stejně jako ostatní.

	Kočky v bytě seděly na pozlacených židlích. Dbaly na jemnůstky protokolu – Yum Yum vždycky seděla po Kokově levici. Qwilleran jim nakrájel na kostky šunku, kterou přinesl z klubu, pak si sedl k psacímu stroji a pracoval na článku o Junktownu. Po chvíli vyskočil Koko na hospodský stůl a pozoroval mechanický stroj v akci – jak klávesy vyskakují a dopadají na papír, jak se válec posouvá zprava doleva. A když Qwilleran přerušil práci, aby zformuloval myšlenku, třel si Koko čelist o páčku na nastavování okrajů a nastavil mu jiný okraj.

	Toho večera byl Qwilleran vyrušen od práce ještě dvakrát. Chvílemi se mu ozval nad hlavou hluk přetahovaného nábytku a chodbou táhly lákavé vůně – nejdřív anýz, potom máslo a nakonec to zavonělo čokoládou.

	Nakonec ho někdo zavolal jménem ode dveří, a když otevřel, stála před ním domácí s velkým plechem v ruce.

	„Slyšela jsem vás ťukat do stroje, a tak jsem si řekla, že byste si možná dal něco malého k snědku,“ řekla. „Peču na Vánoce.“ Na podnosu bylo čokoládové cukroví a porcelánový kávový servis se dvěma šálky.

	Qwillerana to vyrušení rozladilo, ale zároveň byl jako hypnotizován pohledem na čokoládové řezy s cukrovou polevou, v níž byly zalité půlky ořechů. Než se zmohl na odpověď, byla paní Cobbová v pokoji.

	„Stála jsem celý večeru sporáku,“ řekla. „Nahoře jsou obchodníci a dělají plány na vánoční pouliční slavnost. C.C. krásně vyzdobil druhé poschodí na setkání starožitníků. Říkává tomu schůze kýlařů, protože starožitníci strašně trpí kýlou. Ale božíčku, vy kulháte! Co se vám stalo?“

	„Narazil jsem si koleno.“

	„Musíte být opatrný. Kolena jsou zapeklitá věc,“ varovala ho. „Sedněte si do morrisovského křesla a položte si tu nohu na podnožku. Postavím řezy na čajový stolek mezi nás.“ Sama usadila své boubelaté tělo do houpací židle z vrbového proutí a nevšimla si, že ji Koko kritickým okem pozoruje z krbové římsy.

	Na ženu, která se celé hodiny točila kolem rozpáleného sporáku, byla Iris Cobbová dost svátečně oblečená. A také pečlivě učesaná. Měla na sobě zářivě růžové šaty, pošité skleněnými perlami. Na krku jí visely dvoje brýle, z nichž jedny měly obroučky vykládané štrasem.

	Qwilleran se zakousl do měkkého čokoládového řezu, ještě teplého z trouby a plněného ořechy, a paní Cobbová se houpala na židli.

	„Chtěla bych s vámi o něčem mluvit,“ řekla mu. „To, co jsem vám říkala o Andyho horoskopu, jsem nemyslela vážně. Chci říct, že jsem nikdy doopravdy nevěřila, že by na tom něco bylo. Nechtěla bych vyvolávat nepříjemnosti.“

	„Jaké nepříjemnosti?“

	„No, dověděla jsem se, že jste policejní reportér, a tak jsem si řekla, že jste tu možná proto, abyste…“

	„To už dávno není pravda,“ ujistil ji Qwilleran. „Kdo vám to řekl?“

	„Dračice. Sešla jsem dolů vypůjčit si včelí vosk a ona mi řekla, že jste byl známým policejním reportérem v New Yorku nebo kde, a já myslela, že jste tu možná proto, abyste tu čmuchal. Nikdy jsem si nemyslela, že by ten Andyho pád ze žebříku byl něco jiného než nehoda, a dostala jsem strach, že jste si udělal špatný obrázek.“

	„Chápu,“ řekl Qwilleran. „Nedělejte si s tím starosti. Už dlouho nepracuji jako policejní reportér.“

	„To se mi ulevilo,“ řekla. Uklidnila se a začala se s majetnickým výrazem rozhlížet po pokoji.

	„Líbí se vám ta otapetovaná zed?“ zeptala se s kritickým pohledem. „Já bych se z toho zbláznila, ležet v posteli a dívat se na všechny ty potištěné stránky. Jsou tam nalepené rozpustným lepidlem. Takže je můžete strhnout, kdyby se vám…“

	„Abych byl upřímný, tak mně se ta zeď docela líbí,“ řekl Qwilleran a vzal si druhý řez. „Jsou tam stránky z Dona Quijota a Samuela Pepyse.“

	„No, každý máme jiný vkus. Odjíždíte někam na Vánoce? Ráda se vám postarám o kočky.“

	„Ne. Nejedu nikam.“

	„Budete mít vánoční oslavu v redakci?“

	„Jen na Štědrý den budeme mít večírek v Pressklubu.“

	„Vy musíte mít moc zajímavé povolání,“ řekla, přestala se houpat a dívala se na něho s neskrývaným obdivem.

	„Koko!“ zvolal Qwilleran. „Přestaň otravovat Yum Yum!“ Pak se obrátil k paní Cobbové a dodal: „Jsou oba kastrovaní, ale Koko se někdy chová velmi podezřele.“

	Domácí se zahihňala a nalila mu ještě kávu. „Jestli budete o Vánocích sám,“ řekla mu, „tak to je musíte slavit s námi. C.C. postaví velký strom a ze St. Louis přijede můj syn. On je něco jako architekt. Jeho otec – můj první manžel – byl učitel. Já jsem měla za hlavní předmět angličtinu, i když je to k nevíře. Už vůbec nečtu. V téhle branži nemá člověk na nic čas. Tenhle dům máme už čtyři roky a pořád je něco…“

	Tlachala dál a Qwilleran tu malou činorodou ženu obdivoval. Jako novinář byl zvyklý na to, že se mu lidé pokoušeli něco namluvit a zahrnovali ho jídlem – to druhé bylo výhodou jeho povolání, ale byl by byl by dal přednost méně přátelské domácí a doufal, že odejde dřív, než se její manžel vrátí ze schůze kýlařů.

	Její pokusy o sblížení byly zcela neškodné, tím si byl jistý. A její nápadné oblečení bylo prostě projevem špatného vkusu. Nebyla obdařena velkým množstvím šedých buněk mozkových a její pokus stáhnout zpět poznámku o nehodě Andyho byl tak průhledný, že mu jí bylo skoro líto. Uhodla snad, že by byl její manžel podezřelý, kdyby se ukázalo, že to byla vražda?

	„Umřel na otravu jedem, na vzácný druh botulismu,“ říkala právě paní Cobbová.

	„Kdo?“ otázal se Qwilleran.

	„Můj první manžel. Věděla jsem, že se stane něco strašného. Vyčetla jsem mu to z ruky. Vždycky jsem četla lidem z ruky, jen jako koníček, víte. Chcete taky, abych vám četla z ruky?“

	„Já na to příliš nevěřím,“ řekl Qwilleran a sjížděl níž po polštářích morrisovského křesla.

	„Nekazte hru! Nechte mě nahlédnout do své budoucnosti. Jestli tam uvidím něco opravdu hrozného, tak vám to jednoduše neřeknu. Nemusíte se vůbec hýbat. Zůstaňte, kde jste, a já si sednu na podnožku.“

	Její kulaté boky se rozplácly vedle jeho nohy. Přátelsky ho plácla po ruce. „Podejte mi pravou ruku, prosím.“ Držela ji ve svých teplých, vlhkých rukou a několikrát ho pohladila po dlani, aby mu narovnala prsty.

	Uvězněný ve velkém křesle, nervózně posedával a přemýšlel, jak jí uniknout, aby se nezachoval netaktně.

	„Velmi zajímavá dlaň,“ řekla a nasadila si brýle.

	Znovu mu pohladila dlaň a sklonila hlavu níž, aby mohla zblízka studovat čáry, když se pokojem rozlehlo prskání a ječivý vřískot. Koko napadl Yum Yum s nepřátelským vrčením. Yum Yum zavřeštěla a sekla ho taky. Vzájemně se drželi kolem krku a váleli se po koberci.

	Paní Cobbová vyskočila. „Proboha! Vždyť se zabijí!“

	Qwilleran na ně zařval, tleskl do dlaní, vyhrabal se z křesla a plácl po zadku toho, na kterého dosáhl. Koko zlobně vrčel a Yum Yum utekla. Koko se okamžitě pustil za ní. Kočka proběhla po psacím stole a kolem morrisovského křesla, pod čajovým stolkem – a Koko za ní. Obíhali kolem pokoje, Qwilleran na ně křičel, paní Cobbová ječela. Když obíhali čtvrté kolo, proletěla Yum Yum pod čajovým stolkem a Koko na něj skočil. Qwilleran na poslední chvíli zachytil kávovou konvici, ale Koko dostal smyk na podnose a smetana a cukr proletěly pokojem.

	„Koberec!“ zvolala polekaně domácí. „Ručník, rychle! Přinesu houbu.“

	Vyběhla z pokoje a přesně v té chvíli odcházeli obchodníci ze schůze kýlařů.

	„Co je to za kravál?“ ptali se. „Koho to tam vraždí?“

	„Jen rodinná hádka,“ vysvětloval Qwilleran a hlavou pohodil směrem ke kočkám.

	Koko a Yum Yum už zase mírumilovně seděli vedle sebe na morrisovkém křesle. Ona vypadala docela šťastně a spokojeně a Koko jí něžně olizoval obličej.
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	Cobb té noci zase hlasitě chrápal. Qwilleran se probudil ve tři ráno bolestí v koleně, vzal si aspirin a poslouchal tlumené chrápání, které k němu pronikalo přes zeď. Přemýšlel o tom, že by potřeboval sáček s ledem. Přál si, aby se byl nikdy nenastěhoval do Junktownu, protože se tu všem lidem dějí všelijaké nehody a jak vidno, bylo to nakažlivé. Proč jen zaplatil nájemné na celý měsíc předem? Nevadí, zůstane tu, dokud nedokončí sérii článků o Junktownu a pak se odstěhuje a věc založí do šuplíku „Zkušenosti“: Pozor na potenciální domácí, které vám nabízejí domácí jablečný koláč. Ano, to bude nejlepší řešení – soustředí se na to, aby napsal co nejlepší sérii článků, a přestane se šťourat v životě zemřelého vetešníka.

	Ale za chvíli ucítil důvěrně známé svědění v kníru a začal debatovat sám se sebou:

	– Ale musíš připustit, že na tom, jak byly postavené předměty v Andyho dílně, je cosi podezřelého.

	– Takže to byla vražda. Někdo se tam vloupal a zabil ho. Pokus o loupež.

	– Ale kdyby to byl někdo cizí a dostal se tam, tak by ho vzal po hlavě a utekl. Ne, celá ta událost byla zinscenovaná. Zinscenovaná, řekl jsem. Slyšel jsi?

	– Jestli myslíš na toho bývalého herce, tak na to zapomeň. To je neškodný křupan a navíc má rád zvířata. Koko si ho zamiloval na první očichání.

	– Nezapomeň, jak se na tebe ta lavina zřítila v pravou chvíli. Jeden z těch rampouchů ti mohl rozbít hlavu. A pokud jde o Koka, tak ten zřejmě snadno podléhá předsudkům. Paní Cobbovou odmítá, protože na něho mluvila pisklavým hlasem.

	– Přesto by mě zajímalo, jak si před dvěma měsíci namohla záda.

	–.To je přitažené za vlasy. Ona nemůže být vražednice už jen proto, jak vypadá. Není na to typ. Vražda si žádá někoho jako Mary Duckworthová – ledového, cílevědomého, extrémně zdatného.

	– Máš o ní falešnou představu. Umí být i srdečná a soucitná. Kromě toho neměla motiv.

	– Že ne? Pohádala se s Andym. Kdo ví, jak vážná to byla hádka?

	– Bezpochyby se pohádali kvůli té druhé ženě, ale to ještě není motiv k vraždě, pokud ho milovala.

	– Možná jí pohrozil, že udělá něco, co by jí ještě víc ublížilo.

	– Ale Mary tvrdí, že byl přátelský a ohleduplný.

	– Ale byl i pragmatický a netolerantní. Možná chtěl zase „splnit povinnost“. Tenhle druh lidí jsou klasičtí zbabělci, kteří se neumí vzepřít.

	– Prosím tě, už zavři zobák a nech mě spát. Konečně Qwilleran usnul a ráno ho probudily dvě hladové kočky, které mu běhaly po posteli a jako zázrakem mu nikdy neskočily na natlučené koleno. Konstatoval, že kočky mají šestý smysl, který jim nedovolí, aby ublížili lidem, které milují. Dal jim snídani – krabí maso z konzervy.

	Když si později obkládal koleno mokrým obkladem, zaklepal někdo na dveře. Rozladěně si povzdechl a s obličejem pokřiveným bolestí se belhal ke dveřím.

	Před ním stála Iris Cobbová v kabátě a klobouku a podávala mu talíř s čajovým pečivem. „Jdu do kostela,“ řekla. „Nemáte chuť na brusinková kolečka? Vstávala jsem brzy a pekla. Nemohla jsem spát.“

	„Děkuji, ale začínám mít pocit, že mě chcete vykrmit.“

	„Jak vypadá koberec? Je na něm skvrna?“

	„Není skoro vidět, ale jestli ho chcete dát vyčistit, zaplatím to.“

	„Co vaše koleno? Je to lepší?“

	„Takové věci jsou ráno vždycky nejhorší. Dávám si na to studené obklady.“

	„Přijďte k nám v sedm na večeři, nebudete muset z domu… C.C. vám bude vyprávět zajímavé historky o Junktownu,“ dodala, když viděla, že se rozmýšlí. „Bude dušené maso a bramborová kaše – nic zvláštního. Jenže já dávám do kaše kyselou smetanu. A k tomu bude salát se zálivkou z rokfóru. A jako moučník kokosky.“

	„Přijdu,“ slíbil Qwilleran.

	Oblékl se, dobelhal se do obchodu se smíšeným zbožím, protože v neděli nemohl bez nedělních novin být. U stánku s občerstvením spolkl dvě vejce na tvrdo, která měla být na měkko, a při čtení rubriky Jacka Jauntise si zkazil chuť. Jauntis, který měl asi polovic let než Qwilleran, měl tu drzost, že psal články, ve kterých z Olympu své pubertální ignorance rozdával hlubokomyslné moudrosti.

	Zbytek dne strávil novinář tím, že si ošetřoval nateklé koleno a bušil do psacího stroje bez jedné klávesy. Poraněné koleno probudilo v kočkách samaritánský instinkt, který mají vrozený. Pokaždé, když si sedl, skočila mu Yum Yum na klín a Koko se poflakoval kolem něho se starostlivým výrazem a vydával tiché zvuky. Pokaždé, když se Qwilleran podíval jeho směrem, začal vrnět.

	Kolem sedmé večer přilákala vůně dušeného hovězího na česneku a celeru Qwillerana do bytu Cobbových. C.C. seděl v tričku a bosý, s jednou nohou položenou přes opěradlo židle a s rukou na plechovce piva. Když host vešel, zamručel cosi, co mělo být srdečným přivítáním, přesně takovým, jaké od něho Qwilleran čekal. Paní Cobbová se na podnájemníka zadívala s radostí v očích a zavedla ho k impozantnímu ušáku.

	„To je Karel II.,“ řekla. „Náš nejlepší kousek.“ Ukázala mu i jiné poklady, které obdivoval spíše zdrženlivě. Byla mezi nimi vycpaná sova, vyřezávaný orel s ozobím, olejomalba dítěte s odulým obličejem, které vypadalo na čtyřicet, a lékárenský stůl se dvěma tucty malých zásuvek, který kromě lékárníka nemohl nikdo upotřebit. Na něm stálo rádio, z něhož se linula neposlouchatelně povrchní hudba.

	Paní Cobbová, která si hrála na pozornou hostitelku, nechala kolovat talíř s malými masovými paštičkami a servírovala podšálky s papírovými ubrousky, na nichž stály malé sklenice s brusinkovou šťávou.

	C.C. řekl: „Koho chceš tím pozoruhodným žrádlem ohromit?“

	„Našeho nového podnájemníka samozřejmě. Pro takového hulváta jako ty bych se s paštičkama nedělala,“ odvětila mile.

	C.C. obrátil ke Qwilleranovi neoholený, ale pohledný obličej. „Jak vás začíná hostit dobrým jídlem, pozor, pane! Mohla by vás otrávit, jako svého prvního manžela.“ Jeho tón byl sice nabručený, ale v očích měl překvapivě láskyplné jiskřičky.

	„Jestli někoho otrávím,“ řekla paní Cobbová, „tak Cornballa Cobba… Nechcete si vy dva poslechnout něco zajímavého?“ Sáhla pod malý stolek a vyndala z poličky přenosný magnetofon. Přehrála pásku na začátek, stiskla tlačítko a řekla: „Poslouchejte.“

	Z pásky se začal ozývat podivný koncert hrdelního klokotání, funění, odfukování, sténání a pískání.

	„Vypni to!“ křikl na ni Cobb spíš z legrace, než vztekle.

	Zasmála se. „Teď se slyšíš, jak chrápeš. Nechtěls mi to věřit, že? Chrápeš jako cirkulárka.“

	„Snad jsi za ten krám neutratila mé těžce vydělané peníze?“ Vstal a praštil rukou do červeného tlačítka. Koncert ztichl a on se tvářil spokojeně.

	„Předložím to u rozvodu jako důkazní materiál.“ Paní Cobbová mrkla na Qwillerana, a ten se zavrtěl v křesle. Připadal si při tom téměř nepokrytě sexuálně podbarveném škádlení mezi mužem a ženou jako voyer.

	C.C. ignoroval poslední větu své ženy a řekl: „Kdy už bude něco k jídlu?“

	„Nemůže má jídla vystát,“ řekla Iris, „ale měl byste vidět, jak se cpe.“

	„Já můžu jíst všecko,“ zabručel její muž smířlivě. „Co to zase dneska bude za žrádlo pro hady?“

	Když se posadili k velkému kuchyňskému stolu, věnoval se jídlu a choval se obdivuhodně přátelsky. Qwilleran se snažil představit si ho oholeného, v bílé košili a s kravatou.

	Mohl by z něho být úspěšný obchodník, miláček ženského divadelního publika, vrah žen, nebo podvodník, kterému lidé naletí na různé triky. Proč se asi rozhodl pro tuhle roli zanedbaného vetešníka v Junktownu?

	„Včera jsem se seznámil se Třemi sudičkami,“ řekl Qwilleran a čekal na reakci.

	„Jak se vám líbila ta zrzavá?“ zeptal se Cobb a díval se do talíře. „Kdyby neměla sádru na noze, táhla by se za ní celá ulice.“

	„A co říkáte na našeho druhého podnájemníka?“ zeptala se paní Cobbová. „Není to učiněný starý výr?“

	„Předvádí opravdu dobré divadlo,“ řekl Qwilleran. „Řekl mi, že hrával na Broadwayi.“

	C.C. zafuněl. „Ten se dostal k Broadwayi nejblíž v oddělení hraček u Macyho.“

	Nato řekla jeho žena: „Ben hrozně rád dělá Santa Clause. Každý rok si o Vánocích obleče červený kabát, připevní si bílý plnovous na gumu a chodí po nemocnicích.“

	„Musí mu za to platit,“ řekl C.C. „Ten by zadarmo nic nedělal.“

	„Jednou,“ pokračovala, „ležel uprostřed naší ulice poraněný holub a kolem něho poletovaly tucty dalších, aby ho chránily před jedoucími auty. A tehdy jsem byla svědkem toho, jak Ben vyšel z domu s krabicí od bot a holuba zachránil.“

	Qwilleran řekl: „Má ve svém obchodě něco hnusného – vycpanou kočku na sametovém polštáři.“

	„To je jehelníček. Ty byly v devadesátých letech minulého století velice v módě.“

	„Uživí ho ta bezútěšná sbírka veteše? Nebo má taky nějakou bokovku?“

	„Ben má něco našetřeno,“ řekl C.C. „V minulosti si vydělal dost peněz, než tak prudce stouply daně.“ Paní Cobbová vrhla na manžela překvapený pohled.

	Manžel dojedl a odsunul dezertní talířek. „Jedu dneska večer vyklízet jeden dům. Chce jet někdo se mnou?“

	„Kam jedete?“ zeptal se Qwilleran.

	„Do čtvrti, kde se bourá. Ve starém Ellsworthově domě je spousta dřevěného obložení – pokud se mi podaří tam přijet dřív než jiní supi. Russ říká, že barevná okna už vylámali.“

	„Nechci, abys tam jezdil,“ řekla jeho žena. „Venku je zima a led je zrádný. A taky víš, že se to nemá.“

	„Ale všichni to dělají. Odkud si myslíš, že má Dračice ten stříbrný ruský lustr? Chová se jako by byla bůhvíco, ale měla bys ji jednou vidět s páčidlem v ruce.“

	Paní Cobbová se obrátila na Qwillerana: „C.C. byl jednou dopaden při činu a musel zaplatit vysokou pokutu. Člověk by si řekl, že to pro něj bude dostatečné poučení.“

	„Běž k čertu! Podruhé se mi to nestane,“ odsekl Cobb. „Policie tehdy dostala od někoho tip a já vím, kdo to byl. Podruhé už se to nestane.“

	„Nepůjdeme si s kávou sednout do pokoje?“ navrhla paní Cobbová.

	Cobb si zapálil doutník a Qwilleran dýmku. Potom řekl: „Jak jsem slyšel, není městská správa Junktownu příliš nakloněna.“

	„Pane, chovají se k nám, jako bychom byli nějaká nakažlivá nemoc, kterou je nutné vymýtit,“ řekl Cobb. „Požádali jsme o lepší pouliční osvětlení a město odmítlo, protože Junktown má být do desíti let srovnán se zemí. Deset let! Tak jsme si tady chtěli postavit plynové lampy na vlastní náklady. Ale to městská správa taky nedovolila. Všechny lampy musí být vysoké třináct metrů.“

	„C.C. už strávil na radnici tolik času,“ řekla paní Cobbová, „za který si mohl vydělat slušné peníze hlídáním.“

	„Na téhle ulici kdysi stávaly vysoké jilmy,“ pokračoval její manžel, „a město je všechny vykácelo, kvůli rozšíření vozovky. Tak jsme vysadili mladé stromky do chodníku a víte co? Rozšířili silnici o dalšího půl metru a ty stromky nám uřezali.“

	„Řekni Qwillovi o těch štítech.“

	„Jo, štíty. Opravili jsme starodávné vývěsní štíty ze dřeva prožraného červotočem a městská rada nás přinutila je sundat. Že prý jsou nebezpečné. Potom si Russ sám pokryl střechu ručně vyřezávaným cedrovým šindelem a oni mu je taky strhli. Víte proč? Prý přesahovaly asi o centimetr nad chodník! Pane, městská správa chce, aby tahle čtvrt zchátrala, aby si mohlo pár spekulantů levně nakoupit pozemky a dalších pár lidí pořádně namazat kapsy!“

	„Teď právě plánujeme vánoční pouliční slavnost, abychom trochu oživili obchod,“ řekla paní Cobbová, „ale je s tím tolik chození po úřadech.“

	„Potřebujeme povolení na výzdobu ulice. A když chcete pouštět vánoční koledy na volném prostranství, potřebujete povolení od komise pro boj proti hlučnosti. Chcete-li udělat ve svém obchodě tombolu, musíte si nechat sejmout otisky prstů na komisi pro povolování zábavných her. Chcete-li podávat občerstvení, musíte si nechat udělat krevní zkoušky na hygieně. Šílené!“

	„Třeba by mohl Daily Fluxion tyhle věci uspíšit,“ nabídl se Qwilleran. „Máme na radnici jistý vliv.“

	„No, ať už je to jak chce, já jedu vyklízet ten dům.“

	„Jel bych s vámi, nebýt toho natlučeného kolena,“ řekl Qwilleran.

	„Nejezdi sám!“ prosila manžela paní Cobbová. „Nemohl bys přemluvit Bena, aby jel s tebou?“

	„Toho lenocha? Ten by nebyl ochoten ani podržet mi baterku.“

	„Tak se zeptej Mika. Ten s tebou pojede, když mu dáš pár dolarů.“ Zadívala se k oknu. „Už zase začalo sněžit. Já bych chtěla, abys zůstal doma.“

	Ale Cobb, oblečený do teplého zimníku, vysokých bot a vlněné kšiltovky vyšel z bytu bez velkého loučení, a po dalším šálku kávy se zvedl i Qwilleran a poděkoval hostitelce za vynikající večeři.

	„Myslíte, že by Fluxion mohl něco pro tu naši pouliční party udělat?“ zeptala se, když ho provázela ke dveřím a vtiskla mu do ruky malou výslužku pro kočky. „Pro C.C. to hodně znamená. Když jde o Vánoce, je jako malý kluk. Nemůžu se dívat, jak mu to láme srdce.“

	„Zítra se na to poptám.“

	„Není báječný, když se začne rozčilovat kvůli radnici?“ zeptala se s láskyplným svitem v očích. „Nikdy nezapomenu, jak jsem s ním šla na schůzi městské rady. Pořádně jim tam zatopil a starosta mu řekl, aby si sedl a mlčel. C.C. mu na to odpověděl: „Poslouchej příteli, neříkej mi, abych držel hubu! Já ti totiž přispívám na výplatu!“ Byla jsem na manžela tak pyšná, až mi vyhrkly slzy.“

	Qwilleran šel chodbou, odemkl dveře bytu a nahlédl dovnitř. Kočky seskočily z pozlacených trůnů, protože věděly, že v tom voskovaném papíře, který drží v ruce, je dušené hovězí. Yum Yum se mu třela o kotníky a Koko hlasitě mňoukal.

	Novinář se sehnul, aby ho pohladil po hlavě, a vtom ji uviděl – na podlaze u psacího stolu ležela dolarová bankovka! Byla složená podélně, a tak poznal, že není jeho. Nikdy tak peníze neskládal.

	„Kde se to tu vzalo?“ zeptal se koček. „Byl tu někdo?“

	Musel to být někdo, kdo má klíč od bytu, a věděl, že Cobbovi to nebyli. Prohlédl si popsané stránky na psacím stole a rozepsanou stránku ve stroji. Chce někdo vědět, co píše? Nemohl to být nikdo jiný než druhý podnájemník v domě. Třeba Ben nevěří, že je novinář – i to už se mu stalo – a vplížil se sem, aby se na vlastní oči přesvědčil, a přitom mu vypadla ta dolarovka, když něco vytahoval z kapsy – třeba brýle, nebo kapesník. Nebylo by na tom nic tak strašného, ale Qwillerana to přesto hnětlo. Vrátil se ke Cobbovým.

	„Někdo mi čmuchal v bytě,“ řekl paní Cobbové. „Mohl to být Ben? Má od něho klíč?“

	„Jemináčku, ne! Proč by měl klíč k vašemu bytu?“

	„Tak kdo jiný se tam mohl dostat?“

	Na kulatém obličeji paní domácí se usadil unesený výraz.

	„Neříkejte to! Já vím!“ řekl Qwilleran zlostně. „Ona umí procházet dveřmi!“
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	V pondělí brzy ráno otevřel Qwilleran náhle oči a nevěděl, co ho probudilo. Bolest v koleně mu připomněla, kde je – v Junktownu, městě polámaných končetin.

	Pak se znovu ozval zvuk, který ho vzbudil – klepání na dveře – žádné naléhavé bušení, ani veselé ťukání, ale pomalé klepání, které ho velmi znepokojilo. Shodil nohy z postele a cukl sebou, jak ho píchlo v koleně, oblékl si župan a šel ke dveřím.

	Iris Cobbová stále před ním. Její kulatý obličej byl nateklý a oči zarudlé. Měla na sobě teplý kabát a vlněný šál na hlavě.

	„Promiňte,“ omlouvala se roztřeseným hlasem. „Nevím si vůbec rady. C.C. se ještě nevrátil domů.“

	„Kolik je hodin?“

	„Pět. Nikdy nepřijel později než ve dvě.“

	Qwilleran zamrkal, zatřepal hlavou a zajel si prsty do vlasů, přičem si snažil vzpomenout na to, co se dělo večer. „Myslíte, že ho zase zatkla policie?“

	„To by ho nechali zavolat domů. Posledně to udělali.“

	„Co ten mladík, který s ním měl jet?“

	„Právě jsem byla u nich doma. Jeho matka mi řekla, že včera v noci s C.C. nejel. Prý šel do kina.“

	„Mám zavolat na policii?“

	„Ne! Nechci, aby se dověděli, že už byl zase vyklízet dům. Mám takovou nepříjemnou předtuchu, že se mu něco nepříjemného stalo.“

	„Mám tam zajet a podívat se po něm?“

	„Udělal byste to? Oh, prosím vás, udělal byste to? Já pojedu s vámi.“

	„Chvíli počkejte, než se obleču.“

	„Omlouvám se, že vás tím obtěžuji. Probudila bych Bena, ale ten byl zase dlouho do noci venku a pil.“

	„To nevadí.“

	„Oblečte se teple a vezměte si vysoké boty.“ Její jindy tak živý hlas byl najednou stísněný a nevýrazný. „Zavolám taxi. C.C. si vzal kombíka.“

	„Máte baterku?“

	„Malou. Tu velkou si vzal C.C.“

	Když ji za chvíli vzal Qwilleran pod paží a vedl ji po schodech k taxíku, snažil se nekulhat. Po cestě jí řekl: „Bude to vypadat divně, když v tuto dobu pojedeme k opuštěnému domu. Řeknu řidiči, aby nám zastavil na rohu ulice. Bude to sice ještě pořád vypadat divně, ale…“

	Taxíkář řekl: „Na roh Patnácté a Zwingerovy? Tam přece nic není! To je město duchů!“

	„Bude tam na nás čekat jiné auto,“ řekl Qwilleran. „Můj bratr přijede od řeky. Neštěstí v rodině.“

	Taxíkář pokrčil rameny a vezl je po Zwingerově ulici. Iris Cobbová seděla mlčky a celá se chvěla. Qwilleran ji držel za paži, aby ji uklidnil.

	Pojednou řekla: „Když jsem se včera dopoledne vracela z kostela, viděla jsem něco divného. Nad Junktownem kroužily stovky holubů. Lítali pořád dokola a vypadali jako velký černý mrak, a hučelo to, jako když hrom bije.“

	Na rohu Patnácté ulice dal Qwilleran taxíkáři složenou dolarovku, kterou našel v bytě, a pomohl paní Cobbové z auta. Byla tmavá noc. V dálce bylo vidět odraz městských světel, ale tady na zbořeništi už pouliční osvětlení nesvítilo.

	Počkali, až bude taxík z dohledu. Pak vzal Qwilleran Iris pod paži a opatrně se vydali po zledovatělých stopách po pneumatikách těžkých náklaďáků, které odvážely náklady suti. Některé domy už byly stržené, ale na konci domovního bloku ještě stál jeden velký dům z kamenných kvádrů o čtvercovém půdorysu.

	„To je on. To je ten dům,“ řekla Iris. „Ještě nedávno kolem něj stál vysoký plot. Někdo si ho už musel odvézt.“

	Po straně byl vjezd, kde bylo vidět zčásti zasněžené stopy po kolech. Nedalo se odhadnout, jak jsou staré.

	„Předpokládám, že zaparkoval za domem, aby ho nebylo vidět,“ řekl Qwilleran.

	Opatrně vešli vjezdem do dvora.

	„Ano, to je naše auto!“ zvolala. „Musí tu někde být… slyšíte něco?“

	Zastavili se. Bylo hrobové ticho, až na vzdálený hukot aut z dálnice, která vedla mezi poli.

	Vešli do domu zadním vchodem. „Nemohu ani vyjít po schodech, jak mám měkká kolena,“ řekla Iris. „Tuším něco strašného…“

	„Uklidněte se, Iris.“ Qwilleran ji vedl pevnou rukou. „Pozor, tady je uvolněné prkno.“ Bylo vidět, že zadní dveře byly vyražené násilím. Vedly na verandu a dál do místnosti, která bývala kdysi velkou kuchyní. Zůstaly v ní už jen skříňky na nádobí zavěšené na zdi. Uprostřed podlahy leželo krbové obložení z růžového mramoru a odmontovaný mosazný lustr. Obojí nachystané na odvoz.

	Znovu se zastavili a zaposlouchali se. Nebylo slyšet žádný zvuk. Místnosti byly vlhké a ledové.

	Qwilleran šel napřed a svítil kapesní svítilnou. Dostali se do přípravny a do špižírny. Velké díry ve zdech svědčily o tom, že krbové obložení a lustr pocházejí odtud. Dál našli salon, ve kterém zůstal krb ještě nedotčený. Široký průchod s posuvnými dveřmi vedl do vstupní haly a byl zčásti otevřený.

	Qwilleran šel první, Iris těsně za ním.

	Vstupní hala vypadala jako bitevní pole. Novinář posvítil na zábradlí u schodiště, na dřevěné obložení, opřené o zeď, na ozdobně vyřezávané lišty a pak… u paty schodiště…

	Iris zděšeně vykřikla. „To je on!“ a vyrazila kupředu. Nehybné tělo leželo pod velkou dřevěnou deskou. „Panebože! Je to on?“

	„Možná je v bezvědomí. Zůstaňte tady,“ řekl Qwilleran. „Podívám se na něho.“

	Deska z tmavého ořechového dřeva, která muže zavalila, byla neuvěřitelně těžká. Qwilleran ji s velkým úsilím nadzvedl a opřel o zeď.

	Paní Cobbová zavzlykala. „Mám strach. Oh, mám takový hrozný strach!“

	Qwilleran posvítil na obličej – byl pod strništěm vousů úplně bílý.

	Iris ho zatahala za rukáv. „Vidíte něco? Dýchá?“

	„Nevypadá to dobře.“

	„Třeba je jenom podchlazený. Třeba spadl a ztratil vědomí a už tu tak dlouho leží v té zimě.“ Vzala studenou ruku svého muže do své. Sklonila se k němu a dýchla mu na nos a na ústa.

	Ani jeden z nich neslyšel kroky v domě. Najednou se v hale rozsvítilo světlo a silné kapesní svítilny je oslnily. Někdo stál ve dveřích do salonu.

	„Tady policie,“ řekl úřední hlas za světlem. „Co tady děláte?“

	Paní Cobbová propukla v slzy. „Manžel je zraněný. Rychle! Odvezte ho do nemocnice!“

	„Co tu děláte?“

	„Na to teď není čas! Není čas!“ křičela hystericky. „Zavolejte pohotovost s lékařem, než bude pozdě.“

	Jeden z policistů vstoupil do světla a sehnul se nad mužem na zemi. Pak zavrtěl hlavou.

	„Ne! Ne!“ ječela zoufale. „Ještě ho můžete zachránit! Můžete něco udělat, já to vím! Rychle… rychle!“

	„Pozdě, paní,“ řekl a pak se obrátil ke kolegovi: „Nahlas na ústředí, že tu máme mrtvolu.“

	Paní Cobbová vydala dlouhý, nekonečně zoufalý táhlý zvuk.

	„Musíte s námi na policejní prezidium kvůli výpovědi,“ řekl policista.

	Qwilleran mu ukázal novinářský průkaz. „Jsem z Daily Fluxion.“

	Policista přikývl a jeho nevlídné chování bylo hned přátelštější. „Bude vám vadit, když s námi zajedete do města? Kriminalisté budou potřebovat vaši svědeckou výpověď. Je to rutinní záležitost.“

	Novinář vzal svou domácí kolem ramenou, aby ji podepřel. „Jak jste nás našli?“ zeptal se policistů.

	„Jeden taxíkář nahlásil, že vezl dva zákazníky na roh Zwingerovy a Patnácté. “

	„Co se tomu muži stalo? Spadl ze schodů?“

	„Vypadá to tak. Když se nevracel domů, rozjeli jsme se…“

	Iris Cobbová naříkavě plakala. „Nesl to obložení. Musel uklouznout, nebo šlápnout do prázdna… já jsem mu říkala, aby sem nejezdil. Já jsem mu to říkala!“ Otočila uplakanou tvář ke Qwilleranovi. „Co teď budu dělat? Co jen budu dělat? Já jsem toho báječného muže milovala!“
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	Poté co Qwilleran odvezl Iris Cobbovou domů z policejního prezidia a zavolal Mary Duckworthovou a poprosil ji, aby přijela a postarala se o ni, zašel do redakce. Se zachmuřeným výrazem, zdůrazněným povislým knírem, hodil Archoví Rikerovi na psací stůl deset třicetiřádkových stránek.

	„Co se děje?“ zeptal se Arch.

	„Těžké ráno! Jsem od pěti na nohou,“ odpověděl Qwilleran. „Můj domácí je mrtvý. Spadl ze schodů.“

	„Myslíš Cobba?“

	„Jel do jednoho z domů určených k demolici, a když nepřišel domů, zajel jsem tam s paní Cobbovou podívat se, co se s ním stalo. Našli jsme ho mrtvého u paty schodiště. Pak nás odvezla policie k výslechu. Paní Cobbová je naprosto zoufalá.“

	„To je doopravdy smůla, je mi to moc líto.“

	„Byl to Ellsworthův dům na Patnácté ulici.“

	„Ten znám,“ řekl Riker. „Takové velké kamenné mauzoleum. Hector Ellsworth byl před čtyřiceti lety starostou ve městě.“

	„Vážně?“ Qwilleran se trpce zasmál. „Pak tedy Cobb prohrál svou poslední bitvu s radnicí. Nakonec ho přece jen dostali! Pomalu začínám věřit na strašidla.“

	„Jak o tom chceš psát?“

	„To bude horší. Vstoupil do toho domu bez povolení.“

	„Šel tam na lov? To dělají všichni sběratelé starožitností. Dokonce i Rosie! Už dokonce nevychází z domu bez železné tyče.“

	„Vyřiď ženě, že se protiprávně zmocňuje majetku města. Cobba přitom už jednou chytili. Zatkli ho a napařili mu tučnou pokutu včetně varování, které on ovšem nevzal na vědomí.“

	„To zní jako veselý vánoční příběh, po jakém náš šéf přímo prahne.“

	„Něco bychom udělat mohli,“ řekl Qwilleran. „Cobb právě organizoval pouliční vánoční slavnost v Junktownu a městská správa mu ztěžovala život. Nechtěli mu povolit žádnou pouliční výzdobu, pouštět hudbu ani podávat občerstvení. Stavěli mu do cesty všemožné byrokratické překážky. Mohli bychom promluvit s úředníky na radnici a vyboxovat, aby se ta slavnost mohla ve středu odpoledne konat. To je minimum, co pro lidi v Junktownu můžeme udělat. Není to moc, ale možná by to byla pro vdovu alespoň nepatrná útěcha.“

	„Požádám šéfa, aby zavolal starostovi.“

	„Mám z toho dojem, že všech pět odborů městské správy vodí Junktown za nos. Kdyby tak šéf dokázal pohnout někým ze starostovy kanceláře, aby ten začarovaný kruh prolomil…“

	„Rozumím. A ty bys mohl napsat článek o pouliční party a udělat tomu trochu reklamy. Zítra vyjde. Postaráme se o to, aby do města přišli všichni starožitníci. A napiš něco o Cobbovi – něco od srdce.“

	Qwilleran přikývl. V hlavě už se mu formulovaly věty. Napíše o muži, který udělal všecko pro to, aby byl neoblíbený, ale v tom převráceném světě sběratelů starožitností měli všichni ty jeho chyby rádi.

	Qwilleran zašel do archivu Fluxion, aby si přečetl záznamy o Hectoru Ellsworthovi, a potom zamířil k pokladnímu pultu pro šek. Nakonec se vrátil do Junktownu.

	U dveří do Cobbových bytu ho uvítala Mary Duckworthová v apartních kalhotách. Poznal na ní, že má z jeho příchodu radost.

	„Jak je Iris?“ zeptal se.

	„Dala jsem jí něco na uklidnění. Teď spí. Pohřeb bude v Clevelandu. Už jsem jí rezervovala letenku.“

	„Mohu pro to něco udělat? Třeba bych mohl přivézt kombík. Stojí ještě pořád před Ellsworthovým domem. A mohl bych ji odvézt na letiště.“

	„Opravdu byste byl ochoten? Právě se snažím jí sbalit cestovní tašku.“

	„Až se probudí,“ řekl Qwilleran, „řekněte jí, že Junktown dostane všechno, co chtěl C.C. na tu slavnost.“

	„Já vím,“ řekla Mary. „Už volali od starosty z kanceláře. Dnes odpoledne sem všichni přijdou a promluví si s obchodníky a večer pak bude setkání tady v domě.“

	„V místnosti, kde se scházejí kýlaři. Tak to bych chtěl být u toho.“

	„Obchodníci by měli radost, kdybyste přišel.“

	„Pojďte se mnou,“ řekl Qwilleran. „Musím vám něco říct.“ Když vešli do jeho bytu, zvedly kočky, stočené do klubíčka na morrisovském křesle, okamžitě hlavy. Yum Yum vyrazila z místnosti, ale Koko zůstal na svém místě. S naježeným hřbetem a ocasem si cizinku nedůvěřivě měřil. Nebyla to nepřátelská reakce, ale ani přátelská.

	„Vypadám snad jako obluda?“ zeptala se Mary.

	„Koko zavětřil Hepplewhita,“ odpověděl Qwilleran. „Ví, že máte velkého psa. Kočky mají nadpřirozené schopnosti.“

	Hodil kabát na pohovku a klobouk položil na psací stůl, a v té chvíli uviděl u psacího stroje malý tmavý předmět. Opatrně přistoupil blíž. Vypadalo to jako nějaký zetlelý ptáček.

	„Co je to? K čertu, co to je?“ otázal se tiše.

	Mary prozkoumala tu malou hnědou věc. „No tohle, to je ozdoba vyrobená z vlasů! Brož!“

	Qwill si konečky prstů hladil knír. „Tady se stalo už dost podivných věcí. Včera mi tu nějaký duch zabývající se dobročinností zanechal dolarovku!“ Prohlédl si ptáčku podobný předmět z hnědých vlnitých vlasů důkladněji. „Chcete říct, že jsou to pravé vlasy?“

	„Lidské. Je to upomínkový předmět. Dříve se dělaly z vlasů zemřelých náramky, náhrdelníky a všechno možné.“

	„Kdo by o něco takového stál?“

	„Iris má velkou sbírku. Někdy ty věci dokonce i nosí.“

	Qwilleran zhnuseně brož pustil. „Posaďte se,“ řekl, „chtěl bych vám říct, co jsem našel v našem archivu o Ellsworthově domě.“ Nabídl jí jednu zlacenou židli a otočil červený polštářek nahoru tou stranou, která nebyla plná kočičích chlupů. „Věděla jste, že Ellsworth býval starostou?“

	„Ano, slyšela jsem o něm.“

	„Zemřel ve věku devadesát dva let a říkalo se o něm, že byl excentrik. Byl také sběratelem, ale v tom smyslu, že nikdy nic nezahodil. Schovával dvacet let staré noviny, provázky a láhve od octa. A říká se, že byl dost bohatý, ale jeho peníze se z velké části nikdy nenašly… Nenapadá vás přitom něco?“ Mary zavrtěla hlavou.

	„Předpokládejme, že včera v noci někdo hledal ve starém domě zahrabaný poklad… a předpokládejme, že C.C. tam přišel se svým páčidlem, aby vytrhal ze zdi ořechové obložení… a předpokládejme, že ten druhý se domníval, že tam taky hledá peníze.“

	„Nezdá se vám, že příliš podléháte fantazii?“

	„Možná, že Cobb na ty peníze náhodou narazil, když vytrhával obložení… a možná se k tomu připletl někdo jiný, kdo taky přišel vyklízet dům, a shodil ho ze schodů. Připouštím, že je to poněkud spekulativní, ale je to možné.“

	Mary na něho hleděla s náhlou zvědavostí. „Je pravda, co o vás říká můj otec? Ze už jste vyřešil dvě vraždy, co jste u Fluxion?“

	„Řekněme, že jsem k tomu přispěl, to znamená, že jsem je nevyřešil sám. Měl jsem pomocníka.“ Rozpačitě si sáhl na knír a hodil pohledem po Kokovi. Ten ho pozorně sledoval a byl jedno velké ucho.

	„Vy si vážně myslíte, že Cobba někdo zavraždil?“

	„Člověk nesmí vraždu unáhleně vyloučit, i když to policie přijala jako nehodu. Muž jako Cobb musel mít nepřátele.“

	„Jeho neotesanost byla jen póza, kterou hrál z obchodních důvodů. Věděli to tu všichni. Mnoho starožitníků věří, že když je prodavač příjemný a jeho obchod čistý, ceny stoupnou.“

	„Ať už bylo jeho chování póza, nebo ne, já nevěřím, že ho někdo tolik nenáviděl, aby ho zabil. Rvačka o Ellsworthův poklad by byla lepší motiv.“

	Mary vstala, šla k oknu a chvíli se dívala do zadního dvora. „Nevím, jestli to má pro tenhle případ nějakou důležitost,“ řekla nakonec, „ale… když C.C. chodil v noci ven, nebylo to pokaždé do domů určených ke zbourání.“

	„Myslíte, že chodil za nějakou ženou?“

	„Já to vím.“

	„Znám ji?“

	Mary se rozmýšlela, pak řekla: „Za jednou ze Tří sudiček.“ Qwilleran se suše zasmál. „Umím si představit, za kterou.“

	„Ona je nymfomanka,“ řekla Mary s chladným, porcelánovým výrazem v obličeji. „Měla Iris nějaké podezření?“

	„Nemyslím. Ona není krátkozraká jen v jednom ohledu.“

	„Jak to, že jste o tom věděla?“

	„Paní Katzenhideová bydlí ve stejném domě. Viděla Cobba několikrát v noci přijít. A vy sám dobře víte, že nepřišel proto, aby s ní mluvil o tom, jak udržovat anglické stříbro.“

	Qwilleran pozoroval Maryin obličej. Oči jí jiskřily a z celé její bytosti vyzařovala nová energie.

	„Co je vám, Mary?“ zeptal se. „Změnila jste se.“

	Vesele se zasmála. „Mám pocit, jako bych po celou dobu žila pod temným mračnem a teď jím konečně prorazilo slunce.“

	„Chcete o tom se mnou mluvit?“

	„Teď ještě ne. Později. Raději bych se měla vrátit k Iris. Kdyby se probudila, připadala by si osamělá.“

	Když odešla, prohlédl si Qwilleran znovu brož z vlasů a ještě důkladněji si prohlédl své kočky. Kocour milostivě dovolil své družce, aby mu vyčistila uši. „Tak, Koko, hra skončila,“ řekl Qwilleran. „Odkud máš tu kořist?“

	Koko seděl vzpřímeně a s výrazem naprostého neviňátka mhouřil oči.

	„Ty kočičí zloději! Vsadil bych se, že když něco najdeš, navedeš Yum Yum, aby to ukradla. Kde máš tu svou tajnou skrýš?“

	Koko zvedl zadek a důstojně kráčel ven z pokoje. Qwilleran šel za ním – do koupelny. „Nacházíš ty věci pod vanou?“

	„Mňau,“ řekl Koko neuctivě.

	Qwilleran se chystal spustit na všechny čtyři, ale bodavá bolest v koleně mu v tom zabránila. „Vsadil bych se, že se pod tím monstrem dobrých patnáct let neuklízelo,“ řekl kocourovi, který teď seděl s nepřítomným pohledem na bedýnce s pískem a nic jiného nebral na vědomí.

	Když Qwilleran znovu jel do Ellsworthova domu pro Cobbovo auto, vydal se sám hledat poklad. Hledal otisky podrážek a zrádné stopy v prachu ve vyklizené místnosti.

	Všechno bylo pokryté bílým prachem z omítky, po kterém byly vláčeny těžké a velké předměty, které za sebou zanechaly tmavé stopy. Byla tu spousta otisků bot, které se vzájemně překrývaly, ale na některých místech se dalo něco rozeznat. Qwilleran v prachu objevil bodové stopy v pravidelných odstupech (po berlích?) a dokonce i otisky tlap nějakého velkého zvířete a pár rozmazaných arabesek, které tam možná zanechalo ono zvíře, když mrskalo ocasem. Vypadalo to, že v Ellsworthově domě byli všichni obchodníci z Junktownu, každý v jiném čase. Starší otisky už byly téměř úplně pokryté prachem, mladší bylo ještě docela dobře vidět.

	Qwilleran vytáhl Cobbovu kapesní svítilnu a páčidlo z hromady suti. S obojím se vydal do patra. Na schodech byly všechny stopy smazané, ale na podestách bylo možné rozeznat otisky tří různých podrážek. Ačkoliv se nedalo vyčíst, zda tu byli jejich majitelé ve stejnou dobu, byly tak výrazné, že musely být čerstvé.

	Qwilleran si je všechny pečlivě nakreslil na složené noviny, které neustále nosil s sebou. Na jednom otisku byly samé kosočtverce, na druhém husté tečky a na třetím příčné pruhy. Jeho vlastní boty zanechávaly vzorek složený z kroužků.

	Stopy pneumatik Qwilleranovi při pátrání moc nepomohly. Nedalo se podle nich zjistit, kolik starožitníků přijelo a zase odjelo. Stopy se křížily a několikrát zamrzly a rozmrzly a navíc na těch rozjezděných hieroglyfech ležel sníh.

	Qwilleran nasedl do hnědého kombíku, zařadil zpátečku a vyjel ze zadního dvora, kam ho Cobb schoval. Když odjížděl, všiml si, že za sebou vůz nechal šedý obdélník ve sněhu. A vedle něj uviděl ještě jeden obdélník. To znamenalo, že tu v neděli stála dvě auta. Muselo to být v neděli, protože byla obleva a potom mírně sněžilo. Qwilleran vyskočil z auta. Děkoval osudu a Mary Duckworthové za svinovací měřítko v kapse a změřil rozměry druhého obdélníku. Byly menší než rozměry toho, který zanechal Cobbův kombík, a z jedné strany nebyl roh ostrý, protože sníh byl navátý ze severozápadu.

	Qwilleranovy objevy mnoho neodhalily, to si musel přiznat. I kdyby znal majitele druhého auta, neměl by žádný důkaz, že shodil Cobba ze schodů. Přesto mělo toto rutinní pátrání na Qwillerana vzrušující účinek. Odjížděl s pocitem, že odvedl kus práce. Pak ho ještě něco napadlo a znovu se vrátil do Ellsworthova dvora. Vešel do domu a vzal mramorovou krbovou římsu a lustr ze začernalé mosazi, aby je odvezl do Cobbová obchodu.

	O něco později odvezl paní Cobbovou na letiště.

	„Nemám na sebe vůbec nic černého,“ postěžovala si unaveně. „C.C. si přál, abych nosila světlé barvy. Hlavně růžovou.“ Choulila se na sedadle vedle řidiče ve svém levném kabátě podšitém umělou kožišinou, v háčkované růžové čepici, kterou nosila do kostela, a s dvojími brýlemi na šňůrkách na krku.

	„Můžete si něco koupit v Clevelandu, pokud to považujete za nutné,“ řekl Qwilleran. „Kdo vás tam vyzvedne?“

	„Švagr – a Dennis, jestli už dojel ze St. Louis.“

	„To je váš syn?“

	„Ano.“

	„Co dělá v St. Louis?“

	„V červnu skončil školu a právě nastoupil do práce.“

	„Má rád starožitnosti?“

	„Propána, to ne! Je architekt.“

	Hlavně, aby nepřestala mluvit, říkal si v duchu Qwilleran. „Jak je starý?“

	„Dvaadvacet.“

	„Svobodný?“

	„Zasnoubený. Jeho snoubenka je velmi milá. Chtěla jsem mu dát k Vánocům staré stříbrné nádobí, ale Dennis nic starého nechce… Propána! Zapomněla jsem na dárky pro listonoše a mlékaře. Za hodinami v kuchyni jsou dvě obálky – jsou v nich pohlednice a nějaké peníze. Prosím vás, dejte jim je, kdybych se hned nevrátila. Připravila jsem i pro Koka a Yum Yum malé vánoční balíčky. Jsou v horní zásuvce té empírové skříňky. A vyřiďte Benovi, že mu upeču jeho oblíbené bourbonské koláčky, až se vrátím z Clevelandu.“

	„Jak děláte bourbonské koláčky?“ udržoval ji v hovoru.

	„Z vajec, mouky, lískových oříšků a rozinek a ještě přidám šálek bourbonu.“

	„Ty kokosky, které jste napekla včera, jsou nepřekonatelné.“

	„Kokosky měl C.C. ze všeho nejraději,“ řekla. Pak zmlkla a zírala nepřítomným pohledem před sebe přes čelní sklo.



	




	

	

	

	

	

	
		Kapitola čtrnáctá



	

	

	Když se Qwilleran vracel v Cobbově kombíku z letiště, viděl, jak se na krajnici snaží vecpat čtvrttunový fotograf jeho listu do volkswagenu.

	„Tiny!“ zavolal na něho. „Máte všecko?“

	„Byl jsem ve všech obchodech,“ řekl Tiny. „Vyfotil jsem šest filmů.“

	„Mám ještě jeden nápad. Máte teleobjektiv? Nechtěl byste jít udělat fotky do mého bytu? Abyste lidem ukázal, jak se bydlí v Junktownu.“

	Schody vrzaly, jak supěl fotograf za Qwilleranem a Yum Yum stačil jediný rychlý pohled na předimenzovaného cizince s těmi jeho divnými přístroji, a okamžitě se dala na útěk. Koko sledoval události s klidem.

	Tiny se podrážděně rozhlédl po pokoji. „Jak můžete žít v těch zaprášených anachronismech?“

	„Časem si je člověk zamiluje,“ řekl Qwilleran blahosklonně.

	„Tohle má být postel? Vypadá to jako pohřební loď na Nilu. A kdo je ta mumie nad krbem? Víte, tihle prodavači starožitností jsou všichni vykradači hrobů. Jeden po mně chtěl, abych vyfotil mrtvou kočku, a ty tři ženské obklopené rezavými krámy brebentily vysokými hlásky o nějakých špercích z hrobu nějakého Inky.“

	„Vy tomu nerozumíte,“ řekl Qwilleran se suverénním nadhledem odborníka, jakým se může novinář stát po třech dnech v novém prostředí.

	„Starožitnosti mají vlastní osobnost – vlastní historii. Vidíte ten stojánek na knihy? Člověk se ptá, kde všude už byl, komu patřil, jaké knihy na něm stály, kdo leštil tu mosaz. Anglický sluha? Básník z Massachusetts? Nebo učitel z Ohia?“

	„Jste všichni stádo zfanatizovaných nekrofilů,“ mávl rukou Tiny. „Panebože! Dokonce i kočka!“ Civěl na Yum Yum, která přišla do pokoje s mrtvou myší v tlamičce.

	„Pusť to svinstvo!“ zvolal Qwilleran a dupl.

	Pustila myš a utekla. Qwilleran ji vzal do papíru, utíkal s ní do koupelny a spláchl ji do záchodu.

	Když Tiny odešel, sedl si Qwilleran k psacímu stroji. V domě bylo nepřirozené ticho. Kočky spokojeně podřimovaly, rádio u Cobbových mlčelo, Ben byl ve svém obchodě a Starožitnictví bylo zavřené. Když se ozval zvonek u dveří, lekl se.

	Na podestě stál nějaký muž – obyčejný muž v obyčejném zimníku.

	„Promiňte, že ruším,“ řekl. Jmenuji se Hollis Prantz. „Mám opodál na ulici obchod. Právě ke mně dorazila ta strašná zpráva o bratru Cobbovi.“

	Qwilleran přikývl s přiměřeně truchlivým výrazem ve tváři.

	„Na takové věci je nevhodné roční období,“ řekl Prantz. „Slyšel jsem, že paní Cobbová odcestovala.“

	„Jela na pohřeb do Clevelandu.“

	„Dobře, tak já vám řeknu, proč jsem přišel. Cobb mi schoval pár kousků starých rádií a já bych je pravděpodobně mohl prodat na zítřejší slavnosti. Paní Cobbová by s tím jistě souhlasila. V takových dobách, jako je tato, člověku pomůže každá drobnost,“

	Qwilleran ukázal na obchod. „Chcete jít dovnitř a podívat se sám?“

	„To ne, v obchodě určitě nebudou. Cobb říkal, že je má doma v bytě.“

	Novinář si zamyšleně hladil knír a pak řekl: „Dobrá, tak tam jděte.“ Poté dodal: „Pomohu vám je hledat.“

	„Neobtěžujte se s tím. Já je najdu sám.“ Obchodník vyběhl nahoru a bral dva schody najednou.

	„Mě to vůbec neobtěžuje,“ trval na svém Qwilleran a šel za ním tak rychle, jak mu to dovolilo bolavé koleno, a přitom se pokoušel zahlédnout obchodníkovy podrážky. Stál Prantzovi za zády, když otevíral šatník, lavici pod oknem a vitrínu.

	„Poslyšte, příteli, nechci vás okrádat o čas. Vím, že asi máte hodně práce. Slyšel jsem, že píšete do novin tu sérii článků.“

	„To není problém,“ řekl Qwilleran. „Jsem rád, že mám trochu pohybu.“ Všiml si Prantzova pohledu, který těkal po pokoji a stále se zastavoval u stolu – u toho lékárenského s vysokým horním dílem s mnoha miniaturními zásuvkami. Stály na něm cínové svícny, vycpaná sova, plechová dóza, několik příborů a staré, ochraptělé rádio.

	„Mám zájem o aparáty z raných dob, rozumíte,“ řekl Prantz. „Krystalky a první lampovky, ty už se nedají tak snadno sehnat. Omlouvám se, že jsem vás tím obtěžoval.“

	„Zajdu za vámi někdy do obchodu,“ řekl Qwilleran a vyprovodil ho ven.

	„Ale jistě! Je tak trochu zvláštní, ale možná mu přijdete na chuť.“

	Qwilleran se mu zadíval na vysoké boty. „Ty boty jste koupil někde tady v okolí? Zrovna takové bych potřeboval.“

	„Ne, ty jsou staré,“ odpověděl Prantz. „Už ani nevím, kde jsem je kupoval, ale jsou to úplně obyčejné zimní boty.“

	„Nekloužou?“

	„Jde to, i když vzorek už je sešlapaný.“

	Prantz odešel, aniž novináři ukázal vzorek na podrážkách, a ten hned zavolal Mary Duckworthové. „Co víte o Hollisu Prantzovi?“ zeptal se bez úvodu.

	„Mnoho ne. Je tu nový. Prodává technické antikvity všeho druhu.“

	„Všiml jsem si jeho obchodu už první den. Vypadá jako opravna televizorů.“

	„Má takovou absurdní teorii.“

	„Jakou?“

	„O umělém urychlení stárnutí. Upřímně řečeno, ještě si nejsem zcela jistá, zda je to geniální prorok, nebo psychopat.“

	„Měl přátelský vztah s Cobbovými?“

	„Snaží se navázat přátelský vztah se všemi. Ale až příliš přátelský. Proč vás to zajímá?“

	„Prantz byl před chvilkou tady. Pozval mě do svého obchodu,“ odpověděl Qwilleran. „Mimochodem, byla jste už v Ellsworthově domě?“

	„Ne, ale vím, který to je. Ten dům z pískovcových kvádrů v italském stylu na Patnácté ulici.“

	„Když jezdíte vyklízet domy, berete s sebou někdy Hepplewhita?“

	„Vyklízet domy! Já nikdy nejezdím vyklízet domy! Já se zabývám výhradně anglickými starožitnostmi z osmnáctého století.“

	Po rozhovoru s Mary se Qwilleran porozhlédl po Kokovi. „Pojď, kamaráde,“ řekl jen tak do pokoje. „Mám pro tebe úkol.“

	Koko mu neodpověděl, ale Yum Yum upřeně hleděla na třetí polici s knihami, což znamenalo, že kocour je schovaný za biografiemi. Přesně tam ho Qwilleran viděl poprvé – na polici s knihami, mezi životopisy van Gogha a Leonarda da Vinciho.

	Vytáhl ho ven a ukázal mu modrý kožený řemínek a bílou šňůru. „Víš, co to je?“

	Koko neměl vodítko na krku od loňského podzimu, kdy Qwilleranovi zachránil život. Toho dne předvedl obdivuhodný výkon se čtyřmetrovou šňůrou. Teď si nechal přetáhnout řemínek přes hlavu a uvázat pod měkkým bílým břichem. Celé tělo vibrovalo v rytmu hrdelního, očekávání plného vrnění.

	„Yum Yum necháme tady, aby hlídala byt,“ řekl mu Qwilleran, „a my dva půjdeme hledat krvelačného psa.“

	Sotva se otevřely dveře od bytu, vyskočil Koko jako zajíc na nábytek v přední části chodby, a než si Qwilleran stačil ovázat šňůru kolem zápěstí, proběhl mezi nohama od židle, vlezl pod komodu, oběhl podstavec kolovrátku a omotal se šňůrou, ale pořád ještě mu zbylo dost místa, aby mohl očichat jezdce, schovaného mezi spoustou jiných věcí.

	„Ty si asi myslíš, kdovíjak nejsi chytrý, že?“ řekl Qwilleran, když se pokoušel rozmotat šňůru a vytáhnout Koka ven. O několik minut později vlekl protestujícího kocoura, který sebou mrskal a svíjel se, k bytu Cobbových. „Mám pro tebe novinky. Budeme spolu pátrat.“

	Koko očichal roh prošlapaného orientálního koberce, než na něj položil tlapku. Pak se vydal k novinářově radosti přímo k lékárenskému stolu. Jen jednou se zastavil, aby si podrbal hřbet o měděný uhlák plný novin. Pak přišel k lékárenskému stolu, vyskočil nahoru a očichal zprava doleva obálku, která došla poštou.

	„Objevils něco zajímavého?“ zeptal se Qwilleran. Ale v obálce byl jen účet za telefon.

	Pak se Koko postavil na zadní a očichával malé zásuvky – bylo jich čtyřiadvacet, a na každé byl porcelánový knoflík. Pak si vybral jednu, o kterou si třel bradu. Ťukal bílými špičáky do keramického knoflíku a Qwilleran zásuvku pomalu otevřel. Byl v ní falešný chrup ze dřeva. Se špatným svědomím povytahoval novinář i ostatní zásuvky a našel pokřivenou stříbrnou lžíci, primitivní brýle, zašlý šperk a několik náramků z lidských vlasů. Většina zásuvek byla prázdná.

	Zatímco zkoumal obsah zásuvek, kroužilo mu kolem nosu pírko. Koko nepozorovaně vylezl na horní desku a zaryl čenich do vycpané sovy.

	„To jsem si mohl myslet!“ ulevil si Qwilleran znechuceně. „Dolů! Táhni od té sovy!“

	Koko skočil na zem. Pak povýšeně vykráčel z bytu a vedl za sebou Qwillerana na volné šňůře.

	„Zklamals mě,“ řekl mu Qwilleran. „Býval jsi na takové věci dobrý. Zkusíme to na půdě.“

	Půda byla přetvořena v romantickém duchu, aby se podobala stodole. Zdi byly obložené šedými, zvětralými prkny, na kterých visely stoličky, jaké se používaly při dojení, petrolejky a jiné hospodářské náčiní. Z kouta na něho hleděl vůl z papírmaše, pozůstatek z řeznictví z devatenáctého století, a ve slaměném hnízdě seděla slepice leghornka.

	Uprostřed půdy stály do kruhu rozestavěné židle a Qwilleran byl fascinován jejich sešlostí věkem. Byla tu úplně zdeformovaná drátěná židle z nějaké cukrárny, windsorská židle, u jejíhož opěradla už chyběly dvě příčle, houpací židle s jednou opěrkou na ruku a další židle v různém stádiu rozpadu. Než se dostal k tomu, aby si ty vraky prohlédl, vrhl se Koko na bílou slepici v hnízdě.

	Qwilleran zatahal za šňůru. „Já nevím, co to s tebou je,“ řekl. „Holubi, sovy, slepice! Myslím, že ti dávám příliš často drůbeží maso. Pojď, jdeme.“

	Koko svištěl ze schodů a hlasitě se dožadoval vstupu do bytu, kde už po něm Yum Yum naříkavě mňoukala.

	„Ne ne, můj milý! Napřed zkusíme ještě něco jiného. A tentokrát se snaž být objektivní.“

	V Benově bytě stál nábytek jen tak, bez ladu a skladu a každá rovná plocha bylá plná různých předmětů pochybné ceny. Z lustru visel Benův dlouhý šál a špinavé třásně se houpaly těsně nad zemí. Jeho nespočetné pokrývky hlavy-včetně hedvábného cylindru a santaclausovské čepice – byly rozestavěné po stolech, židlích, visely na věšácích na klobouky, nebo byly přetažené přes stínítka lamp.

	Qwilleran viděl, že byt je podobně řešený jako ten jeho, až na to, že do ulice vedlo velké arkýřové okno. Zatímco jedním uchem naslouchal, zda se neotevírají domovní dveře, chodil tiše z jednoho pokoje do druhého. Jak očekával, našel ve dřezu špinavé nádobí a ve vaně zaschlý pruh staré špíny. V šatně, která byla až do stropu plná ranců a krabic, hledal zimní boty, ale Ben je měl na nohou.

	„Tady nejsou žádné předměty doličné,“ konstatoval Qwilleran, vracel se ke dveřím a v chůzi sebral své červené pírko z Benova hedvábného cylindru. Zatahal za šňůru. „A ty už mi vůbec nepomáháš. Vidím, že byla chyba, opatřit ti družku. Přišel jsi o talent.“

	Vůbec si nevšiml toho, že Koko sedí vzpřímeně jako veverka a natahuje se po třepení Benova dlouhého šálu.
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	Když se blížila doba, kdy se měli sejít „kýlaři“, zdolal Qwilleran druhé patro, což pro něho bylo dost namáhavé. Bolest v koleně sice během dne ustoupila, ale večer se opět zhoršila. Na shromáždění se dobelhal.

	Obchodníci seděli v kruhu a Qwilleran se jim nejdřív podíval na boty a potom teprve do tváří. Všichni byli oblečení v kabátech. Viděl jednu hnědou koženou botu vedle sádrové nohy, jeden pár dokonale bílých pánských bot a různé gumáky a galoše.

	Sedl si na nejbližší volné místo – na starou kostelní lavici s prosezenými polštářky – mezi Cluthřinu sádru a berle Russe Patche.

	„Tady to vypadá jako na autobusové zastávce do Lurd,“ řekla rudovláska a důvěrně se opřela o Qwillerana. „Co se vám stalo?“

	„Srazila mě lavina.“

	„Já bych se neplahočila s tou sádrou po schodech, ale slyšela jsem, že přijdete.“ Mrkla na něho a důvěrně do něj strčila.

	„Jaké bylo fotografování?“ zeptal se jí.

	„Ten fotograf, kterého jste k nám poslal, je pořádný kus chlapa.“

	„Rozbil vám něco?“

	„Jen malý porcelánový džbánek.“

	„Noviny vždycky posílají slony do porcelánu,“ konstatoval Qwilleran. Snažil se prohlédnout boty kolem, ale všechny nohy stály pevně na podlaze. Obrátil se k Russellovi Patchovi a řekl: „Máte pěkné boty. Kde jste sehnal bílé?“

	„Musel jsem si je nechat udělat,“ odpověděl mladík a natáhl zdravou nohu, aby mu botu ukázal.

	„Mají dokonce i bílé podrážky!“ podivil se Qwilleran. Hleděl na rýhovaný vzor a spokojeně si hladil knír. „Počítám, že ty berle vám dost vadí, když vyklízíte nějaký dům.“

	„Ale zvládnu to i tak, a už je nebudu potřebovat dlouho.“

	„Odnesl jste si něco z Ellsworthova domu?“

	„Ne, vzdal jsem to. Kuchyňské skříňky byly pryč, než jsem se tam dostal, a jinak mě tam nic nezajímalo.“

	Lže, říkal si v duchu Qwilleran. Všichni tihle obchodníci lžou. Všichni jsou to komedianti neschopní rozlišovat mezi realitou a fantazií. Nahlas řekl: „Co byste dělal s kuchyňskými skříňkami?“

	„Ty opravdu staré se dají dobře předělat na skříňky pro stereosoupravy ve venkovském stylu. Já jsem si jimi obložil celou zeď a umístil do nich elektroniku asi za dvacet tisíc. Šestatřicet reprobeden. Máte rád hudbu? Já mám na páscích všechno. Opery, symfonie, komorní hudbu, klasický džez…“

	„To musí být dobrá investice,“ řekl Qwilleran, kterého zřejmé bohatství toho mladíka přimělo k zamyšlení.

	„Nezaplatitelná! Stavte se někdy večer a něco si poslechněte. Bydlím přímo nad obchodem.“

	„Ten dům patří vám?“

	„No, to je tak. Nějakou dobu jsem si ho najímal a nechal jsem to tak vylepšit, tedy se svým spolubydlícím, že jsem to pak musel koupit, aby ty investice nevyšly nazmar.“

	Qwilleran se ho zapomněl vyptávat dál, protože přišla Mary Duckworthová. V krátké modře kostkované sukni se posadila na kuchyňskou židli z doby Warrena Hardinga a přehodila si své dlouhé, elegantní nohy přes sebe. Qwilleran poprvé viděl její kolena. Přes kolena se považoval za opravdového znalce, a tahle doopravdy stála za pohled. Štíhlá, dobře tvarovaná a svou stavbou funkčně dokonalá. Jamky po stranách čéšek vzrušily kořínky Qwilleranova kníru.

	„Panebože, ona je tu taky!“ špitl mu do ucha kuřácký hlas. „Držte ji ode mě dál, ano? Předpokládám, že mi přišla zlomit druhou nohu.“ Bujné poprsí rudovlásky se nadmulo zlostí. „Víte, že mi tu litinovou mísu na květiny pustila na nohu úmyslně?“

	„To že Mary udělala?“

	„Ta žena,“ řekla Cluthra se zaťatými zuby, „je schopná všeho! Přála bych si, aby z Junktownu zmizela. Její obchod sem nepatří. S těmi svými drahými nóbl krámy nám všem kazí kšefty.“

	Vtom se ozval potlesk, když vešel Ben Nicholas, který vítal návštěvníky dole u domovních dveří, v admirálské čepici a postaral se tak o grandiózní entreé. Tím shromáždění začalo.

	Sylvie Katzenhideová přednesla stručnou zprávu o pouliční slavnosti, která se bude konat ve středu. „Městská správa uzavře areál čtyř domovních bloků,“ řekla, „a ozdobí sloupy pouličního osvětlení plastovými stínítky. Vánoční anděly už nemají, ale mají ještě několik levandulových andělů, kteří jim zbyli od Velikonoc. Pěvecký sbor zdravotní správy města bude zpívat vánoční koledy.“

	Qwilleran řekl: „Nemohli bychom o slavnosti otevřít Cobbovic obchod? Nelíbí se mi, že paní Cobbová z té slávy nebude nic mít. Byl bych ochoten se na pár hodin postavit do obchodu.“

	Cluthra mu stiskla ruku se slovy: „Vy jste poklad! My taky pomůžeme – sestry a já. Budeme se střídat.“

	Pak někdo navrhl, že by měli poslat květiny na Cobbův pohřeb. Právě vybírali peníze, když se v patře pod nimi ozval ohlušující hluk. Byla to popová hudba, rinčivá, hektická, příšerně hlasitá. Všichni ji několik vteřin poslouchali s otevřenou pusou, pak promluvili všichni najednou.

	„Co to je?“

	„Rádio?“

	„Kdo tam dole je?“

	„Nikdo.“

	„Tak odkud to jde?“

	„Někdo tam musí být!“

	„Kdo by to mohl být?“

	„Jak by se sem dostal?“

	„Vchod je přece zamčený, ne?“

	Qwilleran vyskočil první. „Pojďme se tam podívat.“ Popadl dřevěné kladívko, které viselo na zdi, a pustil se dolů po úzkých schodech tak, že nejprve na každý schod postavil levou nohu. Dva další muži ze shromáždění šli za ním – Russ o berlích a Ben, který za nimi těžkopádně dupal s vidlemi v rukou.

	Hudba zněla z bytu Cobbových. Dveře byly otevřené. V bytě byla tma.

	Qwilleran sáhl na zeď a otočil vypínačem. Místnost zalilo ostré světlo. „Kdo je tady?“ zvolal hlasem, který budil respekt.

	Nikdo neodpověděl. Hudba se linula z malého rádia na lékárnickém stolku.

	Tři muži prohledávali byt, přičemž Ben šel za Qwilleranem a Russelem v bezpečném odstupu.

	„Nikdo tady není,“ oznámil Qwilleran.

	„Třeba to má vestavěný časový spínač,“ řekl Russ.

	„To rádio nemá žádný spínač,“ oponoval Qwilleran a vypnul zdroj kraválu. Zadíval se na stůl a svraštil čelo. Všude ležely rozházené papíry. Stojánek na tužky byl převrácený, a z podlahy zvedl telefonní účet, adresář – a šedé pírko.

	Když vyšli z bytu Cobbových, ženy je shora vyhlížely.

	„Je tu bezpečno?“ ptaly se.

	Cluthra řekla: „Jestli to byl nějaký člověk, kam mohl zmizet?“

	„Co to bylo? Ví někdo, co to bylo?“

	„To jejich strašné rádio,“ odpověděl Russ. „Zapnulo se samo od sebe.“

	„Jak je to možné?“

	„Já nevím,“ řekl Qwilleran, ale věděl to.

	Když starožitníci odešli a Ben se vydal na cestu do Lvího ocasu, odemkl Qwilleran dveře od svého bytu a rozhlédl se po kočkách. Yum Yum seděla na ledničce s postavenýma ušima, neúměrně velkýma k její malé trojúhelníkové hlavě, a oči jí svítily. Koko pil vodu z misky s ocasem položeným na podlaze, jak to dělal pokaždé, když měl velkou žízeň.

	„Tak co, Koko, prozraď, jak jsi to udělal!“ promluvil k němu Qwilleran. „Dal ses dohromady s Mathildou?“

	Koko pokračoval v pití a rytmicky ťukal špičkou ocasu do podlahy.

	Qwilleran chodil po pokoji a spekuloval. Věděl, že to rádio pustil Koko, ale jak se ten kočičí Houdini dostal z bytu? Qwilleran odtáhl labutí postel od zdi a díval se, jestli dole nenajde díru. Pak šel prozkoumat koupelnu, zda tam nenajde čistící vývod z komína (na přelomu století je tam klempíři dělávali často), ale nic takového nenašel. Kuchyňský kout měl u stropu okno, které vedlo do chodby, zřejmě kvůli větrání, a na to se dalo snadno skočit z ledničky, jenže to mělo jednu chybu – bylo zavřené.

	Vtom zazvonil telefon.

	„Qwille,“ ozval se příjemný hlas Mary Duckworthové, „děláte něco s tím svým naraženým kolenem? Dnes večer jste vypadal, jako by vás pěkně bolelo.“

	„Dával jsem si na ně studené obklady, dokud neopadl otok.“

	„Teď byste potřeboval infralampu. Mohla bych vám nabídnout svou?“

	„To bych vám byl vděčný,“ přijal její nabídku. „Ano, byl bych vám opravdu vděčný.“

	Qwilleran se na ozařování připravil tak, že si oblékl sportovní bermudy, ve kterých loni v létě přežil jeden víkend na venkově. Postavil se před velké zrcadlo, vtáhl břicho a vypjal hruď a prohlížel se. Byl odjakživa přesvědčen, že by mu dobře padl skotský kilt. Měl rovné nohy, pevná svalnatá a chlupatá lýtka, právě tak akorát, aby vypadal mužně, ale ne zase tolik, aby vypadal jako zvíře. Otok na levém koleni, který mu úplně zdeformoval původní tvar, k jeho spokojenosti ustoupil.

	Obrátil se ke kočkám: „Přijde za mnou návštěva a já bych byl rád, kdybyste vy dva projevili trochu taktu a nepovykovali tak hlasitě jako obyčejně! A nebudete skákat a lítat vzduchem a vůbec rušit, jasné!“

	Koko přivřel oči a obrátil vousy šikmo dozadu, což vypadalo jako mnohoznačný úsměv. Yum Yum se tvářila lhostejně a olizovala si bílou skvrnku na prsou, kde jí srst rostla dvěma směry.

	Když přišla Mary s košíkem v ruce, Koko okamžitě poodešel do uctivé vzdálenosti a nevraživě si ji měřil.

	„Přímo přetéká radostí,“ komentovala to Mary. „Ale dneska je přinejmenším zdvořilý.“

	„On si na vás zvykne,“ ujišťoval ji Qwilleran.

	V košíku měla doma pečený ovocný koláč a infralampu. Zastrčila do zásuvky šňůru od malého stříbrného kávovaru a položila lampu tak, aby svítila Qwillovi na koleno. Pak si sedla do houpacího křesílka z vrbového proutí, a to hned vypadalo graciézněji a nabylo jakési přirozené elegance. Qwilleran se ptal, jak mu mohlo připadat šeredné.

	„Vy víte, co způsobilo ten náhlý hluk v bytě Cobbových?“ zeptala se ho.

	„Další z těch neuvěřitelných věcí, které se v tomto domě dějí. Mimochodem, divil jsem se, proč na tu schůzi nepřišel Hollis Prantz.“

	„Nepřišla tam dobrá polovina starožitníků. Asi věděli, že budeme vybírat peníze na květiny.“

	„Prantz tu dnes odpoledne byl a hledal nějaká rádia, která mu Cobb údajně schoval. Alespoň mi to říkal. Dává to nějaký smysl?“

	„Ale jistě. Obchodníci vydělávají nejvíc peněz tím, že si prodávají věci vzájemně… Jak se vám líbí to teplo? Není ta lampa moc blízko?“

	Brzy se ozval bublavý zvuk z kuchyně, který oznamoval, že presso je hotové. Yum Yum to tak vylekalo, že se rozběhla opačným směrem, ale Koko se šel do kuchyně podívat.

	Qwilleran řekl hrdě a zároveň omluvně: „Koko je sebevědomý kocour, ale Yum Yum je spíš nervózní. Při sebemenší příležitosti uteče. Je typická pokojová kočka. Ráda sedí na klíně a chytá myši, prostě je přesně taková, jak si člověk kočku představuje.“

	„Já jsem nikdy kočku neměla,“ řekla Mary. Nalila kávu do šálků a přidala k ní kousek citrónové kůry. „Když jsem tančila, obdivovala jsem kočky kvůli jejich ladným pohybům.“

	„Kočku nikdo nikdy nemůže mít,“ opravil ji Qwilleran. „Můžete s nimi bydlet v jednom bytě na bázi rovnoprávnosti a vzájemného respektování… ačkoliv kočky nad vámi získají převahu. Zejména siamské kočky si vás otočí kolem prstu.“

	„Některá zvířata jsou téměř jako lidi… Prosím, Qwille, ochutnejte ten ovocný koláč.“

	Podala mu řez tmavého, měkkého a tajemně vonícího koláče. „Koko je víc než lidský. Má šestý smysl. Připadá mi, že má přístup k informacím, k nimž se člověk dopracuje jen velmi namáhavým a únavným pátráním.“ Qwilleran se poslouchal, co říká, a doufal, že to ještě platí, i když v hloubi duše o tom začínal pochybovat.

	Mary se otočila a pozorovala to podivuhodné zvíře. Koko seděl na zadku a s jednou nohou zvednutou si olizoval špičku ocasu. S růžovým jazýčkem vyplazeným na chvíli přestal a na její obdivný pohled reagoval svým blahosklonným. Když dokončil toaletu, začal rituál broušení drápků. Vyskočil na postel, postavil se na zadní a škrábal otapetovanou zeď v místech, kde se stránky překrývaly a jejich okraje lákavě odstávaly.

	„Nech toho! Dolů! Utíkej! Plav!“ okřikl jo Qwilleran.

	Koko poslechl, ale teprve až byl hotov s broušením drápků, a s tím si dal načas.

	Qwilleran Mary vysvětlil: „Koko si udělal prkénko na broušení drápků z tlusté encyklopedie, a teď si myslí, že může používat na pedikúru všechno, co je potištěné. Někdy si myslím, že umí číst. Tímto způsobem jednou objevil řadu falzifikátů.“

	„To myslíte vážně?“

	„Absolutně. Poslyšte, je mnoho napodobených starožitností?“

	„Ne v této zemi. Obchodník, který nemá zábrany, může možná prodat repliku chippendaleské židle z devatenáctého století jako kus z osmnáctého, nebo malíř může bez problémů přemalovat plátno a vydávat je za za starý obraz amerického primitivisty, ale falzifikáty ve velkém stylu pokud vím neexistují… Jak vám chutná ten ovocný koláč? Pekl ho jeden z mých zákazníků, Robert Maus.“

	„Ten advokát?“

	„Vy ho znáte? Je prvotřídní kuchař.“

	„Nedělal Andymu právního zástupce? Pozoruhodné. Významný právník zastupuje malý obchůdek v Junktownu,“ řekl Qwilleran.

	„Robert je vášnivý sběratel a můj přítel. Zastupoval Andyho z laskavosti.“

	„Zapochyboval jeho právnický mozek někdy o Andyho takzvaném úrazu?“

	Mary po něm vrhla vyplašený pohled. „Vy jste to ještě nevzdal?“

	Qwilleran se rozhodl být upřímný. Už toho měl dost, poslouchat od všech ženských v Junktownu, jaké nedocenitelné vlastnosti Andy měl. „Je vám jasné,“ začal, „že to byl Andy, kdo dal policii avizo, že Cobb šmejdí v tom domě?“

	„Ne, tomu nemohu uvěřit…“

	„Proč udal Cobba a ne Russe, nebo někoho z ostatních lidí, kteří jezdili zachraňovat poklady do vyklizených domů? Měl něco proti Cobbovi?“

	„Nemohu…“

	„Je možné, že Andy Cobbovi vyhrožoval, že řekne Iris o jeho záletech. Neříkám to rád, Mary, ale ten váš přítel Andy se buď pletl do záležitostí druhých, nebo si přihříval vlastní polívčičku. Možná zjistil, že mu Cobb pytlačí v revíru, když chodí za Cluthrou.“

	Mary se začervenala. „Tak to už jste také zjistil?“

	„Je mi líto, nechtěl jsem se vás dotknout,“ omluvil se.

	Pokrčila rameny a vypadala přitom velmi roztomile. „Věděla jsem, že se Andy schází s Cluthrou. Proto jsme se pohádali ten večer, kdy zemřel. Andy a já jsme ve skutečnosti neměli pevný vztah. Měli jsme spolu dohodu. Dokonce se tomu ani nedá říct dohoda, spíš jakési aranžmá. Ale myslím, že jsem se k němu začínala chovat majetnicky.“ Vypnula ozařovací lampu. „To koleno už se vám peklo dost dlouho. Jak se cítíte?“

	„Lépe. Mnohem lépe.“ Qwilleran si začal cpát dýmku. „Když tehdy od vás Andy odešel – údajně na setkání s potenciálním zákazníkem – kudy šel?“

	„Vyšel zadními dveřmi, ulicí za domem a pak zezadu kolem svého obchodu.“

	„A když jste pak šla za ním, šla jste stejnou cestou? Viděla jste někoho v ulici za domem?“

	Mary vrhla na Qwillerana krátký pohled. „Myslím, že ne. Je možné, že tam někde byl, některý z těch neviditelných mužů z penzionu. Ti se potulují kolem jako duchové.“

	„Jak dlouho po Andyho odchodu jste vyšla z domu?“

	Zamyslela se. „Och… asi za hodinu. Ještě koláč, Qwille?“

	„Děkuji. Za tu dobu tam mohli přijít zákazníci, kteří našli přední vchod zamčený, a tak zase odešli, aniž tušili, že Andy leží mrtvý v dílně. Než jste přišla, mohl za Andym někdo jiný vejít zadním vchodem? Někdo, kdo ho viděl vcházet. Počkejte, kolik domů je mezi vaším a Andyho obchodem?“

	„Russova dílna, vetešnictví, pak tento dům a penzion, ve kterém má obchod Ben.“

	„Všechny tyto domy včetně vašeho jsou postavené stejně jako Andyho obchod, že?“ zněla další Qwilleranova otázka. „Jen užší.“

	„Jste dobrý pozorovatel. Ty tři domy postavila stejná rodina.“

	„Vím, že Russ bydlí nad svou dílnou. Kdo je ten jeho spolubydlící? Ten se taky zajímá o starožitnosti?“

	„Ne, Stanley je holič.“

	„Pak se ptám, odkud má Russel tolik peněz. Dům patří jemu, nosí exkluzivní boty, má stereo hi-fi soupravu v ceně dvaceti tisíc dolarů, bílého jaguára v garáži… To ten jeho obchod tak prosperuje? Považoval ho Andy za poctivého? Třeba se ho Andy chystal prásknout. Odkud má Russ tolik peněz? Má i jiné příjmy?“

	„Já vím jen to, že tvrdě pracuje. Někdy slyším jeho elektrické nástroje z dílny ještě ve tři ráno.“

	„Kladu si otázku…“ Qwilleran se odmlčel, protože si zapaloval dýmku. „Kladu si otázku, proč mi Russ dnes večer lhal. Ptal jsem se ho, jestli si něco odvezl z Ellsworthova domu, a on tvrdil, že ne. Ale já bych mohl přísahat, že ty jeho berle a bílé boty v tom domě byly.“

	„Obchodníci jsou citliví na své zdroje,“ řekla Mary. „Považuje se za nezdvořilé zeptat se obchodníka, odkud má své starožitnosti, a pokud vám na to vůbec odpoví, necítí se povinen říct pravdu. Rovněž se nesluší vyprávět starožitníkovi o pokladech, které má vaše babička na půdě.“

	„Vážně? Kdo vydává taková přesná pravidla?“

	Mary se hrdě usmála a Qwilleranovi připadala okouzlující. „Tytéž autority, které dávají novinám právo vnikat do života lidí.“

	„Jedna nula pro vás.“

	„Vyprávěla jsem vám o té dvacetidolarovce, kterou jsem našla?“ zeptala se poté, co jeden na druhého několik vteřin uznale hleděli.

	„Někteří lidé ale mají štěstí,“ odpověděl. „Kde jste ji našla?“

	„V kapse svetru, který jsem měla na sobě tu noc, co se to stalo Andymu. Ten svetr byl nasáklý jeho krví, a tak jsem ho zmačkala a strčila do skříně. Minulý týdne ho našla moje uklízečka a v něm tu dvacetidolarovku.“

	„Kde jste ji našla vy?“

	„Sebrala jsem ji v Andyho dílně.“

	„Chcete tím říct, že jste našla peníze na místě nehody? A že jste si je vzala? Copak vám nebylo jasné, že by to mohla být důležitá stopa?“

	Mary pokrčila rameny a zatvářila se roztomile provinile. „Jsem prostě dcera bankéře,“ řekla na vysvětlenou.

	„Byla ta bankovka složená?“

	Mary přikývla.

	„Jak byla složená?“

	„Podél a pak přeložená napůl.“

	„Skládal tak Andy peníze?“

	„Ne. Nosil je v peněžence.“

	Qwilleran náhle otočil hlavu a okřikl Koka: „Koko, jdi od té lampy!“

	Kocour nepozorovaně vyskočil na stůl, připlížil s k lampě s růží na stínítku, a třel si bradu o kolečko, kterým se povytahoval knot. V té chvíli probleskla Qwilleranovi hlavou myšlenka a přejel si náústkem od dýmky po kníru.

	„Mary, kdo byli ti lidé, kteří se přišli podívat na ten lustr?“ otázal se.

	„Já nevím. Andy mi řekl jen to, že nějaká žena z předměstí chce svému manželovi ten lustr ukázat, než si ho koupí.“

	Qwilleran se předklonil v morrisovském křesle. „Mary, jestli Andy ten lustr sundal ze stropu, znamená to, že ho ti lidé chtěli koupit! Andy jim ho sundal, aby si ho mohli odnést. Chápete? Jestli to byla nehoda, pak ti lidé museli být u toho. Ale proč potom nezavolali policii? Kdo to byl? Byli tam vůbec? A pokud ne, tak kdo tam byl?“

	Mary se opět zatvářila provinile. „Myslím, že už vám to mohu říct. Šla jsem za Andym do obchodu dvakrát, abych se mu omluvila. Poprvé jsem nahlédla dovnitř a viděla, jak s někým hovoří, tak jsem se otočila a odešla. Později jsem přišla znovu.“

	„Poznala jste tu osobou, s níž mluvil?“

	„Ano, ale měla jsem strach někomu říct, že jsem cokoli viděla.“

	„Co jste viděla, Mary?“

	„Viděla jsem, jak se hádají – Andy a C.C. A měla jsem strach, že mě C.C. mohl vidět. Neumíte si představit, jak se mi ulevilo, když jsem se dnes ráno dověděla o jeho nehodě. I když vím, že to zní hrozně.“

	„A celou dobu jste žila ve strachu z C.C? Měla jste k tomu nějaký důvod?“

	„Vlastně ne, ale tehdy začaly ty záhadné telefonáty.“

	„Já jsem to věděl! Věděl jsem, že s tím telefonátem onehdy v noci něco není v pořádku. Jak často ten člověk volal?“

	„Asi jednou týdně – pokaždé tentýž hlas – pravděpodobně úmyslně zkreslený. Bylo to jako hlasitý šepot – ochraptělý, astmatický.“

	„Co vám ten hlas říkal?“

	„Pokaždé něco hloupého a melodramatického. Vágní náznaky o Andyho smrti. O hrozícím nebezpečí. Teď, když je C.C. mrtvý, mám pocit, že ty telefonáty přestanou.“

	„Tím si nebuďte tak jistá,“ řekl Qwilleran. „Té noci byla v Andyho obchodě ještě třetí osoba – majitel té dvacetidolarovky. C.C. používal peněženku a dával tam bankovky nesložené. Někdo jiný – a já se ptám, jak asi skládal bankovky Ben Nicholas?“

	„Qwille…“

	„Složila by nějaká žena bankovku podél?“

	„Qwille,“ řekla, „to snad nemyslíte vážně, že ne? Nechtěla bych, aby se o Andyho smrt znovu začala zajímat úřední místa,“ řekla bez okolků a s upřeným pohledem.

	„Proč to říkáte?“

	Její pohled znejistěl. „Předpokládejme, že budete ve svém pátrání pokračovat… a předpokládejme, že najdete něco, co bude ukazovat na vraždu… tak to ohlásíte, že?“

	„Přirozeně.“

	„A pak by se to dostalo před soud.“ Qwilleran přikývl.

	„A jelikož jsem mrtvolu našla já, musela bych vypovídat jako svědek, že ano? A pak by vyšla najevo moje skutečná totožnost!“ Sklouzla z houpací židle a klekla si vedle něho na podlahu. „Qwille, to by znamenalo konec všeho, pro co žiji! Publicita – můj otec – víte, co by se potom dělo!“

	Qwilleran odložil dýmku na kraj stolu a ona spadla na zem. Pozorně hleděl Mary do tváře.

	„Já se novin bojím!“ řekla. „Víte, jak reagují na jména! Udělají všechno, aby mohly psát o někom známém. Nechte věci, jak jsou,“ prosila ho. „Andy je mrtvý. Nic už mu život nevrátí. Přestaňte pátrat, Qwille, prosím vás!“ Vzala ho za ruce a dívala se na něho velkýma prosebnýma očima. „Prosím, udělejte to pro mě.“ Sklonila hlavu a otřela hladkou tvář o hřbet jeho ruky, a on jí rychle zvedl hlavu.

	„Prosím vás, Qwille, slibte mi, že to necháte spát.“

	„Mary, já nemůžu…“

	„Qwille, prosím, slibte mi to.“ Její rty byly velice blízko.

	Byl to vypjatý okamžik, kdy se zastavil čas.

	A pak se ozvalo: „Grrrrauvrrr… jauuuu!“

	A pak zaprskání: „Chhhh!“

	„Koko!“ vykřikl Qwilleran.

	„Ak-ak-ak-ak!“

	„Yum Yum!“

	„Grrr!“
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	Tu noc se Qwilleranovi zdálo o Niagarských vodopádech, a když ho skutečně probudil zvuk tekoucí vody, propadl panice a vylekaně se rozhlížel po temné místnosti. Kolem hlasitě hučela voda. A pak v tom hluku najednou zaslechl přidušený povzdech a zasténání.

	Posadil se v labutí posteli a naslouchal. O chvíli později to začalo znovu, nejdřív tišeji, než ve snu, syčivý zvuk tekoucí vody, pak zafunění, rozechvělé sténání, vzlyk a pak ticho.

	Pomalu si ve svém rozespalém mozku uvědomoval, odkud ten zvuk přichází. Vodovodní potrubí! Stařičké vodovodní potrubí ve starém domě! Ale proč v noci? Qwilleran shodil nohy z postele a dopotácel se do koupelny.

	Rozsvítil. Na okraji barokní koupací vany balancoval Koko s jednou tlapkou na porcelánové páčce staromódní záchodové mísy, a pozorně a krátkozrace sledoval vířící vodu v ní. Yum Yum seděla v mramorovém umývadle a zamrkala, jak ji oslnilo světlo. Koko znovu stiskl páčku a fascinovaně se díval, jak vytéká voda, šumí a bublavě mizí v odtoku.

	„Ty prevíte!“ řekl mu Qwilleran. „Jak jsi ten mechanismus objevil?“ Nebyl si jistý, zda se má kvůli tomu nočnímu vyrušení zlobit, nebo být pyšný na technické nadání svého kocoura. Vyvlekl ječícího a svíjejícího se kocoura z koupelny a hodil ho na polštář morrisovského křesla. „Co to mělo znamenat? Chtěl jsi vytáhnout myš, kterou chytila Yum Yum a já ji spláchl?“

	Koko si olizoval rozcuchaný kožíšek, jako by se zašpinil od něčeho nevídaně odporného.

	Svítání zbarvilo zimní oblohu do žlutošeda, a to ohlašovalo další studenou frontu. Qwilleran otevřel kočkám konzervu s nakrájenými mušlemi a přemýšlel o programu dne. Za prvé se rozhodl zjistit, jak skládá Ben Nicholas bankovky. Kromě toho chtěl přijít na to, jak se dostalo to červené pírko na Benův hedvábný cylindr. Ptal se na to Koka, ale ten jen přimhouřil oči. Pokud šlo o tu lavinu ze střechy, hovořil o ní s Mary, a ta mu pohotově podala vysvětlení: „Víte, v Benově domě jsou pod střechou ložnice a on tam topí.“

	Neřekl Mary přímo, že pokračuje v neoficiálním pátrání. Už už to chtěl udělat, když Koko spustil ten virvál. Potom už Qwilleran řekl jen: „Věřte mi, Mary. Neudělám nic, co by vám uškodilo,“ a ona byla báječně chápavá a vůbec to byl příjemný večer. Dokonce přijala i jeho pozvání na vánoční oslavu. Řekla mu, že půjde do klubu jako Mary Duxburryová, ne jako vetešnice Mary Duckworthová, protože by ji novinář ze společenské rubriky poznal.

	Qwilleran měl stále stejné dilema: Kdyby toho pátrání nechal, zradil by vlastní představu o tom, co je zodpovědnost. Když bude pokračovat, uškodí Junktownu, a toto zanedbané dítě městské správy potřebuje zastánce a ne dalšího nepřítele.

	Když vetešnictví otevřela a Qwilleran se vydal na cestu, připravilo počasí další zlomyslnost: vlhkou, vlezlou zimu, která pronikala až do morku kostí a visela nad Junktownem jako vlhké zatuchlé cáry.

	Nejdříve šel do Cokoli chcete, ale Benův obchod byl zavřený.

	Tak to zkusil v obchodě s technikvitami a poprvé, co byl v Junktownu, bylo otevřeno. Když tam vešel, Hollis Prantz právě vycházel zpocený ze skladu za obchodem. Byl celý v černém a v ruce držel štětec.

	„Právě lakuji takové vitríny,“ řekl na vysvětlenou. „Chystám všecko na ten zítřejší velký den.“

	„Nedejte se rušit,“ řekl Qwilleran a zmateně se rozhlédl po obchodě. Viděl obrazovky z padesát let starých televizorů, staré, ručně navíjené cívky, prehistorické součástky k rádiům a starodávné rozdělovače do aut z roku 1935. „Řekněte mi jen jedno,“ požádal Hollise. „Očekáváte, že se prodejem těch věcí uživíte?“

	„Nikdo se tímhle obchodem neuživí,“ řekl Prantz. „Každý z nás potřebuje ještě další zdroj příjmů.“

	„Nebo mimořádně spartánskou náturu,“ doplnil ho Qwilleran.

	„Já mám naštěstí menší příjmy z pronájmu pozemků a částečný invalidní důchod. Loni jsem měl srdeční infarkt a tak se teď šetřím.“

	„Na infarkt jste ještě dost mladý.“ Qwilleran odhadl obchodníka na těsně po čtyřicítce.

	„Člověk může mluvit o velikém štěstí, když dostane tak včasné varování. Já zastávám teorii, že měl Cobb infarkt, když rozebíral ten barák. Je to těžká práce pro chlapa jeho věku.“

	„Co jste dělal dřív, než jste si pořídil ten obchod?“

	„Prodával jsem v obchodě s barvami a tapetami,“ odpověděl obchodník téměř omluvně. „Nebylo to nijak vzrušující, ale tenhle obchod tady mě doopravdy baví.“

	„Jak jste přišel na ten nápad s technikvitami?“

	„Počkejte, jen odložím ten štětec.“ Hned nato se Prantz vrátil se starou kancelářskou židlí s rovným opěradlem. „Prosím, posaďte se.“

	Qwilleran si prohlížel díly starého primitivního psacího stroje. „Nepřesvědčíte mě snadno, že si tenhle krám najde kupce.“

	Obchodník se usmál. „Něco vám prozradím. V dnešní době sbírají lidé skoro všechno, protože není dost skutečných starožitností pro všechny. Dělají lampy z plotových kůlů prožraných červy. Rámují dvacet let staré plakáty z varieté. Tak proč by neměli mít zájem o součástky starých aut a elektronického průmyslu?“ Prantz hovořil důvěrným tónem. „Pracuji na propagační kampani, která se zaměřuje na fenomén dnešní doby – výrobu starožitností. Můj nápad spočívá v tom, že urychluje stárnutí. Čím dřív něco vyjde z módy, tím rychleji se z toho stane objekt pro sběratele. Dříve to trvalo sto let, než se z odložených věcí staly starožitnosti. Teď už stačí třicet. Mám v úmyslu zkrátit to na dvacet, nebo dokonce na patnáct. O tom ale nepište,“ dodal rychle. „Je to teprve ve stádiu plánování. Buďte tak hodný a nechte si to pro sebe.“

	Když Qwilleran odešel od Hollise Prantze, zahalil se do kabátu. Obchodník mu proměnil pětidolarovou bankovku za jednodolarové – byly přeloženy příčně – ale něco na Prantzovi působilo falešně.

	„Pane Qwillerane! Pane Qwillerane!“

	Zezadu se blížily rychlé kroky. Ohlédl se a najednou měl plnou náruč hnědého sametu, kožišiny z oposuma a rozevlátých plavých vlasů.

	Ivy, nejmladší ze sester, byla úplně bez dechu. „Vystoupila jsem z autobusu,“ vyhrkla udýchaně. „Dneska dopoledne mám kreslení aktů. Jdete k nám do obchodu?“

	„Ne, jsem na cestě k paní McGuffeyové.“

	„Tam nechoďte! Paní McGuffeyová je stará škatule. To říkala Cluthra.“

	„Obchod je obchod, Ivy. Už se chystáš na Vánoce?“

	„Představte si to! Já dostanu k Vánocům stojan! Skutečný malířský stojan!“

	„Jsem rád, že jsem tě potkal,“ řekl Qwilleran. „Chtěl bych si k Vánocům vyzdobit byt, ale nemám na to nadání. Kromě toho mě pořád bolí to zpropadené koleno.“

	„Já vám ráda pomůžu. Chcete starosvětský vánoční stromeček, nebo něco šik?“

	„V mém bytě by stromeček vydržel nanejvýš pár minut. Mám dvě kočky a ty většinou létají vzduchem. Ale říkal jsem si, že bych si mohl koupit u Lombarda pár girland ze zelených větviček…“

	„Mám v obchodě sešívačku. Mohla bych to jít udělat hned.“

	Když vešla Ivy ke Qwilleranovi do bytu, ležela uprostřed podlahy v pokoji hromádka cedrových girland asi za deset dolarů, a Koko s Yum Yum kolem nich nedůvěřivě chodili. Kočka při pohledu na neznámou cizinku vyběhla z pokoje, ale Koko seděl vzpřímeně a pozorně si ji měřil, jako by se jí nedalo věřit.

	Než Ivy začla s výzdobou, nabídl jí Qwilleran colu. Sedla si na houpací křeslo. Rovné plavé vlasy jí spadaly na ramena jako závoj. Když mluvila, špulila malé rtíky a často se usmála neodolatelným úsměvem.

	Qwilleran se jí zeptal: „Jak jste vy tři sestry přišly k tak neobvyklým jménům?“

	„Vy to nevíte? To jsou tři různé druhy uměleckého skla. Moje matka byla blázen do Art nouveau. Já bych se raději jmenovala Kim nebo Leslie. Až mi bude osmnáct, nechám se přejmenovat, odjedu do Paříže a budu studovat umění. Tedy, jestli dostanu peníze, které mi zanechala matka – pokud je mé sestry do té doby neutratí,“ dodala a pokrčila čelo. „Ony jsou mé poručnice.“

	„Mně připadalo, že si v tom svém obchodě užijete celkem dost legrace.“

	„Ani ne,“ řekla Ivy váhavě. „Ony jsou ke mně dost protivné. Cluthra nechce, abych měla stálého přítele… A Ambertina se zase snaží potlačit můj talent. Chce, abych se učila knihovnicí nebo ošetřovatelkou, nebo něčím podobně obyčejným.“

	„Od koho dostaneš ten báječný dárek k Vánocům?“

	„Co?“

	„Ten stojan?“

	„Aha. No… ten dostanu od Torna. To je Amberinin manžel. On je fakticky senzační. Myslím, že je do mě tajně zamilovaný, ale nikomu to neříkejte.“

	„Ovšem, že ne. Jsem polichocen, že máš pocit, že mi můžeš věřit,“ řekl Qwilleran. „Co si myslíš o všech těch nehodách v Junktownu? Opravdu k nim došlo tak náhodně, jak se zdá?“

	„Cluthra říká, že jí Dračice pustila tu těžkou věc na nohu úmyslně. Možná ji Cluthra zažaluje o spoustu peněz. O pět tisíc dolarů!“

	„To je skutečně astronomická částka!“ přizvukoval Qwilleran. „Ale co ty dvě smrtelné nehody v poslední době?“

	„Chudák C.C! Byl odpudivý, ale je mi ho líto. Jeho žena k němu nebyla hodná. Víte, že zabila svého prvního manžela? Ale samozřejmě jí to nemohli dokázat.“

	„A Andy. Znala jsi Andyho?“

	„Ten byl fantastický. Byla jsem do něj blázen. Není to strašná smrt?“

	„Nemyslíš, že ho mohl někdo zavraždit?“

	Ivy se rozšířily oči nadšením z téhle nové možnosti. „Třeba ho Dračice…“

	„Ale Mary Duckworthová Andyho milovala. Určitě by něco takového neudělala.“

	Dívka se na pár vteřin zamyslela. „Nemohla ho milovat,“ řekla potom. „Ona je čarodějnice! Říkala to Cluthra. A každý přece ví, že se čarodějnice nemohou zamilovat.“

	„Musím přiznat, že tady v Junktownu máte spoustu zajímavých lidí. Co víš o Russelu Patchovi?“

	„Toho jsem měla ráda, než si nechal odbarvit vlasy. Myslím, že se zapletl do nějakých pochybných obchodů… já nevím…“

	„Kdo je ten jeho spolubydlící?“

	„Stan je holič ve Skyline Toweru. Víte, v tom domě, kde bydlí hodně bohatých vdov a žen, které se nechávají vydržovat. Svěřují se Stanoví se svými tajnostmi a dávají mu fantastické dárky. Cluthra k němu chodí taky. Tváří se, jako by měla přírodní barvu vlasů, ale měl byste vidět, jak je šedivá, když jí odrostou kořínky.“

	„V tom domě bydlí i Sylvie Katzenhideová, že?“

	Dívka přikývla a zamyslela se. „Cluthra říká, že by byla vynikají vyděračka. Sylvie o každém něco ví.“

	„Včetně Bena Nicholase a Hollise Prantze?“

	„To nevím.“ Ivy dopila kolu a v duchu si pohrávala s různými možnostmi. „Ale myslím, že Ben je narkoman. O tom druhém si zatím nejsem jistá. Možná je to zvrhlík.“

	Když byla krbová římsa vyzdobena girlandami a Ivy odešla i se svou sešívačkou, řekl Qwilleran Kokovi: „Z dětských úst se jeví i ty nejneuvěřitelnější historky reálné!“ Její informace ho přišly na deset dolarů a dekorace sloužila výhradně k tomu, aby orámovala tu zakaboněnou a nakyslou starou bábu nad krbem. Rozhodl se, že tam místo ní pověsí Mackintoshovský erb, hned jak najde někoho, kdo mu ho pomůže zvednout nad římsu.

	Než se vydal na cestu do města, vyřídil ještě dva telefonní hovory a pozval se k několika lidem. Cluthře řekl, že chce vidět, jak žijí starožitníci, co sbírají a jak si zařizují byty. Russellu Patchovi řekl, že má siamského kocoura, který miluje hudbu. A Benovi zase řekl, že chce prožít na vlastní kůži, jaké to je, rabovat dům. Kromě toho ho poprosil, aby mu proměnil pětidolarovku.

	„Lituji, ale kdybychom mohli měnit pětidolarovky, nechali bychom tohohle mizerného obchodu,“ řekl na to Ben.

	Odpoledne zašel Qwilleran do Daily Fluxion, do redakce s jejími rovnoběžnými řadami moderních kovových psacích strojů, které vypadaly pokaždé tak harmonicky a uspořádaně. Ale najednou mu to tady připadalo spíš chladné, monotónní a nicneříkající.

	Arch Riker se ho zeptal: „Viděl jsi, jak jsme pojednali článek o aukci v dnešních novinách? Tvůj příspěvek se šéfovi líbil.“

	„Celá zadní strana! To bych byl nečekal,“ řekl Qwilleran a hodil mu na stůl třicet popsaných listů. „Tady je druhá část a zítra dostaneš další. Dnes ráno jsem dělal interview s mužem, který prodává absurdní věci a říká jim technikvity.“

	„Rosie mi o něm říkala. Je v Junktownu nový.“

	„Buď je zfetovaný, nebo považuje lidi za blbce. Upřímně řečeno, já si myslím, že je Hollis Prantz podvodník. Tvrdí, že má slabé srdce, ale já jsem viděl, jak vyběhl schody po dvou! Já teď vůbec v Junktownu narážím na spoustu švindlů.“

	„Nenech se rozptylovat a soustřeď se jen na článek,“ radil mu Riker.

	„Ale Archi! V případě Andyho Glanze už jsem vyšťoural několik zajímavých věcí. A pokud jde o Cobbovu smrt, už mám taky podezření.“

	„Proboha, Qwille, policie říká, že šlo o nehody. Tak to nech přitom.“

	„To je jedním z důvodů proč mám podezření, že o žádné nehody nešlo. Každý v Junktownu má naspěch tvrdit, že obě úmrtí byly nehody. Protestují příliš okatě.“

	„Já je chápu,“ řekl Riker. „Jestli se o Junktownu roznese, že je čtvrtí s velkou zločinností, jsou sběratelé ztraceni… Poslechni, mám tu pět stránek, pro které musím udělat návrh na úpravu. Nemůžu tady s tebou celý den diskutovat.“

	Qwilleran se ale nedal. „Jestliže byl spáchán zločin, měl by být odhalen,“ trval na svém.

	„No tak dobře,“ řekl Riker. „Jestli chceš zahájit pátrání, tak to udělej. Ale dělej to ve svém volném čase a počkej s tím do Vánoc. S tím, jak píšeš sérii článků o obchodnících se starožitnostmi, máš naději vyhrát první cenu.“

	Než se Qwilleran vrátil do Junktownu, Ivy rozšířila, že je soukromý detektiv, který pracuje se dvěma siamskými kočkami, které se dívají zle a jsou cvičené na lidi.

	„Je to pravda?“ zajímal se mladík s plnovousem a tmavými brýlemi ve Starých pokladech.

	„Je to pravda?“ zeptala se žena, která vedla obchod s názvem Nic než židle.

	„Kéž by to tak bylo,“ odpověděl Qwilleran. „Jsem ale jen novinář a moje povolání není nikterak vzrušující.“

	Prohlížela si ho s přimhouřenýma očima. „Vidím vás jako yorkshirskou windsorku. Každý člověk se podobá nějakému typu židle. Tato ozdobná malá sheratonka je baletka. Támhle ta anglická chippendalka vypadá přesně jako můj domácí. A vy jste zase yorkshirská windsorka… Když se nad tím trochu zamyslíte, začnete ve všech svých známých vidět židle.“

	Po rozhovoru s tou ženou, po Ivyiných spekulacích a pochybných teoriích Hollise Prantze považoval Qwilleran za úlevu, když se seznámil s paní McGuffeyovou. Připadala mu jako rozumný člověk.

	Zeptal se jí, co znamená název jejího obchodu, a ona mu to vysvětlila: „To všechno jsou dřevěné nádoby. Nogging je džbán s ouškem jako má šálek, piggin má dužiny jako soudek a používá se na vodu. A firkin je druh soudku k uskladňování potravin.“

	„Kde jste tyhle znalosti získala?“

	„Z knih. Když tu nejsou zákazníci, sedím a čtu. Příjemná práce pro učitelku na penzi. Kdybyste si chtěl půjčit nějakou knihu o amerických dějinách, nebo o starožitnostech, stačí říct.“

	„Máte něco o historii Junktownu? Zajímám se o historii domu Cobbových.“

	„To je nejdůležitější dům v naší ulici! Byl postaven v roce 1855 Williamem Townem, pověstným abolicionistou. Měl dva mladší bratry, Jamese a Philipa, kteří si postavili hned vedle malé repliky jeho domu. A jednu svobodnou sestru, Mathildu, která byla od narození slepá a zabila se, když jí bylo dvaatřicet let, při pádu ze schodiště v domě svého bratra.“ Hovořila suverénně jako odbornice, což bylo Qwilleranovi sympatické. Měl dost výmyslů a spletitých teorií.

	„Všiml jsem si, že obyvatelé Junktownu mají sklony k různým pádům, při nichž přicházejí o život,“ poznamenal. „Zvláštní, že to začalo už před tolika lety.“

	Obchodnice smutně potřásala hlavou. „Chudinka paní Cobbová! Říkám si, jestli bude schopná vést obchod sama, bez manžela.“

	„Slyšel jsem, že byl vůdčí osobností v Junktownu.“

	„To je asi pravda… ale mezi námi, já jsem toho člověka nemohla vystát. Neměl žádné způsoby! Tak se nechová člověk mezi civilizovanými lidmi. Opravdovou ztrátou pro Junktown byl podle mého názoru Andrew Glanz. Opravdu příjemný mladý muž, po všech stránkách slibný a skutečný odborník! Říkám to s hrdostí, protože jsem ho učila číst – před pětadvaceti lety v Boyerille. Bože, to byl chytrý chlapec. A tak dobrý v pravopise. Věděla jsem, že jednou bude spisovatelem.“ Její vrásčitá tvář se rozzářila.

	„Napsal článek o starožitnostech?“

	„Ano, ale psal i román, který u mne vyvolal smíšené pocity. Dal mi přečíst prvních deset kapitol. Pochopitelně jsem ho neodrazovala, ale… obávám se, že tu dnešní literaturu plnou vulgarismů a vulgárnosti nemohu akceptovat. Ale zdá se, že se dobře prodává.“

	„V jakém prostředí se Andyho román odehrává?“

	„Prostředí bylo autentické – čtvrť starožitníků podobná té naší, ale osoby byly samé pochybné existence: alkoholici, hráči, homosexuálové, prostitutky, překupníci drog, násilníci!“ Paní McGuffeyová se otřásla odporem. „Bože, kdyby se naše ulice jen nepatrně podobala té, kterou popisoval ve své knize, hned zítra bych svůj obchod zavřela!“

	Qwilleran si hladil knír. „Vy nevěříte, že se v Junktownu podobné věci dějí?“

	„To ne! Ani v nejmenším! Kromě…“ Ztlumila hlas a zadívala se na zákazníka, který se přišoural do obchodu. „Neříkejte to dál, ale… říká se, že ten malý starý muž v zelinářství je bookmaker.“

	„Bookmaker? Přijímá sázky?“

	„Říká se to. Prosím vás, nepiště o tom v novinách. Toto je počestná čtvrť.“

	Vyrušil je zákazník. „Promiňte prosím. Máte formy na máslo?“

	„Okamžik, prosím,“ řekla ochodnice s příjemným úsměvem. „Hned jsem vám k službám.“

	„Co se stalo s Andyho rukopisem?“ otázal se Qwilleran po cestě ke dveřím.

	„Myslím, že ho dal své přítelkyni, slečně Duckworthová. Ona ho tolik prosila, aby jí ho ukázal, ale…„ zakončila paní McGuffeyová, „on chtěl, aby ho nejprve četla jeho stará učitelka.“
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	S poťouchlou zlomyslností se počasí rozhodlo, že protivnou vlhkost zamění studeným, prudkým deštěm. Qwilleran šel tak rychle, jak mu to koleno dovolilo, do Modrého draka.

	„Dnes v noci poruším zákaz a půjdu se podívat, co starožitníci dělají v domě určeném k demolici,“ oznámil Mary Duckworthové. „Ben Nicholas mi ukáže, jak se to dělá.“

	„Kam vás vezme?“

	„Do starého divadla ve Zwingerovce. Říká, že okna jsou zatlučená prkny, ale prý ví, jak tam vejít vchodem na jeviště. Jde mi jen o to, abych to zažil na vlastní kůži, abych mohl napsat článek o lidech, kteří riskují zatčení, aby v zájmu historie zachránili architektonické klenoty před smetištěm. Domnívám se, že by se to mělo zveřejnit s cílem, aby se tato obecně provozovaná praxe dočkala oficiálního povolení.“

	Mary na něho obdivné hleděla. „Qwille, vy mluvíte jako přesvědčený sběratel starožitností! Vy jste se obrátil na naši víru?“

	„Poznám dobrý námět, když na něj narazím, nic víc. Nepůjčila byste mi zatím rukopis Andyho románu? Paní McGuffeyová mi o něm vyprávěla. Prý pojednává o Junktownu.“

	„Rukopis? Já žádný rukopis nemám.“

	„Paní McGuffeyová říkala…“

	„Andy mi dovolil přečíst první kapitolu, to je vše.“

	„A co se s ním stalo?“

	„Nemám ponětí. Robert Maus to možná bude vědět.“

	„Zavolala byste mu?“

	„Teď hned?“

	Qwilleran netrpělivě přikývl.

	Podívala se na stojací hodiny. „Teď to zrovna není vhodné. Bude připravovat večeři. Je to opravdu nutné?“ Vytočila číslo.

	„Williame,“ řekla do sluchátka, „mohla bych mluvit s panem Mausem? Prosím, řekni mu, že volá Mary Duxburyová. Toho jsem se obávala. Okamžik.“ Obrátila se ke Qwilleranovi. „Sluha říká, že Bob právě vaří holandskou omáčku k mladým kedlubnům a že ho nemůže rušit.“

	„Řekněte mu, že Daily Fluxion míní zveřejnit odporné pomluvy o jednom z jeho klientů.“

	Právník přišel k telefonu (Qwilleran si ho uměl představit – v zástěře a s vařečkou v ruce, ze které kapala omáčka) a řekl, že o žádném rukopise nic neví. Mezi papíry, které po sobě Andrew Glanz zanechal, nic takového nebylo.

	„Tak kde je?“ otázal se Qwilleran Mary. „Myslíte, že ho někdo zničil, někdo, kdo měl důvod k tomu, aby zabránil jeho vydání? Co bylo v té kapitole, kterou jste četla?“

	„Šlo o jednu ženu, která chtěla otrávit manžela. Okamžitě to vzbudilo čtenářův zájem.“

	„Proč vám Andy nedovolil číst dál?“

	„Dělal se svým románem velké tajnosti. Nezdá se vám, že všichni autoři jsou hákliví na svá díla, hlavně předtím, než jdou do tisku?“

	„Možná šlo o skutečné osoby ze života. Paní McGuffeyová sice tvrdila, že hrdinové jsou smyšlení, ale já pochybuji, že by to dokázala posoudit, protože vede život, který je mimo dnešní dění. Třeba ten Andyho příběh odhalil pár tajemství o Junktownu, která by byla buď nepříjemná, nebo dokonce nebezpečná.“

	„Něco takového by nikdy neudělal! Andy byl tak ohleduplný…“

	Qwilleran zaťal zuby. Tak ohleduplný, upřímný, brilantní a inteligentní. Už to znal nazpaměť. „Možná jste v tom jeho příběhu figurovala i vy,“ řekl Mary. „Proto vám ho možná nechtěl nechat číst dál. Možná bylo tak snadné uhodnout, o koho jde, že by lidé snadno vydedukovali, kdo ve skutečnosti jste, a vaše rodina by vám udělala peklo na zemi.“

	Mary zamrkala. „Ne! Tak bezohledně by se Andy nikdy nezachoval.“

	„No, to už se teď nedozvíme!“ Qwilleran zamířil ke dveřím, ale ještě jednou se ohlédl. „Vy přece toho Hollise Prantze znáte. A on říká, že dřív prodával v obchodě s barvami a tapetami a kvůli tomu, že měl slabé srdce, dostal částečný invalidní důchod, a přesto je hbitý jako lasička. Když jsem u něho dneska byl, tak právě lakoval prosklené skříňky.“

	„Lakoval?“ opakovala Mary.

	„Říkal, že to chystá na zítřejší pouliční slavnost a přitom nemá skoro žádné zboží, které by mohl nabízet.“

	„V takový den lakoval? Vždyť to nemůže nikdy uschnout. Když lakujete za vlhkého počasí, zůstane lak navěky lepkavý.“

	„Víte to jistě?“

	„To je fakt. Člověk už si myslí, že je to suché, ale pokaždé, když je vlhko, lak začne zase lepit.“

	Qwilleran si vydechl vzduch do kníru. „Zvláštní, že to neví, nemyslíte?“

	„V někoho, kdo tvrdí, že prodával barvy a laky, jistě ano,“ řekla Mary. „Neuvěřitelná chyba.“

	Později se déšť změnil v mokrý sníh, jemný jako mlha, a Qwilleran mířil do obchodu s levným šatstvem koupit si červenou loveckou čepici s klapkami na uši. Kromě toho si půjčil od Cobbových kapesní svítilnu a páčidlo, aby se řádně vybavil na noční výpravu.

	Ale nejdřív musel učinit zadost pozvání na koktejl k Russelovi Patchovi a poslechnout si hudbu z jeho stereoaparatury za dvacet tisíc dolarů. Zašel domů a dal Kokovi na krk modrý obojek. Šňůra nevysvětlitelně zmizela, ale ta nebyla na přátelskou návštěvu u sousedů nutná. Už samotný obojek dodal Kokovi pěstěného, seriózního vzezření, a další jeho výhodou bylo, že ho za něj mohl Qwilleran snadno chytit, když ho nesl po ulici.

	„Tenhle výlet,“ vysvětloval vrnícímu kamarádovi, „není jen pro nějaké kulturní vyžití. Chtěl bych, abys to tam trochu očichal a podíval se, jestli tam snad nenajdeš něco důležitého.“

	Patchova dílna byla jen o dva domy dál a Qwilleran zastrčil kocoura pod kabát, aby zůstal suchý. Vešli do domu přes dílnu a jejich hostitel je vedl po úzkém schodišti nahoru do zcela originálního bytu. Podlaha byla jako šachovnice z černobílých dlaždic a na bílých podstavcích stálo tucet mramorových soch, které se odrážely od stěn, natřených zčásti matně černou a zčásti jasně červenou barvou.

	Russell jim představil svého spolubydlícího, nenápadného mladíka, který byl buď plachý, nebo chtěl zůstat v pozadí, ale na jednom prstě měl prsten s neuvěřitelně zářivým diamantem. Qwilleran jim představil Koka, který mu teď seděl na rameni. Koko vrhl krátký pohled na cizince a reagoval na něho odmítavě – otočil hlavu a díval se jinam.

	Hudba, která vyplňovala prostor, byla směsicí nemelodického fidlání a dechů, která Qwillerana znervózňovala. Linula se ze všech stran.

	„Máte rád barokní hudbu?“ zeptal se ho Russ. „Nebo byste chtěl něco jiného?“

	„Koko má raději něco klidnějšího,“ odpověděl Qwilleran.

	„Stane, dej tam tu Schubertovu sonátu.“

	Stereoaparatura stála na řadě kuchyňských skříněk, předělaných na komodu ve stylu italské renesance, a Koko ji šel okamžitě prozkoumat.

	„Stane, udělej nám něco k pití,“ přikázal Russell. „No tohle, ta kočka vůbec není zlá. Slyšel jsem, že jsou někdy dost divoké.“

	„Jestli jste slyšel i to, že jsem soukromý detektiv, tak je to lež,“ řekl Qwilleran.

	„To jsem rád. Vůbec by se mi nelíbilo, kdyby se po Junktownu potuloval někdo, kdo by chtěl odhalovat špínu. My jsme tvrdě pracovali na tom, abychom si vytvořili dobrou image.“

	„Ale stejně jsem odhalil něco zajímavého. Slyšel jsem, že váš přítel Andy napsal román o Junktownu.“

	„To ano,“ řekl Russ. „Řekl jsem mu, že tím jen maří čas. Kdo si koupí román, z jehož každé stránky nečiší sex?“

	„Třeba napsal něco právě takového. Vy jste nečetl rukopis?“

	Russ se zasmál. „Ne, ale umím si představit, jaký byl. Andy byl blázen, opravdový blázen.“

	„Divné je, že ten rukopis zmizel.“

	„Možná ho zahodil. Vždyť jsem vám říkal, jaký byl perfekcionista.“

	Qwilleran si vzal sklenici zázvorového piva, o něž požádal, a řekl Stanovi: „Vy se také zabýváte starožitnostmi?“

	„Já jsem holič,“ odvětil Stan tiše.

	„Lukrativní zaměstnání, jak jsem slyšel.“

	„Nemohu si stěžovat.“

	„Jestli chcete vědět, jak si může dovolit jaguára a prsten s diamantem, tak vám mohu prozradit, že spekuluje na burze,“ vmísil se do hovoru Russ.

	„Upřímně řečeno, já jsem nikdy neměl co investovat, proto jsem se tím taky nikdy nezabýval.“

	„O tom toho nemusíte moc vědět,“ řekl Stan. „Můžete vložit peníze do investičního fondu, nebo to dělat jako já. Dal jsem svému makléři neomezenou plnou moc a on mi každým rokem zdvojnásobí vklad.“

	„To myslíte vážně?“ Qwilleran si zamyšleně zapálil dýmku. V duchu počítal. Kdyby vyhrál vánoční cenu, tak by ji mohl za pět let rozmnožit na… dva, čtyři, osm, šestnáct… dvaatřicet tisíc dolarů. Třeba opravdu jen marní čas, když se snaží udělat z komárů velbloudy.

	Koko mezitím prozkoumal byt a teď si lehl k topení. Schuberta dokonale ignoroval.

	„Víte co, chtěl bych něco zkusit,“ řekl Russ. „Mám tu elektronickou hudbu, která je založena na vysokých frekvencích – bílé šumy, počítačová hudba, syntetická hudba a tak. Vyzkoušíme, jestli na to ten kocour zareaguje. Zvířata slyší zvuky, které leží mimo vlnový rozsah, který je schopné zachytit lidské ucho.“

	„Souhlasím,“ řekl Qwilleran.

	Schubertova sonáta skončila a pak začaly reproduktory vyhazovat ječivé zvuky, šumy, tutání a pípání, klapot a šelest, které uváděly ušní bubínky ve zmatek. Při prvním skřípavém tónu nastražil Koko uši a okamžitě byl na nohou. Působil zmateně. Běhal po pokoji, ohlížel se a bezradně běžel zpátky.

	„Nelíbí se mu to,“ protestoval Qwilleran.

	Hudba se změnila v dutý, vibrující a pulsující šelest, který vyvolával ozvěnu. Koko proběhl přes pokoj a vrhl se proti zdi.

	„Radši to vypněte.“

	„To je šílené!“ řekl Russ. „Stane, už jsi někdy něco takového viděl?“

	Z reproduktorů zaznívalo příšerné skřípění. Koko se vznesl do vzduchu rychleji, než oko postřehlo, a dopadl na stereoaparaturu.

	„Vypněte to!“ zařval Qwilleran, aby překřičel ten rámus.

	Ale bylo pozdě. Koko se odrazil a dopadl Russovi na hlavu. Zaryl do ní drápy tak pevně, až Russ tak příšerně ječel, že se Koko vylekal, odrazil se a znovu skočil.

	Russ se držel za spánky a viděl, že má ruku od krve.

	„Dobře ti tak,“ řekl Stan a vypnul přístroj.

	Když pak Qwilleran odnášel Koka domů, byl kocour zdánlivě klidný, ale novinář cítil, jak se chvěje.

	„Omlouvám se, kamaráde,“ řekl s lítostí. „To bylo zlomyslné.“

	Zanesl Koka do pokoje a opatrně ho postavil na zem.

	Yum Yum k němu přiběhla a strčila do něho čumáčkem, ale kocour ji ignoroval. Vypil spoustu vody, pak se postavil na zadní a zasekl drápy Qwilleranovi do nohavic. Ten ho zvedl a chodil s ním po pokoji, dokud nenastal čas na další návštěvu.

	Zamkl kočky v bytě a šel ke schodům, když ztuhl úlekem, protože za dveřmi od bytu zazněl dlouhý naříkavý výkřik. Jak pomalu scházel ze schodů, bylo mňoukání čím dál hlasitější a naříkavější a Qwilleran si najednou uvědomil, že Koko není až takový suverén a že ho potřebuje. Potěšen tímto zjištěním se vrátil do bytu, zvedl kamaráda do náruče a vzal ho na návštěvu za Cluthrou.
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	Vzrušeným tónem pozvala Cluthra Qwillerana, aby přišel až pozdě večer(?), aby na sebe měli čas a klid(?). Ale on jí řekl, že má ještě další schůzku a udělal ze sebe hlupáka, který nepochopil její skrytou narážku.

	O půl osmé si Qwilleran s Kokem objednali taxík a odjeli do Skyline Toweru a vyjeli rychlovýtahem do sedmáctého patra. Koko proti výtahům nic neměl, tedy pokud jezdily nahoru. Nesnášel však ty, které padaly dolů.

	Cluthra je uvítala v oblaku světle zeleného šifónu a pštrosích per. „Netušila jsem, že si přivedete kamaráda,“ řekla svým prokouřeným hlasem a zasmála se.

	„Koko měl dnes večer nepříjemný zážitek a nechtěl zůstat doma sám.“ Qwilleran jí vyprávěl o Russelově bezohledném experimentu s elektronickou hudbou.

	„Dávejte si pozor na mladé muže, oblečené od hlavy k patě do bílého!“ varovala ho. „Ti něco tají.“

	Zavedla ho do útulného obývacího pokoje, zařízeného čalouněným nábytkem s kašmírovým vzory. Zdi byly otapetované textilními tapetami s kašmírovým vzorem, byly tu kašmírové závěsy i polštářky měly kašmírové potahy. Všechno laděno do béžova, hnědá a zlatavá. V pokoji bylo hrobové ticho, jako v rakvi. Pak se ozvala hudba – něco lidového s houslemi. Cluthra voněla velmi intenzivním parfémem.

	Qwilleran se rozhlédl – všude samí „pulci“ typičtí pro kašmírové vzory. Snažil se odhadnout, kolik jich je. Deset tisíc? Sto tisíc? Půl milionu?

	„Nedáte si skleničku?“ zeptala se Cluthra se spikleneckým výrazem v zelených očích.

	„Jen sodu, žádný alkohol. A hodně ledu.“

	„Ale můj drahý, pro svého oblíbeného reportéra mám něco lepšího,“ řekla. Přinesla mu perlivý růžový nápoj, který voněl velmi aromaticky.

	Qwilleran k němu čichl a pokrčil čelo.

	„Domácí sirup z planých třešní,“ vysvětlila. „Je oblíbený pro svou hořkost.“

	Opatrně ochutnal. Nechutnalo to špatně. Vlastně to bylo moc dobré. „Dělala jste ho sama?“

	„Propána, to ne! Jedna z mých zákaznic. Zabývá se léčivými bylinami a dává do nápojů jalovec, libeček, a diviznu a kdo ví, co ještě. Z divizny vám začnou růst chlupy na hrudi, příteli,“ dodala a mrkla na něho.

	Qwilleran se posadil na tvrdou dřevěnou židli a Koko si mu sedl na klín.

	„Vybral jste si jedinou nepohodlnou židli v celém bytě,“ protestovala. Ona sama zaujala svůdnou pózu na kašmírové pohovce mezi kašmírovými polštářky a pečlivě schovala zasádrovanou nohu pod záhyby šifonových šatů. Ramena se jí ztrácela v záplavě pštrosího peří, které opisovalo vnadné křivky a ztrácelo se ve výstřihu.

	Poklepala na polštářky. „Proč se neposadíte sem za mnou a neuděláte si pohodlí?“

	„S tím natlučeným kolenem je lepší rovná židle,“ řekl Qwilleran, což byla více méně pravda.

	Cluthra na něho pohlédla s něžně vyčítavým výrazem. „Vy jste nás podvedl,“ řekla. „Vy vůbec nejste novinář. Ale my vás máme i přesto rádi.“

	„Jestli vám vaše mladší sestra vyprávěla ten svůj příběh, tak na to zapomeňte,“ odpověděl. „Jsem jen obyčejný, málo placený a přetížený publicista, který se čistě soukromě zajímá o náhlá úmrtí. Ivy má bujnou fantazii.“

	„Ona právě teď prodělává těžké období.“

	„Mimochodem, věděla jste, že Andy psal román o Junktownu?“

	„Když sem Andy přišel,“ řekla a bylo na ní vidět, jak na to ráda vzpomíná, „hovořili jsme málokdy o literatuře.“

	„Znáte dobře Hollise Prantze?“

	Cluthra protočila oči. „Ušetřete mě mužů, kteří nosí šedé svetry vpředu na zapínání!“

	Qwilleran se napil ledového nápoje. V bytě bylo teplo a Koko mu ležel na klíně jako kožišina. Ale během jejich rozhovoru se uklidnil, až nakonec, k novinářově velkému ulehčení sklouzl na zem. Za chvíli už ho nebylo na béžovohnědém pozadí skoro vidět. Qwilleran si otřel čelo. Měl pocit, že se zadusí. Muselo tam být přes třicet stupňů a všude viděl samé pulce. Když se zadíval dolů na béžový koberec bez vzoru, viděl pulce i na něm. Hleděli na něho i z bílého stropu. Musel zavřít oči.

	„Cítíte se dobře, příteli?“

	„Ano, nic mi není. Jen mám unavené oči, nic víc. A je tu příliš teplo.“

	„Nechcete si lehnout? Připadáte mi unavený. Pojďte, lehněte si sem na pohovku.“

	Qwilleran přemýšlel: měkká pohovka, měkké polštářky, to byla lákavá představa. Pak zahlédl za Cluthřinými rudými vlasy pohyb. Koko se pohyboval tiše a téměř neviditelně po opěradle pohovky.

	„Svékněte si sako, lehněte si a udělejte si pohodlí,“ lákala ho hostitelka. „U sestřenky Cluthry si nemusíte dělat starosti s etiketou.“ Zadívala se mu na knír a ramena uznalým pohledem a zamrkala řasami.

	Qwilleran si říkal, že sem neměl chodit. Měl rád subtilnější ženy. Nesnášel kašmír. Poslední dobou ho zlobily oči (možná už potřeboval brýle) a dělalo se mu mdlo ze všech těch vzorů kolem. Nebo to bylo tím nápojem? Přemýšlel o tom třešňovém sirupu, o jalovci, divizně a libečku. Co je k čertu libeček?

	Potom najednou bez varování Cluthra kýchla. „Och! Promiňte prosím!“

	Qwilleran využil příležitosti ke změně tématu. „Zítra bude pohřeb starého C.C,“ řekl. Snažil se mluvit živě, i když se mu strašně zavíraly oči.

	„To byl správný člověk,“ řekla Cluthra s přivřenýma očima. „Takových už moc není, věřte mi!“ Znovu kýchla. „Promiňte. Nevím, co to se mnou je.“

	Qwilleran si to uměl představit. Koko strčil svůj čumák do pštrosích per. „Iris to těžce nese,“ řekl.

	Cluthra vytáhla z nějaké tajné kapsy sifonový kapesníček a přitiskla si ho na oči, které byly zarudlé a uslzené. „Teď už nebude mít Iris problémy s duchy, kteří jí schovávají brýle,“ řekla. „C.C. vždycky v noci vstal a položil je někam jinam.“

	„Tomu říkám pravá láska,“ řekl Qwilleran. „Poslechněte, vy jste zřejmě alergická na kočičí srst.“

	Tím návštěva skončila. Když Qwilleran vyšel ven do zimy a podařilo se mu zahnat z mysli pulce, měl pocit, že využil příležitosti a utekl.

	Cluthra za ním volala: „Příště mě musíte navštívit bez svého kamaráda.“

	Qwilleran odnesl Koka domů a převlékl se na noční výlet. Ale ještě předtím našel v encyklopedii jedno slovo: „Libeček-starý domácký lék.“ Ale na co, nebo proti čemu, to v knize nebylo. Potom otevřel plechovku garnátů a naložil Kokovi trochu na talířek. Potom chvilku přemýšlel o Cluthřině ochraptělém hlase. Dříve se říkalo, že má dotyčný propálené potrubí.

	Ben na něho čekal v dohodnutou dobu před domem v šedém kombíku, který byl opravdová stará popelnice. Místo antény měl narovnané ramínko z drátu a pravý čelní reflektor, který držel jen na jednom šroubu, mířil dolů do příkopu. Ben byl oblečený do teplého vlněného zimníku a na hlavě měl starou čepici s klapkami na uši a dlouhý proužkovaný šál.

	Motor několikrát zaškytal, auto se roztřepalo a pak se s podkluzujícím koly rozjelo z krajnice, přičem velkou dírou pod palubní deskou pronikal do kabiny ledový a vlhký vzduch. Naštěstí byla cesta ke Garrickovu divadlu krátká. Hrdě se tyčilo mezi jinými vyklizenými domy. Vypadalo jako pozůstatek Benátek patnáctého století.

	„Ach, chudák Garrick! Znali jsme ho dobře,“ řekl Ben pochmurně. „Tady kdysi vystupovala ta největší a nejslavnější divadelní jména. Pak to bylo varieté. Potom tu promítali němé filmy. Pak ozvučené filmy. Potom smíšené programy. Pak italské filmy. Potom horory. A pak už nic. A teď – jen Benjamin C. Nicholas, který hraje neviditelnému publiku a tleskají mu holubi.“

	Qwilleran s sebou měl páčidlo. Oba muži měli kapesní svítilny a Ben novináři ukázal, jak má vylamovat prkna ze dveří. Prkna povolovala lehce, jako by byla zvyklá podvolovat se. Oba muži vešli do temné, tiché a prázdné budovy.

	Ben prošel první úzkým vchodem kolem vrátnice a kolem skeletu železného schodiště, a odtud na jeviště. Hlediště už bylo jen prázdný, zaprášený prostor. Ze zdí visely kabely a na místech, kde bylo vylámané obložení, zely holé zdi. I lóže byly prázdné a vybrané až na holou zeď. Qwilleran posvítil na strop. Jediné, co zbylo z lesku Garrickova divadla, byly fresky na kupoli – Romeo a Julie, Antonius a Kleopatra. Když už tu nebylo co vzít, proč ho sem Ben bral? Brzy se Qwilleranovi dostalo odpovědi. Starý herec se postavil doprostřed jeviště a začalo děsivé představení.

	„Římané! Spoluobčané! Přátelé!“ deklamoval Ben vášnivě.

	„Římané! Přátelé!“ znělo ozvěnou v prázdném hledišti.

	„Slyšte, co vám chci povědět!“ řekl Ben.

	„Přátelé! Římané, krajané, slyšte, co vám chci povědět,“ šeptali duchové starého herce.

	„Bohužel,“ řekl Ben, když mu Qwilleran zatleskal v rukavicích a jednou či dvakrát zvolal „Bravo!“

	„Bohužel jsme se narodili pozdě… Ale pusťme se do díla! Po čem vaše srdce touží? Po kusu vyřezávaného dřeva? Kusu mramoru? Výběr není velký. Ti nenasytní ničemové už budovu vyloupili. Ale tady!“ Kopl do obložení radiátoru. „Bronzový šrot, který by mohl vaše srdce potěšit.“

	Obruba praskla a novinář bez námahy vylomil začernalou mříž. Vyletěl oblak prachu. Oba muži se rozkašlali a dávili. Něco jim vyletělo nad hlavami, křídla zaplácala a Qwilleran pomyslel na netopýry. „Pojďme rychle pryč,“ řekl.

	„Ale ne, zůstaňte! Je tu ještě jedna vzácnost!“ řekl Ben a posvítil na lóže. U všech kromě jedné byly olámané ozdoby. Jen na první lóži vlevo zůstalo něco, co se podobalo reliéfnímu erbu, nesenému andělíčky s trubkami a květinovými girlandami. „To by mohlo něco vynést.“

	„Kolik?“

	„Od obchodníka stovku. Od chytrého sběratele dvě stě. Od hlupáka tři sta.“

	„Jak se to dá oddělat?“

	„Jiní to dokázali. Tak to dokážeme i my.“

	Ben zašel do mezaninu a odtamtud do lóže.

	„Podržte obě svítilny,“ řekl mu Qwilleran, „a já zkusím, co zmůžu s páčidlem.“

	Naklonil se přes zábradlí, nasadil páčidlo a opřel se do něj. Podlaha lóže zavrzala.

	„Jen dál, Macduffe!“ volal Ben.

	„Posviťte mi přes zábradlí,“ požádal ho Qwilleran. „Pracuji potmě.“ Pak se zarazil uprostřed pohybu. Ohlédl se na Bena a byl oslněn dvěma svítilnami. Chvění v kníru ho přimělo uskočit do zadní části lóže. Dřevo se rozštíplo, ozvalo se praskání a ze země se zvedl oblak prachu. Dva světelné kužely divoce tančily po zdech a po stropě.

	„Co se k čertu stalo?“ zeptal se přidušeně Qwilleran. „Zábradlí prasklo!“

	Zábradlí spadlo dolů a podlaha lóže visela v prostoru.

	„Svatí stáli při nás!“ zvolal Ben hlasem zastřeným buď strachem, nebo prachem.

	„Dejte mi jednu svítilnu a zmizíme odtud,“ řekl mu novinář.

	Odjeli zpátky do Junktownu s mosaznou mříží na zadním sedadle. Qwilleran mlčel a myslel na to, jak jen o vlásek unikl smrti a co viděl v prachu.

	„Našemu dnešnímu vystoupení chybí oheň,“ řekl Ben omluvně. Z nosu mu visel rampouch. „Byla tam strašná zima. Pojďte se mnou do hospody a staňte se svědkem představení, které vás okouzlí. Pojďte se mnou a dělejte nám společnost u sklenky brandy.“

	Lví ocas býval ve dvacátých letech bankou – miniaturním vydáním římského chrámu, který teď hyzdily neónové reklamy a oblouková okna se skleněnými výplněmi. Místnost, do které vešly, byla vysoká, holá, plná kouře a hluku. Hosté stáli u výčepu a obsadili asi polovinu stolů – muži v pracovním a barvitá směsice typů, které v Junktownu vylézaly až po setmění.

	Když vešel Ben, zdravili ho všichni hlasitým potleskem, dupáním a bušením do pultu. Milostivě jim děkoval a zvedl ruku, aby byli zticha.

	„Dnes večer,“ řekl, „bude krátká scéna z Krále Richarda III., a pak pití pro všecky.“

	Vzpřímeně kráčel davem a jeho šál mu visel až na paty. Pak najednou zmizel. O chvilku později se znovu objevil na balkoně.

	„Teď tedy, zimu našich rozbrojů…“ začal.

	Ten člověk měl velmi důrazný způsob přednesu, obecenstvo ztichlo a pozorně poslouchalo.

	„… elegantně tančí s dámou v komnatě…“ zaznělo z balkonu a dole vypukl hlasitý smích.

	Ben pokračoval s melodramatickým, posměšným výrazem: „Rozhodl jsem se dělat ničemnosti a nenávidět prázdnou rozkoš dnešních dnů!“

	Potlesk byl ohlušující, herec se skromně uklonil a barman začal plnit sklenky.

	Když Ben sešel z balkonu, hodil na pult svazek složených bankovek – byly složené podél. „Král Richard, nebo Charleyova teta – jaký je v tom rozdíl?“ řekl zamračeně Qwilleranovi. „Časy skutečných umělců jsou dávno tytam. Dneska už za umělce považují jen klauny. Nebo toreadory, provazochodce a dlouhovlasé kytaristy. Brzy budou platit za umělce i hráči baseballu a zedníci. Pane, svět jde ke dnu.“

	Za chvíli si žíznivé obecentstvo žádalo přídavek.

	„Omluvte nás,“ řekl Ben Qwilleranovi. „Musíme se věnovat obecenstvu.“

	Novinář tiše odešel z podniku. Přemýšlel, odkud má Ben peníze na to, aby si koupil potlesk, po kterém tak prahne. A také o tom, jestli Ben věděl, že se ta lóže v Garrickově divadle zřítí.

	Šel domů. Kočky spaly na svých polštářcích s vousy natočenými do mírného úsměvu. Šel tedy taky do postele. V hlavě mu vířily samé otazníky. Jak si Ben vydělává peníze? Je opravdu takový blázen, jak se jeví? Má jeho náhlé bohatství něco společného s Ellsworthovým domem? Ben tam byl, tím si byl Qwilleran jistý. Viděl důkaz v prachu – ty rozmazané arabesky, které tam zanechalo třepení jeho šálu. Ale jeho výstup ve Lvím ocasu svědčil o tom, že jeho obecenstvo je od něho zvyklé na velkorysost.

	Novinář si vzpomněl na něco, co řekl Cobb. „Ten se k Broadwayi dostal nejblíž v oddělení hraček u Macyho.“ A za pár minut si Cobb protiřečil. „Ben má něco našetřeno. Dřív vydělával dost peněz.“ Při té poznámce se Iris na manžela překvapeně zadívala.

	Má Ben nějaké vedlejší zaměstnání, kde si vydělává tolik peněz, že si může platit obecenstvo, aby ho poslouchalo a tleskalo mu? Věděl o tom Cobb? Qwilleranovy odpovědi byly čiré dohady a byly stejně neprokazatelné jako nepravděpodobné, a otázky mu bránily usnout.

	Vědomě obrátil myšlenky k příjemnějšímu tématu: štědrovečernímu večeru v novinářském klubu. Uměl si představit, jak budou reportér ze společenské rubriky a Jack Jaunti zírat, až tam přijde s Mary. V duchu už viděl, jak se ta smečka od tisku bude tvářit lhostejně, ale ve skutečnosti bude úplně vedle z toho, že si přivedl Duxburyovou. Qwilleran myslel na to, že by měl večer korunovat dárkem pro Mary, ale co on může koupit dceři milionáře?

	Než usnul, přišel na odpověď. Bylo to jako by ho osvítil duch svatý. Byl to vynikající nápad, tak vynikající, že si sedl na posteli. A jestli bude Daily Fluxion spolupracovat, zachrání Junktown.

	Qwilleran si předsevzal, že ráno zavolá šéfredaktorovi a pak usnul. Polštář mu ohnul jeden konec kníru do tichého úsměvu.
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	Když se Qwilleran ve středu ráno probudil, cítil v jamce pod kolenem kožišinové klubko. Byla to Yum Yum, která zalezla pod přikrývku a schovala se na nejbezpečnějším místě, jaké našla. Ale než se uhnízdila, Koko se rozběhl vstříc ohlušujícímu rachotu. Postavil se na stole na zadní, přední tlapky opřel o okno a pozoroval, jak se od skel odrážejí ledové kuličky.

	„Padají kroupy!“ zasténal Qwilleran. „Přesně to jsme potřebovali, aby nám to pokazilo pouliční slavnost.“

	Koko skočil z okna a vytáhl Yum Yum z postele.

	Kroupy zasypaly město, ale v jedenáct dopoledne se počasí slitovalo a sluníčko proniklo skrze mračna. Junktown svítil jako drahokam. Z budov se staly křišťálové paláce. Elektrické vedení, tabulky s názvy ulic a semafory na křižovatkách byly samý rampouch. Dokonce i popelnice vypadaly pěkně. Bylo to první vlídné gesto, na jaké se tuto zimu počasí zmohlo.

	Kolem poledne začali do Zwingerovy ulice proudit davy lidí. Na pouličních lampách byli andělíčci, sbory zpívaly vánoční koledy a Ben Nicholas pořádal s bílým vousem a v červeném kabátě audienci na schodech před svým obchodem. Tiny Spooner tam byl taky a fotografoval, a dokonce i Morning Rampage poslaly fotografa.

	Qwilleran se vmísil mezi lidi a naslouchal hovorům lidí v obchodech, dokud nebyl čas vrátit se do Junkery a obsluhovat. Když tam přišel, měla službu Cluthra.

	„Ta židle je velmi stará,“ říkala právě zákazníkovi. „Má ještě původní lak. Měl byste si ji vzít. Když vám ji prodám za sedmadvacet padesát, tak na tom paní Cobbová nebude mít žádný zisk, to vám mohu zaručit. Víte, v Cape Codu byste za ni zaplatil pětašedesát dolarů.“

	Zákazník kapituloval, vystavil šek a šťastný odešel z obchodu se starou židlí s rozviklanýma nohama.

	Cluthra předala Qwilleranovi pokladnu a vysvětlila mu cenovky. „Víte, co jsou kódy, příteli?“ zeptala se. „Musíte číst čísla pozpátku, abyste dostal požadovanou cenu, a pak můžete o pár dolarů snížit, nebo zvýšit, podle toho, jak odhadnete zákazníka. Pozor támhle na tu židli s opěrkami. Má uvolněnou jednu nohu. A nezapomeňte, že máte právo uškrtit každou třetí zákaznici, která vám bude vyprávět o své babičce.“

	Do obchodu vcházelo mnoho lidí a zase vycházelo, ale jen málo z nich něco koupilo. Většina z nich se jen rozhlížela a vyptávala. Qwilleran se rozhodl, že povede paní Cobbové účetní knihu.

	– dvě skleněné věci z výlohy prodané za 18,50 $

	– jedna žena se ptala po sheffieldských svícnech

	– jeden muž měl zájem o mosazné ozdoby na koně

	– bedny s ozdobným pobitím prodány za 30 $

	– jedna zákaznice políbena, prodán jí plechový držák na nože za 35 $

	Jmenovaná zákaznice se vrhla na Qwillerana s veselým výkřikem. „Qwille! Co tady děláš?“

	„Rosie Rikerová! Jak se máš? Vypadáš dobře!“ Ve skutečnosti vypadala jako matrona a tak trochu směšně v oblečení sběratelky starožitností.

	„A jak se vede tobě, Qwille? Já Archovi pořád říkám, aby tě přivedl na večeři. Můžu si sednout? Jsem už tři hodiny na nohou.“

	„Ale ne na tu židli s opěrkami, Rosie. Ta má uvolněnou nohu.“

	„Kéž bych mohla ten sbor s koledami na pět minut vypnout. Co tady vůbec děláš?“

	„Starám se o obchod paní Cobbové, než se vrátí z manželova pohřbu.“

	„Vypadáš dobře. Jsem ráda, že sis nechal ten romantický knír. Slyšel jsi něco o Miriam?“

	„Ne přímo, ale moje bývalá tchyně na mě sem tam zatlačí. Miriam je zase v sanatoriu v Connecticutu.“

	„Nenech se těmi supy zneužívat, Qwille. Mají peněz dost.“

	„No a jak se daří tobě, Rosie? Chceš si něco koupit?“

	„Hledám vánoční dárek pro Arche. Jak se mají tvé roztomilé kočky?“

	„Výborně. Koko je čím dál chytřejší. Umí otevřít dveře, zhášet a rozsvěcovat světlo, a teď se dokonce učí psát na stroji.“

	„Ty žertuješ.“

	„Tře si bradu o páčky a uvádí válec do pohybu a přestavuje okraje – ne vždycky ve vhodnou chvíli.“

	„To si čistí zuby,“ vysvětlila mu Rosie. „Náš veterinář říká, že si takhle kočky snaží vyčistit zuby. Ta naše šedá pruhovaná kočka má za sebou nepříjemné ošetření zubů… Poslechni, máte tu něco z plechu? Chtěla bych něco koupit Archovi.“

	Objevila skříňku na nože a Qwilleran, který nevěděl, ke komu má být loajální, umlčel špatné svědomí tím, že snížil cenu, kterou chtěla paní Cobbová, o dva dolary.

	Rosie řekla: „Ten tvůj článek o aukci se mi moc líbil.“

	„Další článek je lepší.“

	„Co je to za článek? Arch mi nic neříkal. On mi nikdy nic neřekne.“

	Qwilleran jí vylíčil noc, kdy se stala Andymu ta nehoda. „Já nevěřím, že Andy prostě šlápl vedle a spadl,“ řekl. „To by musel být akrobat, aby spadl na tu špici tak, jak se to stalo. V tu noc čekal na zákazníky, kteří si chtěli prohlédnout lustr. Právě ho sundával ze stropu, což znamená, že ti zákazníci už ten lustr viděli a chtěli si ho koupit. Jinými slovy, byli u toho, když spadl! Něco tady nesedí. Já si myslím, že ti lidi do obchodu vůbec nepřišli. Myslím si, že to někdo zinscenoval jako nehodu, a když ti zákazníci přišli, byl už Andy mrtvý.“

	Jak mluvil, Rosie se zvětšovaly oči. „Qwille, já myslím, že Archie a já… že jsme ti zákazníci byli my dva! A kdy to vlastně bylo?“

	„V říjnu. Přesněji řečeno šestnáctého.“

	„Chtěli jsme ten lustr pověsit před Halloweenem, ale já jsem ho nechtěla koupit, aniž by ho Archie viděl. Přišel domů k večeři a pak jsme jeli do Junktownu. Andy chtěl otevřít obchod jen kvůli nám. Ale když jsme tam přišli, bylo všude zamčeno a nikoho nebylo vidět. Pak jsem objevila ve výloze Cobbových lustr, který vypadal taky dobře. Tak jsme koupili ten.“

	„To měli Cobbovi tak pozdě ještě otevřeno?“

	„Ne, ale viděla jsem, jak jde někdo po schodech, a zeptala se ho, jestli by Cobbovým nevadilo nám ten lustr ukázat. Šel nahoru a přivedl paní Cobbovou a my jsme pak ten lustr koupili. Až o několik týdnů později mi přítelkyně, která taky sbírá starožitnosti, vyprávěla o Andyho nehodě a mě nenapadlo ty dvě věci spojovat.“

	„Kdo byl ten člověk, který šel po schodech ke Cobbovým?“

	„Je to taky obchodník. Patří mu Cokoli chcete. Vlastně jsme koupili mnohem líp, protože lustr od paní Cobbové byl z lakovaného plechu a já jsem si teprve potom uvědomila, že Andyho mosazný lustr by byl do naší jídelny příliš těžký.

	„Říkáš mosazný?“

	„Ano. Williamsburský styl.“

	„On nebyl křišťálový? A neměl pět ramen s křišťálovými lístky?“

	„Ne. Křišťál by byl do našeho domu příliš elegantní.“ A to byla ta chvíle, kdy Qwilleran Rosii Rikerovou políbil. Později odpoledne zapsal ještě dalších pár věcí:

	– podnos na pečeného krocana prodán za 75 $– zákazník rozbil skleněný kalich. Přijal jsem 4.50 $. Bez slitování.

	– loupač jablek vestavěný do lampičky prodán za 12 $

	– bronzová mříž z Garrickova divadla prodána za 45 $

	– fotograf si sedl na židli s opěrkami. Fluxion nahradí ztrátu.

	– PSACÍ STŮL S ROLETOVÝM ZAVÍRÁNÍM PRODÁN ZA 750$!

	Žena, která vtrhla do obchodu a ptala se po psacím stole s roletou, nebyla zkušená sběratelka. Qwilleran to poznal podle podle toho, jak byla nadšená, i podle jejího elegantního oblečení.

	„Ten člověk od vedle mi řekl, že tu máte psací stůl s roletovým zavíráním,“ řekla udýchaně, „a já takový potřebuji ještě před Vánocemi.“

	„Na tom, který tady máme, se v současné době píše,“ řekl Qwilleran, „a ten, kdo na něm píše, se s ním bude nerad loučit.“

	„Je mi jedno, co stojí,“ řekla. „Chci ho jako vánoční dárek pro manžela. Vypíši vám šek a můj šofér si pro něj zítra ráno přijede.“

	Toho večera byl Qwilleran navýsost spokojen sám se sebou. On sám vydělal paní Cobbové skoro tisíc dolarů. Získal od Rosie Rikerové informaci, která jen posílila jeho teorii o vraždě Andyho. A zašel za svým šéfredaktorem s nápadem, který na něho udělal velký dojem. Jestli se ukáže být realizovatelný – a šéf si to myslel – vyřeší to problémy mnoha lidí.

	Po večeři vyklízel z přihrádek psacího stolu několik svých věcí, když uslyšel těžké kroky na schodech. Otevřel dveře a pozdravil souseda. Ben na sobě měl pořád ještě santa-clausovský kostým.

	„Bene, jakou má cenu ten roletový psací stůl?“ zeptal se ho Qwilleran. „Ten, na kterém píši, nemá žádnou cenovku, a tak jsem ho prodal za sedmsetpadesát dolarů.“

	„Ó, to byl geniální tah,“ řekl obchodník. „Pane, měl byste se dát do naší branže.“ Vystoupal po schodech ke svému bytu, pak se otočil a rozhodně zase sešel nazpět. „Nedělal byste mi společnost při doušku brandy a kousku výtečného sýra?“

	„Ten sýr mě láká,“ řekl Qwilleran, který nepříliš uspokojivě povečeřel z konzervy.

	Jeho hostitel vzal měděné umývadlo ze sedací plochy viktoriánské pohovky vycpané žíněmi. Zůstal po něm černý ovál od sazí. Novinář si sedl na čisté místo a prohlížel si věci v pokoji: Busta Hiawathy, dřevěná vrtule od letadla, prázdné obrazové rámy, proutěný dětský kočárek, kožené vědro s nápisem OHEŇ, dřevěná valcha na praní a panenka bez vlasů.

	Ben přinesl Qwilleranovi sýr a sušenky na talíři s reklamou na léčivý prostředek proti svědění patentovaný dokonce již v roce 1870. Potom si s povzdechem sedl do proutěné židle ve tvaru koše. „Jsme zemdlení,“ prohlásil. „Naše rány volají po balzámu.“ Afektovaně pil čaj z oprýskaného hrnku.

	Sundal si bílý plnovous a s červeným nosem a tvářemi, bílou bradou a napudrovaným umělým obočím vypadal absurdně.

	Qwilleran řekl: „Jsem teď v Junktownu týden a upřímně řečeno nevím, jak si vy obchodníci vyděláváte na živobytí.“

	„Jen se tak protloukáme. Jen se tak protloukáme.“

	„Kde berete svoje zboží? Odkud máte tohle všechno?“

	Ben ukázal na anděla bez nosu. „Podívej! Nevkusný malý klenot z fasády Garrickova divadla. Pravý kámen s originálním ptačím trusem.“ Pak ukázal na umývadlo se džbánem na vodu. „Klenot z Mount Vernonu s originálním ráfkem od špíny.“

	Asi půl hodiny zasypával Qwilleran svého hostitele otázkami a dostával květnaté, ale bezobsažné odpovědi. Nakonec se chystal k odchodu, a když vstával, uviděl na černých žíních pár drobků. Najednou si všiml ještě něčeho – silného plavého vlasu. Nenápadně ho zvedl.

	Když se vrátil k sobě do bytu, pozorně vlas zkoumal pod lampou. Nemohlo být pochyb o tom, co to je – asi osm centimetrů dlouhý, mírně zvlněný a na konci zúžený. Šel k telefonu a vytočil číslo.

	„Mary,“ řekl do sluchátka, „něco jsem objevil. Chcete vidět něco zajímavého? Oblečte si kabát a rychle přijďte ke mně.“

	Pak se obrátil ke kočkám, které spokojeně ležely na pozlacených židlích.

	„Tak, vy dva, teď mi řekněte, co o tom víte!“

	Koko se poškrábal levou zadní za levým uchem a Yum Yum si olizovala pravou lopatku.
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	Qwilleran slyšel, jak Ben Nicholas vyšel z domu. Brzy nato se ozval bzučák na dveřích a Mary Duckworthová přišla v paletu s kožešinovou podšívkou přes kalhotový kostým z nebesky modrého manšestru.

	Prohlédla si silný světlý vlas.

	„Víte, co to je?“ zeptal se jí Qwilleran.

	„Štětina z nějakého kartáče.“

	„To je vous,“ opravil ji, „nějaké kočky. Našel jsem ho na pohovce v Benově bytě. Buď ti mí dva darebové našli cestu do sousedního bytu, nebo je duch Mathildy Spencerové pěkně drzý.“

	Mary si prohlížela kočičí vous. „Je mourovaný – bílošedý.“

	„Zřejmě ho tam ztratila Yum Yum. Koko má vousy úplně bílé.“

	„Máte představu, jak se mohli dostat přes zeď?“

	Qwilleran jí pokynul, aby šla s ním a šel napřed do oblékárny. „Koupelnu už jsem prohledal. Celá zeď je vykachlíkovaná. Jediná další možnost je tady za těmi policemi s knihami.“

	Koko za nimi šel do převlékárny a třel si vášnivě bradu o knihy na nejnižší polici.

	„Překrásné vazby!“ řekla Mary. „Ty by mohla paní Cobbová prodat po několika dolarech za kus nějakému bytovému architektovi.“

	Koko zamňoukal, ale tlumeně. Qwilleran se podíval dolů a uviděl ještě špičku ocasu mizet mezi knihami – přesně na místě, odkud vzal vázané exempláře Osvoboditele.

	„Koko, vylez!“ přikázal kocourovi. „Je tam plno prachu.“

	„Mňau!“ ozvala se tichá odpověď.

	Mary řekla: „Zní to jako z hluboké studny.“

	Qwilleran začal oběma rukama vytahovat knihy z polic a házet je na zem. „Podejte mi baterku, Mary. Leží na psacím stole.“

	Namířil svítilnu na zeď za policí a v jejím světle viděl podobné dřevěné obložení jako na krbové zdi v obývacím pokoji – z úzkých prken se sraženými hranami.

	„Tady žádná díra není,“ řekl Qwilleran. „Vyprázdním další police. Au!“

	„Pozor! Pozor na koleno, Qwille. Nechte to udělat mě.“ Mary si klekla na zem a nahlédla do nejnižší police. „Qwille, tady je vážně díra ve zdi.“

	„Jak velká?“

	„Vypadá to, jako by tu scházelo celé prkno.“

	„Vidíte, co je za ním? Vezměte si svítilnu.“

	„Je tam další zeď – asi šedesát centimetrů za ní. Je tam takový úzký prostor.“

	„Mary, myslíte si…“

	„Qwille, mohla by to být…?“ Oba si mysleli totéž.

	„Skrýš,“ dořekl Qwilleran.

	„Správně,“ řekla. „Vždyť tenhle dům stavěl William Towne Spencer.“

	„Mnoho aktivních odpůrců otroctví…“

	„… mělo ve svých domech tajné pokoje – ano!“

	„Aby tam mohlo ukrývat otroky.“

	Mary strčila hlavu znovu pod polici. „Dá se to odsunout!“ volala přes rameno. „Celé to obložení jsou vlastně posuvné dveře. Tam uvnitř je nějaký župan.“ Vytáhla čtyřmetrovou bílou šňůru. „A taky kartáček na zuby.“

	„Jau!“ ozval se Koko a najednou se objevil ve světle svítilny. Vylezl z úkrytu, mírně se otřásl a dokonce se zapotácel.

	„Zavřete to obložení,“ požádal ji Qwilleran. „Dokážete je zasunout?“

	„Ano, až na jeden centimetr. Zdá se, že nedoléhá.“

	„Vsadil bych se, že Koko otevřel obložení drápy a Yum Yum šla za ním. To ona tam všechny ty věci zavlekla. No, tím by byla záhada vyřešena. Nedáte si kávu?“

	„Ne, děkuji. Musím domů. Začala jsem balit vánoční dárky.“ Mary se odmlčela. „Vy jste vyklidil psací stůl? Stěhujete se pryč?“

	„Jen ten psací stůl se stěhuje. Prodal jsem ho dneska odpoledne za sedm set padesát dolarů.“

	„Vážně Qwille? Má cenu maximálně dvě stě.“

	Ukázal jí poznámky, které si zapisoval po celé dnešní odpoledne v obchodě. „Není to špatné na takového zelenáče jako jsem já, že?“

	„Kdo je ta žena, která chtěla sheffildský svícen?“ zajímala se Mary, když si poznámky přečetla. „Měl jste ji poslat za mnou. A kdo se ptal na koňskou mosaz? Koňskou mosaz už dnes lidé nekupují!“

	„Co je to?“

	„Mosazné medailonky, kterými zdobívali koňské postroje. Angličané je považovali za talismany pro štěstí. A kdo je ta zákaznice, kterou jste políbil? To je ale lstivá metoda, jak prodat mosaznou kazetu.“

	„Šlo o ženu mého nadřízeného,“ řekl Qwilleran. „Ostatně, koupil jsem dárek pro Arche Rikera – jen tak pro legraci. Zabalila byste mi ho?“ Dal Mary zrezivělou plechovou dózu na tabák.

	„Doufám,“ řekla, když viděla cenovku na vnitřní straně víka, „že po vás za to sudičky nechtěly deset dolarů.“

	„Deset dolarů?“ Qwilleran ucítil nepříjemné napětí ve spodním rtu. „Chtěly ji prodat za deset, ale ode mě si vzaly jen pět.“

	„To není špatné. Většina obchodníků za to chce sedm padesát.“

	Qwilleran zahanbeně polkl a doprovodil ji ke dveřím. Když procházeli kolem otevřených dveří k Benovu bytu, zeptal se: „Je na tom Cokoli chcete dobře?“

	„Moc ne,“ odpověděla. „Ben je líný na to, aby hledal skutečně cenné věci, proto toho moc neprodá.“

	„Včera večer mě vzal do Lvího ocasu a házel kolem sebe dolarovky, jako by měl tiskárnu.“

	Mary pokrčila rameny. „Musel přijít k penězům nějak nečekaně. Každý obchodník s tím může počítat tak jednou do roka. Například, když prodá psací stůl s roletovým zavíráním za sedm set padesát dolarů. To je jedno z pevných pravidel při prodeji starožitností.“

	„Mimochodem,“ řekl Qwilleran, „včera večer jsme spolu jeli do Garrickova divadla na lov, ale jediné, co tam zbylo, byl erb na jedné lóži. Když jsem se ho snažil vylomit, málem jsem si zlámal vaz.“

	„Ben vás měl varovat. O té lóži se už léta ví, že je nebezpečná.“

	„Jak to víte?“

	„Stavební policie dala divadlo na seznam demolic už ve čtyřicátých letech a nechala je zapečetit. Té lóži se říkalo lóže duchů.“

	„Myslíte si, že to Ben věděl?“

	„Každý to tady ví,“ řekla Mary. „Proto tam ten erb zůstal. Dokonce i Russ Patch to považoval za příliš riskantní a ten se jen tak něčeho nezalekne.“

	Qwilleran se za ní díval, jak se vrací k sobě domů a pak zamyšleně vyšel po schodech nahoru. Tam ho čekaly obě kočky v úplně identickém postoji – vzpřímené, s hnědými ocasy zatočenými v úplně stejném úhlu k tělu. Špičky ocasů měly tázavě zvednuté asi dva centimetry nad zem.

	„Vy rošťáci!“ řekl jim Qwilleran. „Tak si myslím, že jste se královsky bavili, když jste si chodili přes zeď jako dva duchové.“

	Koko si třel bradu o schod a malé bílé špičáky mu ťukaly o mahagon.

	„Nechtěl by sis nechat vyčistit zuby?“ zeptal se ho novinář. „Po Vánocích s tebou zajdu k veterináři.“

	Koko si tentokrát třel zátylek, což vypadalo velmi roztomile.

	„Jen se netvař jako neviňátko. Mě ani na minutu neošidíš.“ Qwilleran ho pohladil proti srsti po sametovém kožíšku a po elegantně prohnuté páteři. „Co dalšího jsi ještě dělal za mými zády? Co máš za lubem teď?“

	To bylo ve středu večer. Ve čtvrtek ráno dostal odpověď.

	Těsně před svítáním se obrátil na posteli a zjistil, že zaryl nos do kožichu. Yum Yum ležela na polštáři. Její srst voněla čistotou. Qwilleran v myšlenkách zalétl asi o čtyřicet roků zpátky na sluncem zalitý zadní dvůr, kde viselo na šňůře prádlo. Bylo vyprané a vonělo sluncem a čistým vzduchem a přesně tak voněla srst Yum Yum.

	Z kuchyně zazněl dobře známý zvuk: „Jaauuuuk!“ To byl Kokův pozdrav na dobré ráno, kombinovaný s rozespalým zívnutím. Pak bylo slyšet tlumené zvuky tlapek, jak Koko seskočil z ledničky na linku a odtud na podlahu. Když přišel do pokoje, zůstal stát uprostřed koberce, natáhl přední tlapky, zvedl zadek a protáhl se. Pak velmi opatrně protáhl jednu zadní nohu – jen levou. Potom přišel k labutí posteli a hlasitě se dožadoval snídaně.

	Qwilleran nejevil nejmenší známky toho, že by hodlal vstát. Jen vystrčil ruku z postele, aby Koka pohladil. Koko ale uhnul a třel si čelist o roh postele. Pak přešel pokoj a pro změnu se třel o knihovnu. A pak šel ještě k morrisovskému křeslu a třel si bradu o rohy.

	„Co to děláš?“ ptal se Qwilleran.

	Koko přešel k břichatým kamnům a prohlédl si je od zdola nahoru. Pak našel zástrčku na dvířkách, za nimiž byla nádoba na popel a třel si čelist o ni – nejdřív levou a pak pravou stranu. Dvířka cvakla a otevřela se. Ale jen na škvírku, a tak je Koko zvědavě packou odtáhl, aby viděl, co je za nimi.

	Ve zlomku vteřiny byl Qwilleran z postele a sehnul se nad nádobou na popel. Byla plná papírů. Asi pět centimetrů vysoký stoh listů, pečlivě uložených v šedé složce. Listy byly psané na psacím stroji, který musel mít vadnou klávesu – bylo to „E“.
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	Za pošmourného rána dva dny před Vánocemi začal Qwilleran číst Andyho román. Pochybnou hrdinkou románu byla pomatená klepna, která chtěla dát manželovi – alkoholikovi – do pití tetrachlor, aby se ho zbavila a mohla si vzít jiného muže, který ji sexuálně přitahoval.

	Přečetl šest kapitol, když přišel šofér v uniformě a dva řidiči náklaďáku pro psací stůl s roletovým zavíráním. Pak se musel jít oholit, obléknout a vydat se na cestu do centra města. Nerad zastrčil román zpátky do popelníku.

	Rozhovor se šéfredaktorem Fluxion trval déle, než oba čekali. Ano, protáhl se na dlouhé obchodní sezení s několika muži zastávajícími vedoucí posty, které se odehrávalo ve vyhrazené místnosti v novinářském klubu, a když se novinář pozdě odpoledne vracel do Junktownu, v duchu jásal.

	Koleno už bylo mnohem lepší, a tak skákal po schodech ke vchodu do Cobbová domu a bral dva schody najednou, ale když vešel do chodby, zpomalil. Cobbovo starožitnictví bylo otevřené a uvnitř byla Iris. Pohybovala se jako v transu a utírala prachovkou rozviklaný stůl.

	„Nečekal jsem vás tak brzy,“ řekl jí

	„Říkala jsem si, že bych měla otevřít obchod,“ odvětila bezvýrazným hlasem. „Třeba ta pouliční slavnost přilákala zákazníky a ví Bůh, že teď budu potřebovat peníze. Dennis – můj syn – sem přijel se mnou.“

	„Včera jsme prodávali za vás,“ oznámil jí Qwilleran. „Nerad jsem se vzdal psacího stolu, ale jedna paní za něj byla ochotná zaplatit sedm set padesát dolarů.“

	Iris projevila víc vděčnosti než překvapení.

	„Ach, mimochodem, odložili jste nějaká stará rádia pro Hollise Prantze?“

	„Stará rádia? Ne, něco takového vůbec nemáme.“

	Toho večera Qwillera dočetl Andyho román. Byl přesně takový, jak očekával. Vystupoval v něm záletný manžel, smyslná rozvedená žena, osamělá bohatá dívka, která pod smyšleným jménem obchoduje s drahými starožitnostmi, a v posledních kapitolách se objevila stará učitelka na penzi, tak naivní, že to hraničilo s hloupostí. Dodatečně Andy uvedl podvodného hráče, jednu nymfičku, překupníka drog, sodomitu, zkorumpovaného policistu, který byl zřejmě hlásnou troubou pro nabubřelé výlevy autora. Proč, dumal Qwilleran, strčil Andy rukopis románu do popelníku těch břichatých kamen?

	Jednou ho při čtení vyrušilo zaklepání na dveře a solidní mladý muž v bílé košili s motýlkem, se mu představil jako syn Iris.

	„Matka říkala, že potřebujete psací stůl,“ řekl mu. „Jestli mi pomůžete, můžeme k vám přenést ten z jejího bytu.“

	„Myslíte ten lékárenský? Ten bych jí nechtěl brát.“

	„Říkala, že ho nepotřebuje.“

	„Jak je na tom vaše matka?“

	„Dobře ne! Vzala si nějaký prášek na spaní a šla si brzy lehnout.“

	Přenesli stůl a židli windsorku s masivním sedadlem a ozdobným opěradlem přes chodbu a Qwilleran požádal Dennise, aby mu pomohl zvednout erb Mackintoshů nad krb. Pak ho pověsil místo té staré zapšklé babizny.

	Když Irisin syn odešel, zahloubal se Qwilleran znovu do Andyho románu. Četl už pár špatných knih, ale nebylo jich mnoho. Andy neměl talent na dialogy a vůbec žádný cit pro charaktery postav. Co však novináře upoutalo, byl překupník drog. Jeden ze starožitníků prodával vedle mahagonového nábytku a míšeňských umývadel i marihuanu. Pokaždé, když k němu do obchodu vešel zákazník a ptal se po quimperské čajové konvici, měl ve skutečnosti zájem o drogu.

	Po čtyřech stovkách stránek, na nichž chybělo „e“, Qwilleranovi ztěžkla víčka a rozbolely ho oči. Opřel hlavu o opěradlo morrisovského křesla a zavřel oči. Quimperská čajová konvice! Nikdy o ničem takovém neslyšel, ale bylo hodně věcí, o kterých ještě neslyšel, než se přestěhoval do Junktownu: sussexské prasátko… piggins, noggins a firkins… Koňská mosaz.

	Koňská mosaz! Knír se mu naježil tak, že si ho musel přihladit kloubem ukazováčku. Koňskou mosaz už nikdo nekupuje, tak to přece říkala Mary. A přece za tu krátkou dobu, co je v Junktownu, už se na tu zbytečnou věc ptali dva lidé.

	Poprvé to bylo v Cokoli chcete, a Ben zákazníka dost hrubě odbyl. Včera se na to někdo ptal dokonce u Cobbových. Oba domy sousedily a byly si velmi podobné.

	Qwilleran si učesal knír, aby ztlumil rozrušení a promýšlel plán na zítřejší dopoledne. Čtyřiadvacátého prosince bude mít hodně práce: večer velká oslava, odpoledne další rozhovor se šéfredaktorem, oběd v klubu s Archem Rikerem, a odpoledne – taktický manévr, který možná rozluští další ze záhad Junktownu.

	Ráno ho probudily světelné efekty. Koko si třel bradu o vypínač, přičemž střídavě rozsvěcel a zhasínal.

	Novinář vstal, otevřel kočkám konzervu hovězího, oholil se a oblékl. Jakmile mohl předpokládat, že služba už otevřela Fluxion, zavolal do novin a objednal si poslíčka na půl dvanáctou – ne dříve a ne později.

	„Pošlete mi sem toho nejhubenějšího a nejošuntělejšího, jakého máte,“ požádal službukonajícího kolegu. „Nejlíp by bylo, kdybyste sehnal někoho, kdo je pořádně nachlazený a má zánět dutin.“

	Zatímco čekal, ukládal si Qwilleran papíry, tužky a kancelářské potřeby do lékárenského stolu. V jedné z mnoha zásuvek našel magnetofon Iris Cobbové a odnesl jí ho zpátky.

	„Já už ho nechci,“ řekla a pokusila se o chabý úsměv. „Nechci ho už ani vidět. Možná se vám bude někdy hodit při práci.“

	Chlapec, kterého mu poslali z redakce, byl ošuntělý, podvyživený a měl začervenalé oči. Takový popis odpovídal skoro všem poslíčkům, kteří pracovali pro Fluxion, ale tento byl mezi nimi úplná hvězda.

	„Na nic se nevyptávej,“ řekl mu Qwilleran a vytáhl peněženku. „Dělej prostě, co ti řeknu. Tady máš deset dolarů. Běž do toho obchodu vedle…“

	„Podívejte se na ty kočky! Koušou?“

	„Jen poslíčky z novin… A teď už běž. Zajdi do starožitnictví s názvem Cokoli chcete a zeptej se prodavače, jestli nemá koňskou mosaz?“

	„Koňskou co?“

	„Ten člověk, kterému ten obchod patří, je blázen, tak se ničemu nediv, co řekne nebo udělá. A neříkej mu, že mě znáš, nebo že pracuješ pro Fluxion. Jenom se ho zeptej, jestli nemá koňskou mosaz a ukaž mu peníze. Potom mi přines, co ti za ně dá.“

	„Koňskou mosaz! Vy ale máte vtipy!“

	„Nechoď tam přímo odtud. Pár minut se schovej za rohem, než tam půjdeš. A snaž se nevypadat moc inteligentně!“ volala za ním Qwilleran zcela zbytečně.

	Potom napjatě chodil po pokoji sem a tam. Když jedna z koček vyskočila na stůl a nahrbila hřbet, Qwilleran ji duchem nepřítomně začal hladit.

	Za patnáct minut se poslíček vrátil a řekl: „Deset dolarů za tohle! Vy musíte být cvok!“

	„Myslím, že máš pravdu,“ řekl Qwilleran zahanbeně, když se podíval na mosazný medailonek, který mu chlapec podával.

	To byl prudký obrat, ale vzrušený pocit v koříncích vousů Qwilleranovi říkal, že je na správné stopě, aby se nenechal odradit.

	V poledne se sešel v pressklubu s Archem Rikerem a dal mu tabákovou dózu zabalenou v listu novin Harper´s Weekly z roku 1864.

	„Ta je krásná!“ jásal redaktor publicistiky. „Ale neměl jsi za ni dávat dolik peněz, Qwille. Sakra, já jsem ti nic nekoupil, ale zato tě pozvu na oběd.“

	Odpoledne strávil Qwilleran uspokojivou hodinku se šéfredaktorem a zašel do ženské redakce, kde se podávala růžová limonáda a vánoční pečivo. Pak chvíli pobyl ve fotoredakci na improvizované vánoční oslavě, kde byl jediný střízlivý. Potom se odebral domů.

	Do schůzky s Mary měl ještě tři hodiny času. Šel ještě jednou k truhlíku na popel a přečetl si znovu kapitolu o překupníkovi drog.

	V pět hodin vyrazil z domu a vyzvedl si ten lepší ze svých dvou obleků z čistírny v Junktownu, specializované na rychločištění.

	„Měl jste něco v kapse,“ řekla s úsměvem žena za pultem a prohledávala zásuvku, dokud nenašla tu pravou obálku s jeho jménem.

	Když Qwilleran viděl, co v ní je, řekl: „Děkuji. Mnohokrát děkuji. Tu máte, kupte si něco dobrého k pití, když máme ty Vánoce,“ a podal jí dolarovku.

	Bylo to svinovací metr. Stříbrný svinovací metr od Mary a složený list papíru.

	Hrál si se stříbrným pouzdrem a vracel se domů. Když byl u sebe v bytě, vyhlédl z okna na dvůr. Zimní soumrak dělal všechno, co bylo v jeho silách, aby harampádí na dvoře vypadalo ještě špinavěji než přes den. Stály tam oba kombíky – jeden šedý, druhý hnědý. Přijely tam ulicí za domem.

	Na dvůr se dalo dostat přes obchod Cobbových, ale Qwilleran nechtěl rušit Iris, proto sešel k přednímu vchodu, obešel roh a boční uličkou se dostal za dům. Zadíval se do zadních oken sousedních domů a pak změřil šedý kombík. Bylo to přesně tak, jak předpokládal. Rozměry odpovídaly těm, které si zaznamenal na kus papíru.

	A když kolem toho vraku obcházel, uviděl ještě něco, co se shodovalo: chyběl levý přední blatník.

	Qwilleran přesně věděl, co má udělat. Šel k Lombardovi, koupil půl litru té nejlepší brandy a vyběhl po schodech do Cokoli chcete. Domovní dveře byly otevřené, ale Benův obchod byl zavřený a tmavý.

	Strčil hlavu do Starožitnictví. „Nevíte náhodou, kde je Ben?“ zeptal se Iris. „Chtěl jsem mu popřát veselé Vánoce.“

	„Musel jít do dětské nemocnice,“ řekla Iris. „Jezdí tam každým rokem o Vánocích a dělá Santa Clause.“

	Nahoře čekaly kočky. Obě seděly vzpřímeně na podlaze v oné póze, která znamenala: „Chceme ti něco říct.“ Dívaly se před sebe. Yum Yum upírala svůj stříbrný pohled do prázdna, ale s plnou soustředěností. Koko se díval do jednoho bodu na Qwilleranově čele, a to tak usilovně, že bylo vidět, jak má napjaté svaly.

	Tentokrát nešlo o večeři, to Qwilleran věděl. Teď šlo o něco důležitějšího. „Co je?“ zeptal se. „Co mi chcete říct?“

	Koko obrátil hlavu a zadíval se na malý lesklý předmět, který ležel na podlaze u knihovny.

	„Co je to?“ podivil se Qwilleran, ale nemusel se ptát, protože dobře věděl, co to je.

	Zvedl kousek stříbrného papíru a položil ho na stůl. Pak rozsvítil světlo. Na první pohled papír vypadal jako rozšlápnutý obal od žvýkačky, ale on věděl, co to je. Byl to pečlivě složený obdélníček v délce tužky a tenký jako břitva.

	Když se chystal papír rozbalit, vyskočil Koko na stůl, aby se podíval. Svými hnědými tlapkami šlapal po tužkách, kancelářských sponách, přešel popelník, váček s tabákem a pouzdro od svinovacího metru, až nakonec šlápl přesně za zelené tlačítko magnetofonu od Iris.

	„Haunk… sss… haunk… sss…“

	Qwilleran stiskl červené tlačítko a vypnul nepříjemné zvuky. A pak zaslechl na chodbě těžké kroky.

	Vánoční muž vycházel těžkým krokem po schodech a přidržoval se zábradlí.

	„Pojďte ke mně na skleničku,“ zval ho Qwilleran. „Mám tu láhev brandy.“

	„Milý pane, to udělám rád!“ řekl Ben.

	Ve svých velkých černých vysokých botách lemovaných umělou kožišinou se všoural do Qwilleranova bytu. Měl skelné oči a pěknou opici, což znamenalo, že se nevrací přímo z dětské nemocnice.

	„Ho ho ho!“ řekl srdečně, když uviděl obě kočky.

	Yum Yum utekla na knihovnu, ale Koko zůstal na místě a temně si návštěvníka měřil.

	„V-veselé Vánoce!“ zahřměl host.

	Kokovi se naježila srst na hřbetě. Nahrbil se a postavil ocas kolmo vzhůru. Obrátil uši dozadu, vycenil špičaté zuby a zaprskal. Pak vyskočil na stůl a s ušima přilepenýma k hlavě a vousy šikmo dozadu sledoval, co se bude dít. Ze svého místa dobře viděl na morrisovské křeslo, na němž seděl Qwilleran a popíjel černou kávu, i na houpací židli, na které zase seděl Santa Claus a srkal brandy. Kromě toho dobře viděl na čajový stolek, kde ležel talíř s uzenými ústřicemi.

	Po chvíli řekl Qwilleran: „Napijme se na našeho starého kamaráda Cobba, ať už teď kdekoliv.“

	Ben zvedl skleničku: „Na toho falešného psa!“

	„Chcete tím naznačit, že nejste obdivovatelem svého bývalého domácího?“

	„Hezké je ohyzdné, ohyzdně hezké,“ řekl starý herec.

	„Zajímalo by mě, co všechno se té noci v Ellsworthově domě stalo. Dostal Cobb infarkt, nebo spadl ze schodů? Možná, že měl na podrážkách sníh, víte. Té noci hustě sněžilo, ne?“

	Ben měl červený nos v brandy a neodpovídal.

	„Myslím, že někdy po půlnoci,“ nevzdával se Qwilleran. „Nevzpomínáte si? Nepadal tehdy sníh? Byl jste tehdy v noci venku?“

	„Och, foukalo a sněžilo… sněžilo a foukalo,“ pronesl Ben s odpovídající grimasou a gestikulací.

	„Já jsem na druhý den do Ellsworthova domu jel a pod Cobbovým autem žádný sníh nebyl, což znamená, že sněžilo v době, kdy byl v domě. Divné na tom je, že tam ve stejnou dobu stálo ještě jedno auto. Nechalo otisky na zledovatělé zemi a z tvaru toho otisku bych dedukoval, že tomu autu chyběl blatník.“ Qwilleran ztichl a pozoroval Benovu tvář.

	„Copak to na mě zkoušíte za chytrý tah?“ zeptal se Ben se záhadným pohledem.

	Qwilleran to zkoušel všemožnými způsoby, ale bez úspěchu. Starý komediant byl lepší herec než on. Novinář sledoval hodiny. Musel se ještě oholit a převléknout, než pojede pro Mary.

	Učinil poslední pokus: „Ptám se, zda je pravda, že si starý Ellsworth někde schoval peníze,“ řekl.

	Přerušil ho podivný, neznámý zvuk od stolu: „haunnk… sss… haunnk…“

	„Koko! Zmizni!“ zavolal na kocoura, a ten byl jediným skokem se stolu a zároveň na krbové římse. „Je-li pravda, že v tom starém domě byl někde ukrytý poklad,“ pokračoval Qwilleran, „pak ho možná Cobb našel…“

	Magnetofon se ozval znovu: „haunnk… sss… ppphlat!“

	„A možná ho přitom někdo vyrušil a strčil do něho.“ Qwilleran seděl pohodlně v křesle, ale pozorně sledoval Bena a zdálo se mu, že vidí v Benových očích plápolání, které nebylo v hereckém scénáři. „Ten někdo ho mohl shodit ze schodů a vzít si jeho kořist…“

	„Haunnk… ppphlat!“ linulo se z magnetofonu. Potom: „Grrrammmmph! Whadas? Co to děláš?“ Následovalo šustění prázdné pásky. A pak zase: „Mě neoklameš, ty starý osle… Já vím, co máš za lubem… myslíš si, že si můžeš dovolit všechno… Jen přes mou mrtvolu!“

	Z té pásky se ozýval Cobbův hlas a Qwilleran se napřímil.

	„Ti hnusáci, co sem chodí… koňská mosaz, to je k smíchu! Vím, odkud dostáváš ty zásilky… Ty a jít vyklízet Garrickovo divadlo! To je teda fór!“

	Ben pustil brandy a zvedl se z houpací židle.

	„Ne!“ vykřikl Qwilleran, vyskočil z křesla a vrhl se ke stolu. „Musím to slyšet!“

	Páska pokračovala. „S tím je konec… Budeš se se mnou muset dělit, milý Bene.“

	Něco červeného proletělo pokojem. Qwilleran to zahlédl koutkem oka. Letělo to ke krbu a novinář se prudce otočil a právě včas zahlédl, že Ben popadl pohrabáč. Pak kopl velkou mikulášskou botou a stolek se vznesl.

	Qwilleran chytil židli u psacího stolu a nespouštěl červený plášť z očí. Držel ji za opěradlo, jenže jediné, co mu zůstalo v rukou, byla hrst dřevěných příček a opěradlo mu vyklouzlo.

	Na krátký okamžik stáli oba muži proti sobě – Ben opřený o krb s pohrabáčem v ruce, který roztočil nad hlavou, Qwilleran s několika dřevěnými hůlkami, které mu nebyly k ničemu. A pak se pohnul železný erb na zdi. Sklouzl z krbové římsy a uhodil Bena do krku. Pohrabáč letěl vzduchem, Qwilleran se sehnul, uklouzl na ústřici a s dutým úderem dopadl na pravé koleno.

	Celá scéna strnula v živý obraz: muž v červeném kabátě rozplácnutý na podlaze, Qwilleran na kolenou. Koko sehnutý k uzené ústřici.

	

	Když policie odvedla Bena a Iris s Dennisem uklízeli pokoj, zazvonil telefon. Qwilleran se k němu pomalu belhal, přemáhaje bolest.

	„Co se děje, Qwille?“ zeptala se Mary starostlivě. „Slyšela jsem policejní houkačky a viděla, jak Bena odvádějí do policejního vozu. Něco není v pořádku?“

	Qwilleran si povzdechl: „Nic! Včetně mých kolen!“

	„Zase jste si je narazil?“

	„Tentokrát to druhé. Nejsem schopen chodit. Nevím, co mám dělat s tím vánočním večírkem.“

	„Můžeme klidně oslavit Vánoce u vás v bytě, ale co je s Benem?“

	„To vám vysvětlím, až přijedete.“

	Přišla v modrých sifonových šatech a přinesla vánoční dárky. „Co se pro všechno na světě stalo Benovi a co jste si udělal s kolenem?“ zeptala se.

	„Dnes večer jsme tu chytali vraha,“ odpověděl Qwilleran. „S pomocí toho vašeho pásma jsem zjistil, že Ben byl na místě Cobbovy nehody.“

	„To nechápu! Přiznal se, že C.C. zabil?“

	„Ne tolika slovy. Jen poslal svého domácího dobře spočteným šťouchancem na onen svět.“

	„Mělo to něco společného s pokladem ukrytým v Ellsworthově domě?“

	„Ne, šlo o vydírání. Ben prodával heroin, Mary. Setkával se se svými dodavateli v tom prázdném divadle a balil drogu do pětigramových psaníček.“

	„Jak jste na to přišel?“

	„Kočky mi jednu dávku přinesly z Benova bytu a Andyho román mi poskytl další informace. Když přišli do Benova obchodu feťáci, ptali se po koňské mosazi. Podle toho je poznal.“

	„Rafinovaný způsob.“

	„Ale občas se některý narkoman spletl a vlezl do sousedního obchodu a Cobb na to přišel. A teď přijde to nejneuvěřitelnější na celém příběhu. Když Cobb žádal podíl z Benova zisku, celý jejich rozhovor se nahrál na magnetofonovou pásku. Myslím, že Koko zapnul Irisin magnetofon, když se Cobb pokoušel vydírat Bena.“

	„Fantastická náhoda.“

	„Fantastická, ano! Ale kdybyste znala Koka, nebyla byste si tak jistá, že šlo o náhodu. Muselo k tomu dojít v neděli ráno, když šla Iris do kostela a já jsem si zašel do dragstóru.“

	„Koko, ty jsi hrdina!“ řekla Mary kocourovi, který způsobně seděl na pohovce. „A dostaneš odměnu. Kachnu v aspiku!“ Obrátila se ke Qwilleranovi: „Dovolila jsem si objednat večeři. Přinesou ji z Toleda. Doufám, že máte rád Rockefellerovy ústřice a kachnu v aspiku a chateaubriand a francouzské jahody.“

	„Ale kočkám žádnou bohatou večeři,“ řekl. „Sežraly už celou plechovku uzených ústřic a já mám strach, aby se jim neudělalo špatně.“ Zamyšleně pohlédl na Koka. „Jedno se nikdy nedozvíme. Jak se stalo, že v rozhodující chvíli spadl ze zdi ten mackintoshovský erb? Přesně ve chvíli, kdy Ben zvedl pohrabáč, aby mi s ním rozbil hlavu, mu ten erb uštědřil karatistický úder do krku.“

	Zamyšleně a obdivné zároveň hleděl na Koka. Ten si lehl na záda a lízal si srst na břiše.

	Zazvonil telefon. „To bude asi náš policejní reportér,“ řekl Qwilleran. „Požádal jsem ho, aby mi zavolal, jakmile bude policie znát podrobnosti.“

	Belhal se ke stolu.

	„Ano, Lodgi. Něco nového?… To jsem si myslel… Jak na to přišel?… Ten kluk snad věděl úplně o všem!… Ano, znal jsem ho… Ne, nebudu o tom psát.“

	Novinář položil, ale neprozradil Mary, že protidrogové oddělení už Junktown sledovalo tři měsíce a že drogy dodával Hollis Prantz. A neřekl ji zatím ani o Benově plném přiznání.

	Přivezli večeři z nejdražší restaurace ve městě – v nádobí, které ji udrželo teplou, pod stříbrnými poklopy a uloženou na ledu. Mary rozdala vánoční dárky: bednu humrů v plechovkách pro kočky a pro Qwillerana dva skotské mosazné svícny.

	„Já mám pro vás také překvapení,“ řekl jí, „ale nejdřív vám musím sdělit několik nepříjemných věcí. Andyho smrt nebyla nehoda. Byl Benovou první obětí.“

	„Ale proč? Proč?“

	„Ben měl strach, že by ho Andy mohl prásknout. Jak Andy, tak Cobb se dověděli o Benově vedlejší činnosti. Náš přítel herec riskoval, že přijde o to, co pro něho bylo na světě nejdůležitější – o publikum – i když si musel potlesk kupovat. V noci šestnáctého října viděl, jak Cobb vychází z Andyho obchodu, vplížil se dovnitř a zinscenoval tu „nehodu“.

	„A zabil i toho chudáka v zadní ulici?“

	„Ne. Za to Ben nemohl. V tom případě měla pravdu policie. V jednom ze tří případů.“

	Mary řekla bez dechu: „Ale co se stane teď? Bude soudní proces! Budu muset svědčit“

	„Nebojte se,“ uklidňoval ji. „Je to zařízeno tak, abyste se mohla přestat skrývat. Za poslední dva dny jsem vedl jednání s vedením našeho listu, se zaměstnanci radnice a s vaším otcem. Něco jsem jim navrhl…“

	„S mým otcem?“

	„Nepříjemný člověk, ten váš otec! Městská správa ustanoví výbor pro zachování městské kultury, kterou bude řídit Fluxion a financovat banka vašeho otce jako obecně prospěšnou nadaci. Řekl, že je ochoten stát se jejím čestným předsedou. Ale vy ten projekt povedete.“

	„Já?“

	„Ano, vy! Nastal čas, abyste využila svých vědomostí a nadšení. A ještě něco: vyklízení starých budov určených k demolici bude legalizováno. Bude třeba si jen zažádat o povolení.“

	„Qwille, to všechno jste udělal pro Junktown?“

	„Ne. Především pro vás,“ odpověděl. „A jestli splníte svůj úkol ve prospěch Junktownu, tak věřím, že ty tajemné telefonáty přestanou. Někdo vám chtěl nahnat strach, aby vás odtud vyhnal. Myslím, že dokonce vím, kdo to byl, ale čím méně se o tom bude mluvit, tím lépe.“

	Maryina rozzářená a vděčná tvář byla pro Qwillerana tím nejhezčím dárkem, mnohem lepším než mosazný svícen a možná i lepším než tisícovka dolarů, kterou vyhraje, čímž si byl stoprocentně jistý.

	Jeho spokojenost však neměla dlouhého trvání. Maryiny oči potemněly a rozvzlykala se. „Kdyby tady byl Andy,“ řekla smutně. „Jak ten by se…“

	„Koko!“ křikl Qwilleran. „Jdi pryč od té zdi!“

	Koko stál na pohovce a brousil si drápky o zeď, kterou tak pečlivě otapetoval Andy.

	„Od té doby, co jsme tady, tu zeď škrábe,“ řekl Qwilleran. „Okraje už jsou celé roztřepené.“

	Mary se zadívala na druhý konec pokoje a zamrkala uslzenýma očima. Potom rychle vstala a šla k pohovce. Koko se dal na útěk.

	„Qwille,“ řekla, „tady ještě něco je.“ Opatrně zatáhla za jeden odloupnutý růžek a celá stránka Dona Quijota se odlepila.

	„Je pod tím nalepeno ještě něco jiného,“ řekla a opatrně to odlepovala. „Dolarovky!“

	„Peníze!“

	Pod stránkou, kterou Mary odlepila, bylo tři sta dolarů.

	Qwilleran odlepil jednu stránku Samuela Pepyse a našel další tři. „Iris mi řekla, že Andy použil lepidlo, které se dá stáhnout, a my teď víme, proč!“

	„Odkud měl Andy tolik peněz?“ divila se Mary. „Tolik si nevydělal. Všechno, co utržil, hned zase vložil do dalších starožitností!“ Stáhla ještě jednu stránku. „Celá zeď je vytapetovaná bankovkami. Jak Andy…“

	„Třeba měl nějaké vedlejší příjmy,“ řekl Qwilleran. „Věřila byste tomu, že obchodoval s papá Popopopoulosem?“

	„To není možné!“ řekla Mary. „Andy byl tak… takový… proč to schoval?“

	„Obyčejně,“ řekl Qwilleran a diplomaticky si odkašlal, „jde v takových případech o nezdaněné příjmy.“

	Řekl to jak nejohleduplněji uměl, ale Mary se stejně rozplakala. Objal ji a utěšoval a ona se nechala.

	Žádný z nich si nevšiml, jak Koko skočil na labutí postel. Postavil se na zadní a třel si bradu o vyřezávané dřevo. Pak natáhl krk a třel se o veřeje. Potom přešel na vypínač a najednou byla tma.

	V následujících chvílích byli ti dva na posteli pohrouženi do tak příjemné činnosti, že si vůbec nevšímali dvou světlých tajemných bytostí, které stály na stole a skláněly se nad kachnou v aspiku.
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